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No. 8832

CZECHOSLOVAKIA
and

POLAND

Agreement concerning the exchange of students and graduates
of higher educational establishments (with annex and
exchange of notes). Signed at Prague, on 26 April 1967

Official texts: Czech and Polish.

Registered by Czechoslovakia on 15 November 1967.

TCILCOSLOVAQUIE
et

POLOGNE

Accord relatif 'a 1'ehange d'6tudiants et de diplmes de
1'enseiguement sup6rieur (avec annexe et ehange de
notes). Sign6 i Prague, le 26 avril 1967

Textes officiels: tch que et polonais.

Enregistrg par la Tchicoslovaquie le 15 novembre 1967.
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[CZECH TEXT- TEXTE TCHkQUE]

No. 8832. DOHODA MEZI VLADOU CESKOSLOVENSKIE
SOCIALISTICKI REPUBLIKY A VLADOU POLSKI
LIDOVt REPUBLIKY 0 VYMP-N STUDENTtY A
ABSOLVENTtI VYSOKYCH KOL

Vlda Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky a vlida Polsk6 lidov6 republiky,
vedeny snahou dMle prohlubovat spoluprici v oblasti vysok~ho Akolstvi a v6dy,
pfesv~d~eny, ie jednou z fiinnch cest, vedoucich k tomuto cili je vym~na
studentf a absolventf vysokych gkol a pfejice si upravit zisady t6to v~m~ny,
rozhodly se uzavfit tuto dohodu a za tim fiielem jmenovaly svymi zmocn~nci:

vlAda 'eskoslovenskU socialistick6 republiky:

prof. dr. Jihiho Hijka, ministra gkolstvi

vida Polsk6 lidov6 republiky:
prof. dr. Henryka Jablofisk6ho, ministra osv~ty a vysok~ho gkolstvi,

ktefi po v~m~n6 svych plnych moci, jei byly shlediny v dobr6 a nAileit6 form6,
se dohodli takto:

Oldnek 1

Smluvni strany budou na zdklad6 ujednini sv~ch pfislugnych orginim pfiji-
mat studenty druh6 smluvni strany k Mdn~mu studiu a absolventy vysokych
gkol druh6 smluvni strany k prohloubeni a rozgifeni odbornych znalosti nebo k
ziskini v~deckych hodnosti na vysokych gkolhch a vyzkumnfch pracovigtich
vysokych gkol a akademii v~d:

(ldnek 2

1. Vzd~livAni osob vysilanych ke studiu se bude provid~t podle studijnich
plinfi a piedpis6i platnych v pfijimajicim stt.

2. Pfislugn6 orgAny jedn6 ze smluvnich stran mohou se souhlasem pfislug-
nych orginfl druh6 smluvni strany vyslat osoby ke studiu podle individuilnich
studijnich pldnfl.

6ldnek 3

1. Pfislugn6 orgAny smluvnich stran si piedaji do 31. fijna kaid6ho roku
piedb~n6 nAvrhy po6tu osob, kter6 maji byt vysliny v nisledujicim gkolnim
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 8832. UMOWA MI1eDZY RZ4DEM CZECHOSLO-
WACKIEJ REPUBLIKI SOCJALISTYCZNEJ A RZ4DEM
POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 0 WY-
MIANIE STUDENT6W I ABSOLWENTOW SZKOL
WYZSZYCH

Rzqd Czechoslowackiej Republiki Socjalistycznej i Rzqd Polskiej Rzeczypo-
spolitej Ludowej, kierujqc siq pragnieniem dalszego poglqbiania wspolpracy w
dziedzinie szkolnictwa wyzszego i nauki, przekonane, ze jednym ze skutecznych
sposob6w wiodqcych do tego celu jest wymiana student6w i absolwent6w szkol
wytstych oraz dqiqc do uregulowania zasad tej wymiany, postanowily zawrzed
niniejszq Umowq i w tym celu wyznaczyly swych Pelnomocnik6w:
Rzqd Czechoslowackiej Republiki Socjalistycznej -

Prof. dra Jirzigo Hijka, Ministra Szkolnictwa,

Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej -

Prof. dra Henryka Jablofiskiego, Ministra Owiaty i Szkolnictwa Wyzszego,

kt6rzy po wymianie pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporzqdzone w nale-
iytej formie, uzgodnili co nastqpuje :

Artykul 1

Umawiajqce siq Strony bqdq przyjmowa6 na podstawie porozumienia miqdzy
swymi wlagciwymi organami student6w drugiej Umawiajqcej siq Strony na
studia stacionarne i absolwent6w szk6l wyzszych drugiej Umawiajqcej siq Strony
w celu poglqbienia i rozszerzenia specjalizacji lub dla uzyskania stopni naukowych
w szkolach wyzszych i plac6wkach badawczych szkolnictwa wytszego oraz
akademii nauk.

Artykul 2

1. Ksztalcenie os6b wysylanych na studia bqdzie siq odbywad zgodnie z
obowiqzujqcymi planami studi6w i przepisami pafistwa przyjmujqcego.

2. Wla ciwe organy jednej z Umawiajqcych siq Stron mogq wyslad za
zgodq wlaciwych organ6w drugiej Umawiajqcej siq Strony osoby na studia
wedlug indywidualnych plan6w studi6w.

Artykul 3

1. Wlagciwe organy Umawiajqcych siq Stron przekaiq sobie do dnia 31
pazdziernika kazdego roku wstqpne propozycje dotyczc6 liczby os6b, kt6re
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roce. Pliny provid~ni Dohody o kulturni spoluprici nebo dodatkov6 protokoly
k t~mto plinfiim budou obsahovat pofty studijnich mist, kter6 smluvni strany
zajisti pro osoby, jei maji b t vysliny ke studiu v n~sledujicim gkolnim roce.

2. Pfislugn6 orginy smluvnich stran si vzijemn6 vym~ni nejpozdeji do 15.
ledna kaidgho roku tyto fidaje :

a) u absolventfi vysokych Akol jm~no a pfijmeni, v6k, dosaien6 vzd~lini,
v~deckou hodnost, pracovit a pracovni zafazeni, zpusob studia v pfijimajicim
stt , seznam vlastnich publikaci (pfi vyslini ke studiu um~leckych sm~rfi tgi
osv~d~eni o dosavadni um6leck6 6innosti potvrzen6 pfislugnou instituci, popfi-
pad6 hotov6 price nebo jejich fotografie), t~ma v~deck6 price a individuilni
studijni plin, stupehi znalosti jazyka pfijimajiciho stitu a znalosti jinych cizich
jazykfi;

b) u studentfi po~et a studijni obory;

c) u v~ech osob navrienych k vyslini ke studiu pfedpokldanou d6lku
studia.

3. Pfislugn6 orglny smluvnich stran si vzjemn6 do 15. kv~tna kaid6ho
roku sd~li svi stanoviska k nivrhfim podle odstavce 2 a kaidoro~n6 do 31.
&rvence si pfedaji jmenn6 seznamy studentfi s upfesn~nim studijnich oborfi,
popfipad6 s jejich zm~nami a uvedenim ro~niku ukonen6ho ve vysilajicim stt ,
jakoi i stupn6 znalosti jazyka pfijimajiciho stAtu.

Oldnek 4

1. Podminky pfijeti ke studiu jsou :

a) u absolventfi vysokych gkol pfedloieni diplomu o ukon~eni vysokogkol-
skgho studia;

b) u studentfi vysilanych do I. ro~niku vysokych gkol pfedloieni vysv~d~eni
o maturitni zkougce a potvrzeni o spln6ni podminek pfijimaciho fizeni na vysokou
gkolu ve vysilajicim stfit6, u studentfi navrienych ke studiu na vysok6 gkoly
um6leck6ho smgru krom6 toho tgi sloieni talentov6 zkou~ky v pfijimajicim stit6;

c) u studentfi vysilanych do vygich ro~nikfi piedloieni potvrzeni o vyko-
nanfch zkougkdch ve vysilajicim stit6. Zkou~ky, kter6 svym obsahem odpovidaji
studijnim plnfim platnym v pfijimajicim st~t6, budou uzniny;

d) u v~ech osob vysilanych ke studiu pfedloieni vysv~d~eni o zdravotnim
stavu, dovolujicim 6isp6gn6 studium v. zahranii..

No. 8832
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majq byd wyslane w nastqpnym roku akademickim. Plany realizacji Umowy o
wsp6lpracy kulturalnej, wzgldnie protokoly dodatkowe do tych plan6w bqdq
zawierad ilo~d miejsc na studiach, rezerwowanq wzajemnie przez Umawiajqce
siq Strony dla os6b, kt6re majq byd wyslane na studia w nastqpnym roku akade-
mickim.

2. Wtagciwe organy Umawiajqcych siq Stron bqdq sobie wzajemnie prze-
kazywad najp6tniej do dnia 15 stycznia kaidego roku, nastqpujqce dane :

a) dla absolwent6w szk61 wyiszych - imiq i nazwisko, wiek, posiadane
wyksztalcenie, stopieA naukowy, miejsce pracy i zajmowane stanowisko, tryb w
jakim bqdq odbywad studia w pahstwie przyjmujqcym, wykaz wtasnych publi-
kacji (na studia w zakresie kierunk6w artystycznych - r6wniet opis dotych-
czasowej dzialalno6ci artystycznej, potwierdzony przez wtaAciwe instytucje, ewen-
tualnie wykonane prace lub ich fotografie), temat pracy naukowej oraz indywi-
dualny plan studi6w, stopieA znajomoci jqzyka paAstwa przyjmujqcego oraz
znajomoid innych jqzyk6w obcych;

b) dla student6w - liczba i kierunki studi6w;
c) dla wszystkich os6b majqcych odbyd studia - proponowany okres

trwania studi6w.

3. Wtagciwe organy Umawiajqcych siq Stron bqdq siq wzajemnie informowad
do dnia 15 maja kazdego roku o swym stanowisku odnognie propozycji okreg-
lonych w ustqpie 2, a take corocznie do dnia 31 lipca przekaiq sobie imienne
wykazy studentow z doktadnym wskazaniem kierunk6w studi6w i ewentualnymi
ich zmianami oraz z podaniem ukoAczonego w paistwie wysylajqcym roku
studi6w, jak r6wniei stopnia znajomogci jqzyka pafistwa przyjmujqcego.

Artykul 4

1. Warunki przyjqcia na studia sq nastqpujqce:
a) dla absolwent6w szk61 wyzszych - przedlozenie dyplomu ukoeiczenia

studi6w wyiszych;
b) dla kandydat6w na I rok studi6w w szkolach wyiszych - przedlotenic

gwiadectwa dojrzalocioraz zawiadczenia o spelnienju warunk6w przyjqcia na studia
wyisze w paAstwie wysylajqcym, a ponadto dla kandydat6w na studia w wyzszych
szkolach artystycznych - zdanie w paAstwie przyjmujqcym egzaminu spraw-
dzajqcego uzdolnienia w wybranym kierunku studi6w;

c) dia student6w wysylanych na wyisze lata studi6w - przedlotenie zag-
wiadczenia o egzaminach zdanych w pafistwie wysylajqcym. Egzaminy, kt6re
odpowiadajq w tre~ci planom nauczania obowiqzujqcym w paIhstwie przyjmujq-
cym bqdq uznane;

d) dla wszystkich os6b majcych odbyd studia - przedlozenie zaswiadc-
zenia o stanie zdrowia, pozwalajqcym na efektywne odbywanie studi6w za
granicq.
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2. Zm~na studijniho oboru vyslan6 osoby vyiaduje souhlas pfislugnych
orginAl vysilajiciho stitu.

Oldnek 5

1. Osoby vyslan6 ke studiu budou studovat v jazyku pfijimajiciho st~itu.

2. Absolventi vysokych gkol mohou po pfedchozi dohod6 pfislugnych
orginf smluvnich stran pfedloiit a obhajovat v~deck6 price za i6ielem ziskini
vdeckych hodnosti v jazyce rusk~m, anglick6m, francouzsk6m nebo n6meck6m.

(ldnek 6

Pfislugn6 orgdiny smluvnich stran se budou vza'jemn6 informovat o pro-
sp~chu studentfl nejmgn6 jedenkrit ro~n6, a to do jednoho m~sice po ukon~eni
gkolniho roku.

Oldnek 7

1. Po ukoneni studia obdrii vyslan6 osoby doklady zaveden6 v pfijimajicim
stAt6. Tyto doklady budou smluvnimi stranami vzjemn6 uzmiviny jako rovno-
cenn6 podle jejich vnitrostAtnich pfedpisfi.

2. Osoby vyslan6 podle dlinku 2 odst. 2 t&o dohody obdrii odpovidajici
potvrzeni po ukon~eni sv6ho studijniho pobytu.

3. Seznam vysok~ch gkol v Ceskoslovensk6 socialistick6 republice a v Polsk6
lidov6 republice, na kter6 mohou b t osoby vysldny podle t~to dohody, s uve-
denim oznaeni a titulfi, jakoi i v~deckych hodnosti, kter6 Ize dosdhnout v
Ceskoslovensk6 socialistick6 republice a v Polsk6 lidov6 republice, tvofi pfilohu
k t~to dohod6. 0 zm6mnch v seznamu se pfislugn6 orginy smluvnich stran
pisemn6 vyrozumi.

ldnek 8

Osobim pfijat3m podle t6to dohody zajisti:

1. vysilajici stit
a) stipendium a 6istku ke kryti v3 loh spojen~ch s ubytovdinim na celou

dobu studia v pfijimajicim stit6 ve v3gi uren6 vysilajicim stitem;

b) fihradu cestovnich vloh do mista studia a zp~t, a to podle synch pfed-
pisfi;

c) studentfim vykonivajicim v pfijimajicim st~t6 studijni praxi stipendium
a 6istku ke kryti vloh spojenych s ubytovinim po celou dobu tto
praxe;
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2. Zmiana kierunku studi6w osoby wyslanej wymaga zgody wlagciwych
organ6w pafistwa wysylajqcego.

Artykul 5

1. Osoby wyslane na studia bqdq odbywad studia w jqzyku pafistwa przyj-
mujqcego.

2. Absolwenci szk6l wyiszych mogq, po uprzednim uzgodnieniu miqdzy
wlagciwymi organami Umawiajqcych siq Stron, przedlozyd i bronid w jqzyku
rosyjskim, angielskim, francuskim lub niemieckim prace naukowe w celu uzys-
kania stopni naukowych.

Artykul 6

Wlagciwe organy Umawiajqcych siq Stron bqdq siq wzajemnie informowad
o wynikach student6w w nauce co najmniej jeden raz w roku, w ciqgu miesiqca
po zakoficzeniu roku akademickiego.

Artykul 7

1. Po zakoficzeniu studi6w osoby wyslane otrzymujq stosowane w pafistwie
przyjmujqcym dokumenty. Dokumenty te bedq wzajemnie uznawane przez
Umawiajqce sie Strony za r6wnorzqdne zgodnie z prawem ka~dej z nich.

2. Osoby wyslane na podstawie Artykulu 2 ustep 2 niniejszej Umowy
otrzymujq po zakoficzeniu studi6w odpowiednie zawiadczenia.

3. Wykaz uczelni wyiszych Czechoslowackiej Republiki Socjalistycznej i
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, na kt6re mogq by6 wysylane osoby na
podstawie niniejszej Umowy, ze wskazaniem tytul6w uzyskiwanych po ukofic-
zeniu studi6w wy~szych oraz stopni, naukowych, kt6re monna uzyskad w Czecho-
slowackiej Republice Socjalistycznej i w Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej,
stanowi zahicznik do niniejszej Umowy. Wlaciwe organy Umawiajqcych siq
Stron bqd 4 siq pisemnie informowad o zmianach w wykazie.

Artykul 8

Osobom przyjqtym na podstawie niniejszej Umowy zapewnia:

1. pafistwo wysylajqce
a) stypendium oraz kwote na pokrycie koszt6w zakwaterowania na caly

okres trwania studi6w w pafistwie przyjmujqcym w wysokogci przez
siebie ustalonej;

b) pokrycie koszt6w przejazd6w do miejsca studi6w i z powrotem zgodnie z
wiasnymi przepisami;

c) studentom odbywajqcym praktykq w ramach studi6w w pafistwie przyj-
mujqcym stypendium i kwotq na pokrycie koszt6w zakwaterowania na
caly okres praktyki.
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2. pfijimajicf stiit

a) bezplatn6 studium;
b) ubytovdini v kolejich, v)jimen6 v jinych zafizenich, niklady ubytovini

uhradi vyslan6 osoby;

c) studentfm zlevn6n6 stravovini ve studentskych jidelnich, niklady na
stravovini uhradi studenti;

d) fihradu cestovnich vfloh na sv6m fizemi, nutnych ke spln6ni studijniho
plinu;

e) bezplatnou zdravotni p66i za podminek platnch pro ob~any pfijimaji-
ciho stitu.

(ldnek 9

1. Kaidi ze smluvnich stran mfie pfijimat ke studiu ob~any druh~ho
stitu s pisemnym souhlasem pfislugnych orginf vysilajiciho stitu na jejich
vlastni ndklad za podminek, uvedenych v 61inku 4 t6to dohody a bez zAvazku
poskytovat stipendium a ubytovini v kolejich.

2. Obfan6 druh~ho stdtu, ktefi sloili maturitni zkougku v pfijimajicim state,
mohou b~t pfijati ke studiu v pfijimajicim stair, jesti~e splni podminky pfi-
jimaciho fizeni na vysokou gkolu v souladu s pfedpisy pfijimajiciho stAtu.

Cldnek 10

Ustanoveni t~to dohody se vztahuji t6i na osoby vyslan6 ke studiu v
druh~m stt pied nabytim platnosti t6to dohody.

(ldnek 11

Pfislugn6 orgdny smluvnich stran mohou pimo projedn ivat otizky, vyply-
vajici z prov~dni t~to dohody.

Odnek 12

Ustanoveni 61inkfi 3, 4 a 6 t6to dohody mohou b t m~n~na dohodou
pfislugnych orginti smluvnich stran. Tyto zm~ny budou provedeny formou
vym~ny n6t.
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2. paiistwo przyjmujqce
a) bezplatne studia;
b) zakwaterowanie w domach akademickich, a w wyjqtkowych przypadkach

w innych pomieszczeniach. Oplaty za zakwaterowanie bqdq uiszczad
osoby wyslane;

c) dla student6w ulgowe karty wytywieniowe w stolowkach akademickich.
Oplaty za te karty bqdq uiszczad studenci;

d) pokrycie k6szt6w przejazd6w na swym terytorium, niezbqdnych dla
zrealizowania planu studiow;

e) bezplatnq opiekq lekarskq na warunkach przewidzianych dla obywateli
paiAstwa przyjmujqcego.

Artykul 9

1. Kaida z Umawiajqcych siq Stron moze przyjmowa6 na studia obywateli
drugiego paixstwa na ich wiasny koszt za pisemnq zgodq wtasciwych organ6w
paiistwa wysylajqcego na warunkach okreglonych w Artykule 4 niniejszej Umowy
bez zobowiqzania do przyznawania im stypendium oraz zakwaterowania w
domach akademickich.

2. Obywatele drugiego palistwa, kt6rzy uzyskali gwiadectwo dojrzalogci w
pafistwie przyjmujqcym mogq by6 przyjqci na studia w paiistwie przyjmujqcym o
ile spelni4 warunki przyjqcia na studia wyzsze zgodnie z przepisami paiistwa
przyjmujqcego.

Artykul 10

Postanowienia niniejszej Umowy stosuj4 siq r6wniez do os6b wyslanych w
celu odbycia studi6w w pafistwie drugim przed wejgciem w zycie niniejszej
Umowy.

Artykul 11

Wlagciwe organy Umawiajqcych siq Stron mogq bezpogrednio porozumie-
wad siq w sprawach zwiqzanych z wykonywaniem niniejszej Umowy.

Artykul 12

Postanowienia Artykul6w 3, 4 i 6 niniejszej Umowy mog. byd zmieniane w
drodze porozumienia miqdzy wfaiciwymi organami Umawiajqcych siq Stron.
Wprowadzenie zmian bqdzie siq odbywad w formie wymiany not.
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Cldnek 13

Tato dohoda je uzavfena na dobu p~ti let. Jeji platnost se prodluiuje vidy
o dalgich p~t let, jestliie ji iidni ze smluvnich stran pisemn6 nevypovi nej-
pozd~ji 6 m~sici pied uplynutim probihajiciho obdobi.

Cldnek 14

Tato dohoda podl6hi schvileni podle fistavnich piedpisfl obou smluvnich
stran a vstoupi v platnost dnem v~mny n6t o tomto schvileni.

SEPSANO v Praze dne 26 dubna 1967 ve dvou vyhotovenich, kaid6 v jazyce
6esk~m a polsk6m, pfiemi ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

NA DfOKAZ TOHO shora uvedeni zmocn~nci tuto dohodu podepsali a opatfili
ji pefiet~mi.

Za vl~du Za vlAidu
Ceskoslovensk6 socialistick6 Polsk6 lidov6 republiky:

republiky:

J. HAjEK H. JABLONSKI

PRiLOHA K CLkNKU 7, ODSTAVEC 3 DOHODY MEZI VLADOU CESKOSLOVENSKE SOCIALISTICKI

REPUBLIKY A VLADOU POLSK LIDOVIE REPUBLIKY 0 VY-MENg STUDENTfJ A ABSOLVENTfJ

VYSOKICH §KOL

Ceskoslovenska Socialistickd Republika

I. Vysokd ikoly universitniho smru
Universita Karlova, Praha
Universita Komensk~ho, Bratislava
Universita Jana Evangelisty Purkyn6, Brno
Universita Palack~ho, Olomouc
Universita P. J. gafafika, Kogice
Universita 17. listopadu, Praha

Samostatn6 pedagogick6 fakulty:
Pedagogicki fakulta, Cesk6 Bud~jovice
Pedagogicki fakulta, Plzeih
Pedagogicki fakulta, U~sti nad Labem
Pedagogicki fakulta, Hradec Krilov6
PedagogickA fakulta, Nitra
Pedagogicki fakulta, Bifiski Bystrica
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Artykul 13

Umowa niniejsza zostaje zawarta na okres piqciu lat; ulega ona przedfuzeniu
kazdorazowo na dalsze piqd lat,jeteli zadna z Umawiajqcych siq Stron nie wypowie
jej w drodze notyfikacji co najmniej na szeAd miesiqcy przed uplywem odpowied-
niego okresu.

Artykul 14

Umowa niniejsza podlega przyjqciu zgodnie z prawem ka2dej z Umawia-
jqcych siq Stron i wejdzie w zycie w dniu wymiany not stwierdzajqcych jej
przyjqcie.

SPORZADZONO w Pradze, dnia 26. kwietnia 1967 roku, w dw6ch egzemplar-
zach, ka2dy w jqzykach czeskim i polskim, przy czym obydwa teksty posiadajq
jednakowq moc.

NA DOw6D CZEGO wyzej wymienieni Pelnomocnicy podpisali niniejszq
Umowq i opatrzyli jq pieczqciami.

Z upowaznienia Z upowa2nienia

Rzqdu Czechoslowackiej Republiki Rzqdu Polskiej Rzeczypospolitej
Socjalistycznej Ludowej :

J. HAJEK H. JABLONSKI

ZALACZNIK DO ARTYKULU 7 USTkP 3 UMOWY MIFDZY RZ4DEM CZECHOSLOWACKIEJ REPU-

BLIKI SOCJALISTYCZNEJ A RZ4DEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOwEJ o WYMIANIE

STUDENTOW I ABSOLWENT6W SZKOL WYZSZYCH

Czechoslowacka Republika Socjalistyczna:

I. Wy-+sze uczelnie uniwersyteckie
Uniwersytet Karola w Pradze
Uniwersytet Komenskiego w Bratyslawie
Uniwersytet Jana Ewangelisty Purkynie w Brnie
Uniwersytet Palackiego w Olomuficu
Uniwersytet P. J. Szafarzika w Koszycach
Uniwersytet 17 listopada w Pradze
Samodzielne Wydzialy Pedagogiczne:
Wydzial Pedagogiczny w Czeskich Budziejowicach
Wydzial Pedagogiczny w Pilinie
Wydzial Pedagogiczny w Usti nad Lab4
Wydzial Pedagogiczny w Hradcu Kralowe
Wydzial Pedagogiczny w Nitrze
Wydzial Pedagogiczny w Bafiskicj Bystrzycy
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II. Vysokd ikoly technickdho smftu

Cesk6 vysok6 u~eni technick6, Praha
Slovenski vysoki gkola technicki, Bratislava
Vysoki gkola dopravnf, Zilina
Vysoki gkola chemickotechnologickA, Praha
VysokA gkola chemickotechnologicki, Pardubice
Vysoki gkola strojni a elektrotechnicki, Plzefi
Vysoki gkola strojnf a textilni, Liberec
Vysok6 u~enf technick6, Brno
Vysoki gkola b.fiski, Ostrava
Vysoki 9kola technicki, Kogice

III. Vysokd ikoly ekonomickdho smiru

Vysoki gkola ekonomicki, Praha
VysokA gkola ekonomicki, Bratislava

IV. Vysokd Ikoly zemtidilskiho smiru

Vysoki gkola zemd~lski, Praha
Vysoki gkola zem~d~lski, Brno
VysokA gkola zem~d~lski, Nitra
VysokA 9kola lesnickA a dfevafski, Zvolen

V. Vysokd Mkoly umileckdho smbru

Akademie mfizick3ch um~nf, Praha
Akademie v3tvarn3ch um~ni, Praha
Vysoki gkola um~lecko-prfimyslovi, Praha
Janikova akademie mtzick ch um~ni, Brno
Vysokd gkola mizick~ch um6nf, Bratislava
VysokA 9kola vtvarn3ch um6ni, Bratislava

Oznaeeni, tituly a videckd hodnosti

1. Absolventu vysok6 gkoly vydA vysoki gkola diplom, ve kter6m bude uveden obor
studia, v n6n dosihl vysokogkolsk6 kvalifikace. Absolventfiim uveden~m v odst. 3 se v
diplomu uvede i pfiznanV titul.

Absolventu vysok6 gkoly, kter vykonal rigorozni zkougku podle ustanoveni odst. 4,
vydi vysokA gkola, na kter6 ji vykonal, diplom. V tomto diplomu bude uveden pf-slugn'
titul a v6dnf obor, v n6mi rigoroznl zkougka byla vykonAna.

2. Student, kter ukonil studium na vysok6 gkole, je ,,absolvent vysok6 9koly".

3. Vysok6 gkoly v Ceskoslovensk6 socialistick6 republice pfiznivajf tyto tituly:

a) absolventfim 16kafsk6ho studia titul ,,doktor mediciny" (,,MUDr");

b) absolventfim vysok3ch 9kol technick6ho, ekonomick6ho a zem6d61sk6ho sm6ru s
vjimkou absolventfi 'eterinirniho studia tituly ,,inien~r", popfipad6 ,,inien~r
architekt" (,,Ing.", pop~fpad6 ,,Ing. arch.");

c) absolventfirm veterinimiho studia titul ,,doktor veterin~istvi" (,,MVDr");
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II. Politechniki

Czeska Wyzsza Szkola Techniczna w Pradze
Slowacka Wyzsza Szkola Techniczna w Bratyslawie
Wyzsza Szkola Transportu w Zylinie
Wyzsza Szkola Chemiczno-Technologiczna w Pradze
Wyisza Szkola Chemiczno-Technologiczna w Pardubicach
Wyzsza Szkola Budowy Maszyn i Elektrotechniczna w Pilinie
Wyzsza Szkola Budowy Maszyn i Wl6kiennicza w Libercu
Wyisza Szkola Techniczna w Brnie
Wy~sza Szkola G6rnicza w Ostrawie
Wyzsza Szkola Techniczna w Koszycach

III. Wyisze szkoly ekonomiczne
Wyzsza Szkola Ekonomiczna w Pradze
Wyisza Szkola Ekonomiczna w Bratyslawie

IV. Wy.*sze szkoly rolnicze
Wyisza Szkoka Rolnicza w Pradze
Wyzsza Szkola Rolnicza w Brnie
Wyisza Szkola Rolnicza w Nitrze
Wyzsza Szkola Legnictwa i Przemyslu Drzewnego w Zwoleniu

V. Wy~sze szkoly artystyczne

Akademia Sztuk Pieknych w Pradze
Akademia Sztuk Plastycznych w Pradze
Wyzsza Szkola Artystyczno-Przemyslowa w Pradze
Akademia Sztuk Piqknych im. Janaczka w Brnie
Wyzsza Szkola Sztuk Pieknych w Bratyslawie
Wyzsza Szkola Sztuk Plastycznych w Bratyslawie

Tytuly i stopnie naukowe

1. Absolwent szkoly wy2szej otrzymuje dyplom z podaniem kierunku studi6w, na
kt6rym uzyskal on wyksztaicenie wy2sze. W dyplomie absolwent6w, o kt6rych mowa w
ustqpie 3, podaje siq r6wniez przyznany im tytul.

Absolwent szkoly wytszej, kt6ry zloyl egzamin dodatkowy zgodnie z ustqpem 4,
otrzymuje dyplom szkoly wytszej, w kt6rej zlo-,yl ten egzamin. W dyplomie tym jest
podawany odpowiedni tytul oraz specjalizacja, z kt6rej zdal on egzamin dodatkowy.

2. Student, kt6ry ukoficzyl studia wyzsze jest ,,absolwentem szkoly wyzszej".

3. Szkoly wyzsze w Czechoslowackiej Republice Socjalistycznej przyznajq nastqpu-
jqce tytuly :

a) absolwentom studi6w medycznych tytul ,,doktor medycyny" (,,MUDr");

b) absolwentom szk6l wyiszych technicznych, ekonomicznych i rolnych, z wyjqtkiem
absolwent6w studi6w weterynaryjnych, tytuly ,,intynier" lub ,,iniynier architekt"
(,,Ing.", lub ,,Ing. arch.");

c) absolwentom studi6w weterynaryjnych tytul ,,doktor weterynarii" (,,MVDr");
N
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d) absolvent6m studia malifstvi, sochafstvi a architektury na vysok ch gkolch um~lec-
k~ho sm~ru tituly ,,akademick malff", ,,akademick sochaf" a ,,akademick' archi-
tekt".

4. Absolventfim vysok~ch gkol universitniho sm6ru s vjimkou absolventil uvedench
v odst. 3, pod pfsm. a), kteHf vykonajf pfedepsanou rigorozni zkougku ze zvolen~ho
vWdniho oboru a jeho girkfho zikladu na fakultich uveden ch v rigoroznim fidu, pfizni-
vaji vysok6 gkoly tituly ,,doktor priv" (,,JUDr"), nebo ,,doktor pfirodov~dy" (,,RNDr"),
nebo ,,doktor filosofie" (,,PhDr").

5. VdeckW hodnosti se ud~luji ve dvou stupnfch, a to:
a) hodnost kandidita v~d (,,CSc");
b) hodnost doktora v~d (,,DrSc").

Polski Lidovi Republika:

I. University
Vargavski universita ve Vargav6
JagiellonskA universita v Krakov6
Universita Marie Curie-Sklodowsk6 v Lublinu
Lodiski universita v Lod~i
Universita Adama Mickiewicze v Poznani
Universita Mikulge Kopernika v Toruni
Wroclawskd universita Boleslawa Bieruta ve Wroclawi

II. Vysokd ikoly ekonomicki

Hlavni gkola plnovdni a statistiky ve Vargav6
Vysoki gkola ekonomicki v Katovicich
Vysoki gkola ekonomick v Krakov6
Vysoki gkola ekonomick v Poznani
Vysok gkola ekonomicki v Sopotech
Vysoki gkola ekonomickA ve Wroclawi

III. Polytechniky
Vargavski polytechnika ve Vargav6
Censtochovski polytechnika v Censtochov6
Gdafiski polytechnika v Gdafisku
Krakovski polytechnika v Krakov6
Hornicko-hutnicki akademie v Krakov6
Lodiskd polytechnika v Lod~i
Poznafiski polytechnika v Poznani

ttinskA polytechnika ve gt~tfn6
Slezski polytechnika Vincenta Pstrovsk~ho v Glivicich
WroclawskA polytechnika ve Wroclawi

IV. Inenyrskd vysokd koly
Vysoki gkola inien-rski v Bialystoku
Vysoki gkola in~en 'rski v Bydhogti
Vysokd gkola inien~rskA v ftegov6
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d) absolwentom studi6w w dziedzinie malarstwa, rzeibiarstwa i architektury w wytszych
szkolach artystycznych tytuly ,,akademicki malarz", ,,akademicki rzetbiarz" i ,,aka-
demicki architekt".

4. Absolwentom szk6l wy2szych kierunku uniwersyteckiego, z wyjqtkiem
wymienionych w punkcie a) ustqpu 3, kt6rzy zloq obowiqzujqcy egzamin dodatkowy z
wybranej przez siebie specjalizacji w szerszym zakresie, na wydzialach wymienionych w
przepisach o egzaminach dodatkowych, szkoly wyisze przyznajq tytuly ,,doktor praw"
(,,JUDr"), lub ,,doktor nauk przyrodniczych" (,,RNDr"), lub ,,doktor filozofii"
(,,PhDr").

5. Uzyskiwane sq nastqpujqce dwa stopnie naukowe:

a) stopiefi kandydata nauk (,,CSc");

b) stopiefi doktora nauk (,,DrSc" ).

Polska Rzeczpospolita Ludowa:

I. Uniwersytety

Uniwersytet Warszawski w Warszawie
Uniwersytet Jagiellofiski w Krakowie
Uniwersytet Marii Curie-Sktodowskiej w Lublinie
Uniwersytet L6dzki w Lodzi
Uniwersytet im. Adama Mickiewicza w Poznaniu
Uniwersytet Mikolaja Kopernika w Toruniu
Uniwersytet Wroclawski im. Boleslawa Bieruta we Wroclawiu

II. Wy-sze szkoly ekonomiczne

Szkola G16wna Planowania i Statystyki w Warszawie
Wy~sza Szkola Ekonomiczna w Katowicach
Wy~sza Szkola Ekonomiczna w Krakowie
Wytsza Szkola Ekonomiczna w Poznaniu
Wyisza Szkola Ekonomiczna w Sopocie
Wy2sza Szkola Ekonomiczna we Wroclawiu

III. Politechniki

Politechnika Warszawska w Warszawie
Politechnika Czqstockowska w Czqstochowie
Politechnika Gdafiska w Gdaisku
Politechnika Krakowska w Krakowie
Akademia G6rniczo-Hutnicza w Krakowie
Politechnika Lodzka w Lodzi
Politechnika Poznafiska w Poznaniu
Politechnika Szczecifiska w Szczecinie
Politechnika Slqska im. Wincentego Pstrowskiego w Gliwicach
Politechnika Wroclawska we Wroclawiu

IV. Wy~sze szkoly indynierskie

Wytsza Szkola Intynierska w Bialymstoku
Wytsza Szkola Intynierska w Bydgoszczy
Wy~sza Szkola In2ynierska w Rzeszowie
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VysokA gkola inien'rski v Lublin6
VysokA gkola inienrski v Zelen6 Hofe
Ve~ernf gkola inien~rski v Kelcich
Vysoki gkola in~en~rski v Opole

V. Vysokd gkoly zemdlskd

Hlavnf gkola vesnick6ho hospodifstvi ve Vargav6
Vysoki gkola zem6d61ski v Krakov6
VysokA gkola zem6d61skA v Lublinu
Vysoki gkola zem6d61ski v Olt~nu
Vysoki gkola zem6d61skA v Poznani
Vysoki gkola zem6d61ski ve ttfn6
Vysoki gkola zem6d61ski ve Wroclawi

VI. Ldkafskd akademie

Lkafski akademie ve Vargav6
LkafskA akademie v Bialystoku
LkafskA akademie v Gdafisku
LkafskA akademie v Krakov6
LUkafski akademie v Lublinu
LkafskA akademie v Lodi
Lkafski akademie v Poznani
LUkafski akademie ve Wroclawi
Pomofski 16kafski akademie generila Karla Swierczewsk6ho ve ttin6
Slezski 16kafski akademie Ludvika Waryfisk6ho v Katovicfch

VII. Vysokd ikoly pedagogickd

Vysoki gkola pedagogickA v Gdafisku
VysokA gkola pedagogickA v Katovicfch
VysokA gkola pedagogickA v Krakov6
Vysoki gkola pedagogickA v Opole
Vysoki gkola pedagogickA v kegov6

VIII. Vysokd skoly hudebni

Stdtn vysokA gkola hudebnf ve Vargav6
StAtni vysokA gkola hudebni v Katovicich
StAtnf vysoki skola hudebnf v Krakov6
StAtnf vysokA gkola hudebni v Lodi
StAtni vysoki gkola hudebnf v Poznani
StAtni vysokA gkola hudebnf v Gdafisku
StAtni vysokA gkola hudebni ve Wroclawi

IX. Vysokd ikoly vytvarnd

Akademie vtvarn3ch um6ni ve Vargav6
Akademie v~tvarn3ch um6nf v Krakov6
StAtn vysokA gkola vtvarnA v Gdafisku
Stitni vysoki gkola vftvarnA v Lod~i
StAtni vysoki gkola vftvarnmA v Poznani
Stdtnl vysoki gkola vftvarnA ve Wroclawi
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Wytsza Szkola Inzynierska w Lublinie
Wyzsza Szkola Intynierska w Zielonej G6rze
Wieczorowa Szkola In~ynierska w Kielcach
Wyzsza Szkola In~ynierska w Opolu

V. Wytsze szkoly rolnicze

Szkola G16wna Gospodarstwa Wiejskiego w Warszawie
Wy~sza Szkola Rolnicza w Krakowie
Wy~sza Szkola Rolnicza w Lublinie
Wy~sza Szkola Rolnicza w Olsztynie
Wytsza Szkola Rolnicza w Poznaniu
Wytsza Szkola Rolnicza w Szczecinie
Wytsza Szkola Rolnicza we Wroclawiu

VI. Akademie medyczne
Akademia Medyczna w Warszawie
Akademia Medyczna w Bialymstoku
Akademia Medyczna w Gdafisku
Akademia Medyczna w Krakowie
Akademia Medyczna w Lublinie
Akademia Medyczna w Lodzi
Akademia Medyczna w Poznaniu
Akademia Medyczna we Wroclawiu
Pomorska Akademia Medyczna im. Generala Karola Swlerczewskiego w Szczecinie
Klqska Akademia Medyczna im. Ludwika Waryilskiego w Katowicach

VII. Wy~sze szkoiy pedagogiczne

Wyzsza Szkola Pedagogiczna w Gdafisku
Wy~sza Szkola Pedagogiczna w Katowicach
Wyzsza Szkola Pedagogiczna w Krakowie
Wy~sza Szkola Pedagogiczna w Opolu
Wyisza Szkola Pedagogiczna w Rzeszowie

VIII. Wy~sze szkoly muzyczne

Pafistwowa Wytsza Szkola Muzyczna w Warszawie
Pafistwowa Wytsza Szkola Muzyczna w Katowicach
Pafistwowa Wyksza Szkola Muzyczna w Krakowie
Pafistwowa Wy2sza Szkola Muzyczna w Lodzi
Pafistwowa Wyzsza Szkola Muzyczna w Poznaniu
Pafistwowa Wytsza Szkola Muzyczna w Gdafisku
Pafistwowa Wy2sza Szkola Muzyczna we Wroclawiu

IX. Wy~sze szkoly sztuk plastycznych

Akademia Sztuk Piqknych w Warszawie
Akademia Sztuk Piqknych w Krakowie
Pafistwowa Wy~sza Szkola Sztuk Plastycznych w Gdailsku
Paistwowa Wytsza Szkola Sztuk Plastycznych w Lodzi
Pafistwowa Wyzsza Szkola Sztuk Plastycznych w Poznaniu
Pafistwowa Wytsza Szkola Sztuk Plastycznych we Wroclawiu
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X. Vysokd Ikoly divadelni
Stitni vysoki gkola divadelni Alexandra Zelwerowie ve Vargav6
Stitni vysoki gkola divadelni Ludwika Solsk6ho v Krakov6
St~tnf vysokA gkola divadelni a filmovi Leona Schillera v Lodi

XI. Vysoki ikoly teesnd vjchovy

Akademie t~lesn6 v~chovy ve Vargav6
Vysoki gkola t~lesn6 v~chovy v Krakov6
Vysoki gkola t~lesn6 v~chovy v Poznani
Vysoki gkola t~lesn6 v~chovy ve Wroclawi

Diplomy a tituly absolventfi vysokych ikol a videckd hodnosti

I. Vysok6 gkoly vydivaji absolventfim diplomy o ukoneni studia, s uvedenim nisledu-
jicich tituki :
1. University, vysok6 gkoly ekonomick6, pedagogick6, hudebni, v tvarn6, divadelni a

t~lesn6 v~chovy - titul ,,magister";
2. polytechniky - titul ,,magister iniynier";
3. vysok6 gkoly in~en3rsk6 - titul ,,iniynier";
4. vysok6 gkoly zemZd~lsk6 - absolventim fakult veterinirnfch - titul ,,lekarz

weterynarii", a absolventfiim ostatnich fakult - po 6tyflet~m studiu titul ,,iniynier"
a po p~tilet~m studiu titul ,,magister iniynier";

5. l6kafsk6 akademie - absolventfim lkafsk~ch fakult a stomatologie- titul ,,lekarz",

absolventfm fakult farmaceutick ch - titul ,,magister farmacji".

II. Pfiznivaji se nisledujfic v~deck6 hodnosti :
1. hodnost ,,doktora" pHslugn~ho oboru nebo v~deck& discipliny;
2. hodnost ,,docenta" pffslugn~ho oboru nebo v~deck6 discipliny.

EXCHANGE OF NOTES- IeCHANGE DE NOTES

Praha dne 26 dubna 1967
Vien soudruhu ministe,

v souvislosti s projednivinim Dohody mezi vlidou Ceskoslovensk6 socia-
listick6 republiky a vlIdou Polsk6 lidov6 republiky o v~m~n6 studentfi a absol-
ventfi vysokych gkol, podepsan6 dnegniho dne, dovoluji si navrhnout, aby
ustanoveni 6linku 1 t~to dohody o pfijimini absolventfi vysokych gkol druh6
smluvni strany na vyzkumni pracovigt6 vysokych gkol a akademii v~d bylo v
dob6 co moinA nejkratgi rozgifeno rovn6i na jini wzkumnd pracovit6 Cesko-
slovensk6 socialistick6 republiky a Polsk6 lidov6 republiky.
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X. Wy>sze szkoly teatralne
PaAstwowa Wy2sza Szkola Teatralna im. Aleksandra Zelwerowicza w Warszawie
Pafistwowa Wyisza Szkola Teatralna im. Ludwika Solskiego w Krakowie
Pafistwowa Wy~sza Szkola Teatralna i Filmowa im. Leona Schillera w Lodzi

XI. Wy5,sze szkoly wychowania fizycznego

Akademia Wychowania Fizycznego w Warszawie
Wytsza Szkola Wychowania Fizycznego w Krakowie
Wytsza Szkola Wychowania Fizycznego w Poznaniu
Wytsza Szkola Wychowania Fizycznego we Wroclawiu.

Dyplomy i tytuly absolwentdw szkdl wy2szych oraz stopnie naukowe

I. Szkoly wyzsze wydaj4 absolwentom dyplomy ukoficzenia studi6w, stwierdzaj~ce
uzyskanie nastqpujqcych tytul6w:

1. uniwersytety, wytsze szkoly ekonomiczne, pedagogiczne, muzyczne, plastyczne,
teatralne, wychowania fizycznego - tytul ,,magister"

2. politechniki - tytul ,,magister intynier" ;
3. wy~sze szkoly intynierskie - tytul ,,intynier"
4. wyisze szkoly rolnicze - absolwentom wydzial6w weterynaryjnych tytul ,,lekarz

weterynarii", a absolwentom pozostalych wydzial6w po odgyciu czteroletnich
studi6w tytul ,,in~ynier", a po odbyciu piqcioletnich studi6w tytul ,,intynier", a po
odbyciu piqcioletnich studi6w tytul ,,magister intynier";

5. akademie medyczne - absolwentom wydzial6w medycznych i stomatologicznych
tytul ,,lekarz", zag absolwentom wydzial6w farmacji tytul ,,magister farmacji".

II. Uzyskiwane sq nastqpujqce stopnie naukowe:
1. stopiefi ,,doktora" okreslonej dziedziny lub dyscypliny naukowej;
2. stopiefi ,,docenta" okreglonej dziedziny lub dyscypliny naukowej.

EXCHANGE OF NOTES- tCHANGE DE NOTES

I

Szanowny Towarzyszu Ministrze,

W zwiqzku z rokowaniami przeprowadzonymi w sprawie zawarcia pod-
pisanej w dniu dzisiejszym Umowy miqdzy Rzqdem Czechoslowackiej Republiki
Socjalistycznej a Rzqdem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej o wymianie studen-
t6w i absolwent6w szk6l wyzszych, marn zaszczyt zaproponowad, aby postano-
wienie Artykulu 1 niniejszej Umowy o przyjmowaniu absolwent6w szk6l wy~s-
zych drugiej Umawiaj~cej siq Strony na plac6wki badawcze szkolnictwa wyzszego
i akademii nauk bylo w mo2liwie najkr6tszym czasie rozszerzone r6wniei na
inne plac6wski badawcze Czechoslowackiej Republiki Socjalistycznej i Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej.
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V pfipad6, ie polski strana tento nivrh bude moci pfijmout, navrhuji, aby
1lnek 1 znl takto :

,,Smluvni strany budou na ziklad6 ujedn~ni sv~ch pfislugn3ch orginfl pfiji-
mat studenty druh6 smluvni strany k Mdn~mu studiu a absolventy vysokch
gkol druh6 smluvni strany k prohloubeni a rozgifeni odbornych znalosti nebo k
ziskini v~deckych hodnosti na vysokych gkolch a v3zkumnych pracovigtich."

Myslim, ie dohoda o t6to zm6n6 by mohla b~t pak provedena v~m~nou
n6t.

Budu V~m povdfn soudruhu ministfe za potvrzeni tohoto dopisu.

Prosim soudruhu ministfe, abyste pfijal vyraz m6 nejhlubgi ficty.

J. HAJEK

Soudruh prof. dr. Henryk Jablofski
ministr osv~ty a vysok~ho gkolstvi

Polsk6 lidov6 republiky
Praha

II

Praha dne 26 dubna 1967
Vgeny soudruhu ministfe,

m~m 6est potvrdit pfijem Vageho dopisu z dnegniho dne tohoto zn~ni:

[See note I - Voir note I]

VA§ nlvrh pfedloiim vlAd6 Polsk6 lidov6 republiky k prozkoumdni. V souvis-
losti s tim si dovolim se k Vagemu nAvrhu vrAtit v dob6 co moind nejkrat~i.
V pfipad6, ie vlida Polsk6 lidov6 republiky pfijme VA n~vrh souhlasim s tim,
aby dohoda o t6to zm6n6 byla provedena v3m~nou n6t.

Prosim soudruhu ministfe, abyste pfijal v~raz m6 nejhlubgi ficty.

H. JABLONSKI

Soudruh prof. dr. Jifi H~jek
ministr gkolstvi
'eskoslovensk6 socialistick6 republiky
Praha
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W przypadku przyjqcia przez Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej
powyiszego, proponujq, aby Artykul 1 brzmial jak nastqpuje :

,,Umawiajqce siq Strony bqdq przyjmowad na podstawie porozumienia
miqdzy swymi wlagciwymi organami student6w drugiej Umawiajqcej siq Strony
na studia stacjonarne i absolwent6w szkol wyiszych drugiej Umawiajqcej siq
Strony w celu poglqbienia i rozszerzenia specjalizacji lub dla uzyskania stopni
naukowych w szkolach wytszych i plac6wkach badawczych."

Proponujq, aby porozumienie w tej sprawie zostato zawarte w drodze
wymiany not.

Bqdq wdziqczny Towarzyszowi Ministrowi za potwierdzenie niniejszego
listu.

Proszq przyjqd, Towarzyszu Ministrze, zapewnienie o moim glebokim
szacunku.

Praga, dnia 26 kwietnia 1967 roku.
J. HAJEK

Towarzysz Prof. dr Henryk Jabloriski
Minister Owiaty i Szkolnictwa Wytszego
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej
Praga

II

Szanowny Towarzyszu Ministrze,

Mam zaszczyt potwierdzi6 otrzymanie Waszego listu z dnia dzisiejszego o
nastqpujqcym brzmieniu:

[See note I - Voir note I]

Waszq propozycjq przedlozt Rzqdowi Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej do
rozpatrzenia. W zwiqzku z tym pozwol sobie powrocid do niej wjak najkr6tszym
czasie. Zgadzam siq, aby w przypadku przyjqcia Waszej propozycji przez Rzqjd
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, porozumienie w tej sprawie zostalo zawarte
w drodze wymiany not.

Proszq przyjqd, Towarzyszu Ministrze, zapewnienie o moin glqbokim
szacunku.

H. JABLONSKI

Praga, dnia 26 kwietnia 1967 roku.
Towarzysz Prof. dr Jifi Hdjek
Minister Szkolnictwa
Czechoslowackiej Republiki Socjalistycznej
Praga

N- 8832
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8832. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC CONCERNING THE EXCHANGE OF
STUDENTS AND GRADUATES OF HIGHER EDUCA-
TIONAL ESTABLISHMENTS. SIGNED AT PRAGUE,
ON 26 APRIL 1967

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Govern-
ment of the Polish People's Republic, desiring to intensify co-operation in the
field of higher education and science, convinced that one of the effective means of
achieving that goal is the exchange of students and graduates of higher educational
establishments and desiring to define the principles governing the said exchange,
have decided to conclude this Agreement and have for that purpose appointed
as their plenipotentiaries:

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic:
Dr. Jifi Hajek, Minister of Education;

The Government of the Polish People's Republic:
Dr. Henryk Jablofiski, Minister of Education and Higher Education,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1

Each Contracting Party shall, by agreement between the competent author-
ities of the two Contracting Parties, admit students from the other Contracting
Party for regular study and admit graduates of higher educational establishments
of the other Contracting Party so that they may improve and expand their
specialized knowledge or acquire academic degrees at higher educational estab-
lishments or at research centres of such establishments or of academies of
science.

Article 2

1. Persons sent abroad for study shall receive instruction in accordance with
the curricula and regulations in force in the receiving State.

1 Came into force on 8 September 1967, by the exchange of notes confirming its approval under
the laws of each of the Contracting Parties, in accordance with article 14.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8832. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RPUBLIQUE SOCIALISTE TCH1RCOSLOVAQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE
DE POLOGNE RELATIF A L'ItCHANGE D'tTU-
DIANTS ET DE DIPLOMtRS DE L'ENSEIGNEMENT
SUPtMRIEUR. SIGNIE A PRAGUE, LE 26 AVRIL 1967

Le Gouvernement de la R~publique socialiste tchdcoslovaque et le Gouver-
nement de la Rdpublique populaire de Pologne, r6solus h ddvelopper encore la
coopdration dans le domaine de l'enseignement sup6rieur et dans celui de la
science, convaincus que l'change d'6tudiants et de dipl6m~s de l'enseignement
supdrieur est un des moyens efficaces d'atteindre ce but, et d6sireux d'arr6ter
les principes d'un tel 6change, ont d~cid6 de conclure le present Accord et, h
cette fin, ont d~sign6 pour leurs pl6nipotentiaires :

Le Gouvernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque:
M. Jifi Hjek, Ministre de l'ducation;

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne:
M. Henryk Jablonski, Ministre des arts et lettres et de l'enseignement

sup~rieur,

lesquels, apr~s s'ftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes, sur la base d'accords conclus entre leurs autorit~s
comp~tentes, admettent des 6tudiants de l'autre Partie contractante pour qu'ils
poursuivent leurs 6tudes dans un cadre normal, et des dipl6m~s de l'enseignement
sup~rieur de l'autre Partie contractante pour qu'ils compl~tent et approfondissent
leurs connaissances dans les domaines de leur sp~cialit6 ou qu'ils acqui6rent des
grades scientifiques dans les 6tablissements d'enseignement sup~rieur et dans les
instituts de recherche desdits 6tablissements d'enseignement sup6rieur et des
academies des sciences.

Article 2

1. Les personnes envoy~es h l'tranger pour y poursuivre leurs 6tudes
regoivent l'enseignement pr~vu par les plans d'6tudes et programmes et les
r~glements pertinents en vigueur dans l'ttat h6te.

I Entr6 en vigueur le 8 septembre 1967, par l'6change de notes confirmant l'approbation de

l'Accord dans les formes 1gales requises pour chacune des Parties contractantes conform~ment A
I'article 14.
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2. The competent authorities of either Contracting Party may, with the
consent of the competent authorities of the other Contracting Party, send persons
abroad for study in accordance with individual study plans.

Article 3

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall exchange,
before 31 October of each year, preliminary proposals concerning the number of
persons to be sent abroad during the following academic year. The plans for
the application of the Agreement concerning Cultural Co-operation or additional
protocols to the said plans shall specify the number of studentships to be reserved
by each Contracting Party for the persons to be sent abroad for study during the
following academic year.

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall exchange, not
later than 15 January of each year, the following information :

(a) With regard to graduates of higher educational establishments: the
individual's given name and surname, age, previous education, academic degree,
place of work and position held, the nature of his studies in the receiving State,
a list of his published works (in the case of studies in an artistic field, a descrip-
tion of his previous artistic activities, confirmed by the competent institution,
and, where appropriate, works executed by him or photographs thereof), the
theme of his scientific work and his individual study plan, and the level of his
knowledge of the language of the receiving State and of other foreign languages;

(b) With regard to students : their number and fields of study;
(c) With regard to all persons to be sent abroad for study: the proposed

duration of their studies.

3. The competent authorities of the Contracting Parties shall inform each
other before 15 May of each year whether they accept the proposals described
in paragraph 2 and shall also exchange before 31 July of each year a nominal
roll of the students, specifying their fields of study and any changes made therein
and indicating the number of years of study completed by each student in the
sending State and the level of his knowledge of the language of the receiving
State.

Article 4

1. The requirements for admission for study shall be the following:

No. 8832
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2. Les autorit6s comptentes de chacune des Parties contractantes peuvent,
avec le consentement des autorit~s comptentes de l'autre Partie contractante,
envoyer h 1'6tranger des personnes qui poursuivent leurs 6tudes sur la base de
plans d'6tudes et programmes individuels.

Article 3

1. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes se communiquent,
le 31 octobre de chaque ann6e au plus tard, des propositions pr6liminaires
concernant le nombre de personnes qui seront envoy~es h l'tranger pendant
l'ann6e scolaire suivante. Les plans d'application de l'Accord de coop6ration
culturelle, ou les protocoles compl6mentaires y relatifs, sp6cifient le nombre de
places que chacune des Parties contractantes doit r6server aux personnes qui
seront envoy~es h l'6tranger pour y poursuivre des &udes pendant l'ann~e
universitaire suivante.

2. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes se communiquent,
le 15 janvier de chaque annie au plus tard, les renseignements suivants :

a) Pour les dipl6m~s de l'enseignement suprieur, le nom et le pr6nom,
l'ge, le niveau atteint par l'int~ress6 dans ses 6tudes, le grade scientifique, le lieu
de travail et les fonctions, le genre d'6tudes que l'int6ress6 compte poursuivre
dans l'~tat h6te, la liste des publications de l'intress6 (dans le cas de personnes
envoy6es h l'6tranger pour y poursuivre des 6tudes artistiques, une attestation
vis~e par l'&ablissement appropri6 concernant l'activit6 artistique ant6rieure de
l'int6ress6, avec, le cas 6ch~ant, des oeuvres achev~es de l'int~ress6 ou des photo-
graphies desdites ceuvres), le sujet des travaux scientifiques, le plan d'6tudes
individuel et le degr6 de connaissance de la langue de l' tat h6te et d'autres
langues 6trang~res;

b) Pour les 6tudiants, le nombre d'6tudiants et les disciplines d'6tudes;
c) Pour toutes les personnes que l'on se propose d'envoyer poursuivre leurs

6tudes l'tranger, la dur~e souhaite des 6tudes.

3. Le 15 mai de chaque annie au plus tard, les autorit~s comptentes des
Parties contractantes se font mutuellement connaitre leur avis au sujet des
propositions formul6es conform6ment au paragraphe 2 et, le 31 juillet de chaque
annie au plus tard, elles se communiquent des listes nominatives d'6tudiants qui
comportent toutes pr6cisions en ce qui concerne les disciplines d'6tude et les
modifications qui ont pu intervenir i cet 6gard, et oOi est indiqu6e l'ann6e d'6tude
que les int~ress~s ont achev~e dans l'tat d'envoi et le degr6 de connaissance de
la langue de l'ITtat h6te.

Article 4

1. L'admission, dans un 6tablissement d'enseignement, est subordonn~e
aux conditions suivantes:
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(a) Graduates of higher educational establishments must present a diploma
attesting to the completion of higher education;

(b) Students sent abroad for the first year of study at higher educational
establishments must present a secondary-school leaving certificate and a certifi-
cate attesting that they have met the requirements for admission to higher edu-
cational establishments in the sending State; students proposed for study at
higher educational establishments providing instruction in an artistic field must,
in addition, have passed in the receiving State an examination testing their
ability in their chosen field of study;

(c) Students sent abroad for the second and subsequent years of study
must present a certificate specifying the examinations which they have passed
in the sending State. Examinations shall be accorded recognition if the subject-
matter corresponds to the curricula prescribed in the receiving State;

(d) All persons sent abroad for study must present certificates attesting
that the state of their health will permit them to pursue their studies in an effec-
tiv4 manner.

2. A change in the field of study of a person who has been sent abroad for
study shall require the consent of the competent authorities of the sending State.

Article 5

1. Persons sent abroad for study shall pursue their studies in the language of
the receiving State.

2. Graduates of higher educational establishments may, by prior agreeient
between the competent authorities of the Contracting Parties, present and defend
in the Russian, English, French or German language scholarly works which
they submit for the purpose of acquiring academic degrees.

Article 6

The competent authorities of the Contracting Parties shall inform each
other at least once a year, within one month after the close of the academic year,
of the progress made by students.

Article 7

1. On completing their studies, persons sent abroad shall receive the
documents which are customary in the receiving State. The Contracting
Parties shall reciprocally recognize the equivalency of such documents under
their domestic law.
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a) En ce qui concerne les dipl6m~s de l'enseignement suprieur, communi-
cation du dipl6me de fin d'6tudes superieures;

b) En ce qui concerne les &udiants envoy~s k 1'6tranger pour y accomplir
leur premiere annie d'6tudes suprieures, communication du dipl6me de bache-
lier de l'enseignement secondaire et d'une attestation confirmant que l'int~ress6
remplit les conditions pr~vues par les r~glements relatifs l'admission dans un
6tablissement d'enseignement sup6rieur de l'tat d'envoi; en outre, pour les
6tudiants qui se proposent de faire des 6tudes dans un 6tablissement sup~rieur
d'enseignement artistique, le succ~s de l'int6ress6 i l'6preuve d'aptitude sp6ciale
subie dans I'1tat h6te;

c) En ce qui concerne les &udiants autres que les 6tudiants de premiere
annie, communication d'une attestation confirmant que l'int6ress6 a subi avec
succ~s les 6preuves appropri6es dans 1'ltat d'envoi. Les examens dont le pro-
gramme correspond aux plans d'6tudes et programmes en vigueur dans l'~tat
hbte sont reconnus par ce dernier;

d) Pour tous les intress~s, communication d'un certificat attestant que leur
6tat de sant6 leur permet de poursuivre avec succ~s des &udes h l'tranger.

2. Lorsqu'une personne est envoy~e ht tranger pour y poursuivre des
6tudes, elle ne peut changer de discipline d'6tude sans l'autorisation des autorit~s
compkentes de l'iItat d'envoi.

Article 5

1. Les personnes envoy6es h l'6tranger font leurs &udes dans la langue de
Iletat h6te.

2. Les dipl6m~s de 'enseignement sup6rieur peuvent, apr~s accord pr~a-
lable entre les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes, presenter et sou-
tenir des travaux scientifiques en russe, anglais, franqais ou alemand, en vue
d'obtenir des grades scientifiques.

Article 6

Les autorit6s comp~tentes des Parties contractantes se font mutuellement
connaitre les r~sultats obtenus par les 6tudiants, une fois par an au moins et un
mois au plus tard apr~s la fin de l'ann~e universitaire.

Article 7

1. Les attestations couramment d~livr~es dans l'1ttat h6te sont d~livr~es
aux personnes envoy~es k 'tranger, lorsque lesdites personnes ont termin6 leurs
6tudes. Lesdites attestations sont mutuellement reconnues par les Parties contrac-
tantes, qui les consid~rent comme 6quivalentes conform6ment h leurs dispositions
r6glementaires internes.
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2. Persons sent abroad under the terms of article 2, paragraph 2, of this
Agreement shall, on completing their studies, receive the appropriate certifi-
cates.

3. A list of the higher educational establishments in the Czechoslovak
Socialist Republic and the Polish People's Republic to which persons may be
sent under the terms of this Agreement, including an enumeration of the titles
and academic degrees which may be acquired in the Czechoslovak Socialist
Republic and the Polish People's Republic, forms an annex to this Agreement.
The competent authorities of the Contracting Parties shall notify each other in
writing of any changes in the list.

Article 8

Persons admitted for study under the terms of this Agreement shall be
provided with the following:

1. By the sending State:

(a) A subsistence allowance and a sum of money to cover the cost of their
housing for the entire duration of their studies in the receiving State,
the amount to be determined by the sending State;

(b) The cost of travel to their place of study and back, in accordance with
the law of the sending State;

(c) In the case of students engaging in practical work in their field of study
in the receiving State, a subsistence allowance and a sum of money to
cover the cost of their housing for the entire duration of such practical
work;

2. By the receiving State:

(a) Free tuition;

(b) Housing in halls of residence or, in exceptional cases, in other accom-
modations, the cost of such housing to be borne by the person sent
abroad;

(c) In the case of students, board at reduced rates at student dining halls,
the cost of such board to be borne by the students;

(d) The cost of such travel within the territory of the receiving State as may
be necessary for the completion of studies;

(e) Free medical care under the conditions applicable to nationals of the
receiving State.
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2. Les attestations appropri~es sont d~livr~es aux personnes envoy~es h
l'tranger en vertu du paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord, lorsque
lesdites personnes ont termin6 leur stage d'6tudes.

3. La liste des 6tablissements d'enseignement sup6rieur de la R6publique
socialiste tch~coslovaque et de la R~publique populaire de Pologne, oi des
personnes peuvent tre envoy~es en application du present Accord, ladite liste
devant comporter une 6num~ration des titres, dipl6mes et grades scientifiques qui
peuvent 6tre d6cern6s dans la R~publique socialiste tch~coslovaque et dans la
R6publique populaire de Pologne, constitue l'annexe au present Accord. Les
autorit~s comptentes des Parties contractantes se notifieront par 6crit les modifi-
cations qui pourront tre apport~es la liste en question.

Article 8

Lorsque des personnes sont autoris~es h faire des 6tudes h l'6tranger en vertu
du present Accord :

1. L'1Rtat d'envoi garantit auxdites personnes:

a) Une bourse et une somme en esp~ces destin~e 4 couvrir les frais de
logement pendant toute la dur6e des 6tudes dans l'tetat hbte et dont le
montant est d~termin6 par l'IRtat d'envoi;

b) Le remboursement des frais de voyage aller et retour jusqu'h la localit6
oii l'int~ress6 doit faire ses 6tudes, conform~ment au r~glement en vigueur
dans l'1ttat d'envoi;

c) En ce qui concerne les 6tudiants qui accomplissent un stage d'6tude dans
l'Ittat h6te, le versement d'une bourse et d'une somme en espces destin6e
2 couvrir les frais de logement pendant toute la dur6e du stage;

2. L'1Rtat h6te garantit auxdites personnes:

a) La possibilit6 de faire des 6tudes gratuites;
b) Une place dans une cit6 universitaire ou, dans des cas exceptionnels,

dans un autre 6tablissement, les frais de logement 6tant h la charge des
personnes envoy6es h l'6tranger;

c) En ce qui concerne les 6tudiants, la possibilit6 de prendre leurs repas
dans des restaurants universitaires bon march6, les d6penses correspon-
dantes 6tant h la charge des 6tudiants;

d) Le remboursement des d6penses relatives aux voyages que les 6tudiants
doivent effectuer sur le territoire de l'1ttat h6te en raison des plans d'6-
tudes et programmes;

e) Les soins m6dicaux gratuits dans les m6mes conditions qu'aux ressortis-
sants de l'1tat h6te.

No 8832



32 United Nations - Treaty Series 1967

Article 9

1. Either Contracting Party may, with the written consent of the competent
authorities of the other State, admit the latter's nationals for study at their own
expense, subject to the requirements specified in article 4 of this Agreement and
with no obligation to provide subsistence allowances or housing in halls of
residence.

2. Nationals of the other State who have obtained a secondary-school
leaving certificate in the receiving State may be admitted for study in the receiving
State if they meet the requirements laid down for admission to higher educational
establishments under the law of the receiving State.

Article 10

The provisions of this Agreement shall also apply to persons sent to study
in the other State before the entry into force of this Agreement.

Article 11

The competent authorities of the Contracting Parties may deal with 'one
another directly in matters connected with the application of this Agreement.

Article 12

The provisions of articles 3, 4 and 6 of this Agreement may be amended by
agreement between the competent authorities of the Contracting Parties. Amend-
ments shall be made by means of an exchange of notes.

Article 13

This Agreement is concluded for a term of five years. It shall be extended
for successive terms of five years unless it is denounced in writing by one of the
Contracting Parties at least six months before the expiry of the current term.

Article 14

This Agreement is subject to approval in accordance with the constitutional
provisions of the two Contracting Parties and shall enter into force on the date
of the exchange of notes signifying such approval.

DONE at Prague on 26 April 1967, in duplicate in the Czech and Polish
languages, both texts being equally authentic.
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Article 9

1. Avec le consentement 6crit des autorit6s comp6tentes de l'lttat d'envoi,
chacune des Parties contractantes peut accueillir, pour qu'ils fassent des 6tudes,
des ressortissants de l'autre Partie contractante, aux frais des int6ress~s et aux
conditions vis~es l'article 4 du present Accord, et sans aucun engagement
concernant l'octroi d'une bourse et le logement dans une cit6 universitaire.

2. Les ressortissants de l'autre Itat qui ont pass6 l'examen du baccalaur6at
dans l'I tat h6te peuvent 6tre autoris~s a poursuivre leurs 6tudes dans l']tat h6te
s'ils remplissent les conditions pr~vues par la r~glementation en vigueur dans
letit 1Ptat en ce qui concerne l'admission dans un 6tablissement d'enseignement
sup6rieur.

Article 10

Les dispositions du present Accord s'appliquent 6galement aux personnes
qui, avant 'entr6e en vigueur de l'Accord, ont 6t6 envoy~es sur le territoire de
l'autre 1Ptat pour y poursuivre leurs 6tudes.

Article 11

Les autorit6s comptentes des Parties contractantes peuvent examiner
directement les questions r~sultant de l'application du present Accord.

Article 12

Les dispositions des articles 3, 4 et 6 du pr6sent Accord peuvent etre
modifi~es par voie d'accord entre les autorit6s compktentes des Parties contrac-
tantes. I1 est proc~d6 h ces modifications par voie d'6change de notes.

Article 13

Le present Accord est conclu pour cinq ans; il sera tacitement reconduit
de cinq ans en cinq ans, h moins que l'une des Parties contractantes n'adresse ht
l'autre, six mois au moins avant l'expiration de la p~riode quinquennale en cours,
une notification 6crite de d6nonciation.

Article 14

Le pr6sent Accord devra ktre ratifi6 conform6ment aux dispositions consti-
tutionnelles des Parties contractantes et entrera en vigueur le jour de l'6change
de notes confirmant cette ratification.

FAIT h Prague, le 26 avril 1967, en deux exemplaires, 6tabli chacun en
polonais et en tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.
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IN WITNESS WHEREOF the aforementioned plenipotentiaries have signed this
Agreement and have thereto affixed their seals.

For the Government For the Government
of the Czechoslovak Socialist of the Polish People's

Republic: Republic:
J. HAJEK H. JABLOI SKI

ANNEX TO ARTICLE 7, PARAGRAPH 3, OF THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF

THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH

PEOPLE'S REPUBLIC CONCERNING THE EXCHANGE OF STUDENTS AND GRADUATES OF

HIGHER EDUCATIONAL ESTABLISHMENTS

Czechoslovak Socialist Republic:

I. Universities
Charles University, Prague
Comenius University, Bratislava
Jan Evangelista Purkyn6 University, Brno
Palack University, Olomouc
P. J. gafaiik University, Kogice
17 November University, Prague
Independent schools of education:
School of Education, Cesk6 Bud~jovice
School of Education, Plzef
School of Education, Usti nad Labem
School of Education, Hradec Krflov6
School of Education, Nitra
School of Education, Bifiskd Bystrica

-II. Higher educational establishments (technical)

Czech Higher Technical School, Prague
Slovak Higher Technical School, Bratislava
Higher School of Transport, Zilina
Higher School of Chemical Technology, Prague
Higher School of Chemical Technology, Pardubice
Higher School of Machinery and Electrotechnics, Plzefi
Higher School of Machinery and Textiles, Liberec
Higher Technical School, Brno
Higher School of Mining, Ostrava
Higher Technical School, Kogice

III. Higher educational establishments (economics)

Higher School of Economics, Prague
Higher School of Economics, Bratislava
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EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le pr6sent
Accord et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste de la R6publique populaire

tchdcoslovaque: de Pologne :

J. HAJEK H. JABLONSKI

ANNEXE AU PARAGRAPHE 3 DE L'ARTICLE 7 DE L'AcCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA

RkPUBLIQUE SOCIALISTE TCHACOSLOVAQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RAPUBLIQUE

POPULAIRE DE POLOGNE RELATIF k L'kCHANGE D'ftUDIANTS ET DE DIPL6MES DE L'ENSEI-

GNEMENT SUPIRIEUR

R~publique socialiste tch~coslovaque:

I. Universitds et dtablissements universitaires

Universit6 Charles, Prague
Universit6 Komensky, Bratislava
Universit6 Jan PurkyA l']vang61iste, Brno
Universit6 Palacky, Olomouc
Universit6 P. J. afafik, Kogice
Universit6 du 17-novembre, Prague
I coles normales sup6rieures :
Facult6 de p6dagogie, Cesk6 Bud6jovice
Facult6 de p6dagogie, Plzeft
Facult6 de p6dagogie, 10stf nad Labem
Facult6 de p6dagogie, Hradec Krilove
Facult6 de p6dagogie, Nitra
Facult6 de p6dagogie, Bifiska Bystrica

II. Enseignement technique supdrieur

Institut technique sup6rieur de Boh~me, Prague
]Rcole sup6rieure slovaque d'enseignement technique, Bratislava
tcole sup6rieure des transports, Zilina
P.cole sup6rieure de technologie chimique, Prague
]Rcole sup6rieure de technologie chimique, Pardubice
] cole sup6rieure de m6canique et d'61ectrotechnique, Plzefi
tcole sup6rieure de la m6canique et du textile, Liberec
Institut technique sup6rieur, Brno
P-cole sup6rieure des mines, Ostrava
]Rcole technique sup6rieure, Kogice

III. Acoles supdrieures de sciences dconomiques

] cole suprieure de sciences 6conomiques, Prague
.cole sup~rieure de sciences 6conomiques, Bratislava
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IV. Higher educational establishments (agricultural)

Higher School of Agriculture, Prague
Higher School of Agriculture, Brno
Higher School of Agriculture, Nitra
Higher School of Forestry and Timber Industry, Zvolen

V. Higher educational establishments (arts)

Academy of Musical Arts, Prague
Academy of Fine Arts, Prague
Higher School of Industrial Arts, Prague
Janfiek Academy of Musical Arts, Brno
Higher School of Musical Arts, Bratislava
Higher School of Fine Arts, Bratislava

Titles and academic degrees

1. A graduate of a higher educational establishment shall receive from it a diploma
indicating the field of study in which he has received his higher education. Diplomas
awarded to the graduates referred to in paragraph 3 shall also indicate the titles granted
to them.

A graduate of a higher educational establishment who has passed the oral doctoral
examination in accordance with the provisions of paragraph 4 shall receive a diploma from
the higher educational establishment at which he has passed the examination. The diploma
shall indicate the title granted to the graduate and the field of study in which the oral
doctoral examination has been taken.

2. A student who has completed his studies at a higher educational establishment
shall have the status of " graduate of a higher educational establishment".

3. Higher educational establishments in the Czechoslovak Socialist Republic shall
grant the following titles:

(a) To graduates who have completed medical studies : the title of "Doctor of Medicine"
("MUDr");

(b) To graduates of higher schools of technology, economics or agriculture, with the
exception of graduates who have completed studies in veterinary medicine : the title
of " Engineer" or " Architectural Engineer" (" Ing. " or " Ing. arch. ");

(c) To graduates who have completed studies in veterinary medicine : the title of
" Doctor of Veterinary Medicine" ("MVDr");

(d) To graduates who have completed studies in painting, sculpture or architecture at
higher schools in the field of the arts : the title of " Academic Painter ", " Academic
Sculptor " or " Academic Architect ".

4. Graduates of universities, with the exception of the graduates referred to in
paragraph 3 (a), who pass the prescribed oral doctoral examination in their chosen field
of study, as viewed within its broader context, at the schools specified in the regulations
governing oral doctoral examinations shall be granted by the universities in question the
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IV. Acoles sup6rieures d'enseignement agricole

tcole suprieure d'agriculture, Prague
Rcole sup~rieure d'agriculture, Brno
Rcole suprieure d'agriculture, Nitra
tcole sup~rieure de la sylviculture et du bois, Zvolen

V. lAcoles supdrieures d'enseignement artistique

Conservatoire de musique, Prague
Acad~mie des beaux-arts, Prague
Rcole sup~rieure des arts appliques, Prague
Conservatoire de musique Janacek, Brno
Rcole sup~rieure de musique, Bratislava
Rcole sup~rieure des beaux-arts, Bratislava

Dipl6mes, titres et grades scientifiques

1. L'&ablissement d'enseignement sup~rieur appropri6 d~livre A chaque dipl6m6
de l'enseignement sup6rieur un dipl6me ol, est spcifi6 le domaine d'&ude dans lequel
l'int~ress6 a obtenu une qualification de niveau superieur. Lorsqu'un dipl6me est dlivr6

un dipl6m6 appartenant A l'une des categories 6num~r~es ci-dessous au paragraphe 3,
le titre confr6 a l'int~ress6 est 6galement mentionn6 dans le dipl6me.

Lorsqu'un dipl6m6 de l'enseignement sup~rieur subit avec succ~s les 6preuves du
rigorosum (doctorat), conform~ment au paragraphe 4, un dipl6me lui est ddlivr6 par
l'6tablissement d'enseignement suprieur obi il a subi ces 6preuves. Le titre de l'int~ress6
est indiqu6 dans le dipl6me, ainsi que la discipline scientifique dans laquelle il a pass6 les
6preuves du rigorosum.

2. Un &udiant qui a termin6 ses &udes dans un &ablissement d'enseignement
sup~rieur est un <( dipl6m6 de l'enseignement suprieur #.

3. Les 6tablissements d'enseignement suprieur de la R~publique socialiste tch~co-
slovaque conf~rent les titres suivants :

a) Aux personnes ayant achev6 leurs 6tudes de m~decine, le titre de #docteur en m~de-
cine> (< MUDr #);

b) Aux personnes qui ont achev6 leurs &udes dans un 6tablissement sup~rieur d'ensei-
gnement technique, 6conomique et agricole, h l'exception des personnes qui ont fait
des 6tudes de sciences vt&rinaires, les titres d'# ing~nieur ) et, le cas 6ch~ant, d'(( ing6-
nieur architecte> (# Ing. # et, le cas 6ch~ant, ((Ing. arch. ));

c) Aux personnes qui ont achev6 leurs &udes de sciences vt&rinaires, le titre de # docteur
en m~decine vt&rinaire# (< MVDr ));

d) Aux personnes qui ont achev6 leurs 6tudes de peinture, de sculpture et d'architecture
dans des 6tablissements suprieurs d'enseignement artistique, les titres de # peintre
acad~micien ), < sculpteur acad6micien ) et < architecte acad~micien #.

4. Aux personnes qui ont achev6 leurs &udes dans une universit6, A l'exception des
personnes vis6es A l'alin~a a du paragraphe 3, et qui subissent avec succ~s les 6preuves du
rigorosum (doctorat) dans les facult~s 6numr~es h cet effet dans le r~glement relatif au
rigorosum (doctorat), dans la discipline scientifique de leur choix et sur les bases de cette
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title of " Doctor of Laws " (" JUDr "), " Doctor of Natural Sciences" (" RNDr ") or
"Doctor of Philosophy" (PhDr ").

5. The following two academic degrees shall be awarded:

(a) The degree of Candidate of Sciences (" CSc");

(b) The degree of Doctor of Sciences (" DrSc ").

Polish People's Republic:

I. Universities

Warsaw University, Warsaw
Jagiellonian University, Cracow
Marie Curie Sklodowska University, Lublin
L6di University, L6di
Adam Mickiewicz University, Poznafi
Nicolaus Copernicus University, Toruii
Boleslaw Bierut University of Wroclaw, Wroclaw

II. Higher educational establishments (economics)

Central School of Planning and Statistics, Warsaw
Higher School of Economics, Katowice
Higher School of Economics, Cracow
Higher School of Economics, Poznafi
Higher School of Economics, Sopot
Higher School of Economics, Wroclaw

III. Polytechnic institutes

Warsaw Polytechnic Institute, Warsaw
Czqstochowa Polytechnic Institute, Czqstochowa
Gdafisk Polytechnic Institute, Gdafisk
Cracow Polytechnic Institute, Cracow
Academy of Mining and Metallurgy, Cracow
L6di Polytechnic Institute, L6di
Poznafi Polytechnic Institute, Poznafi
Szczecin Polytechnic Institute, Szczecin
Wincenty Pstrowski Polytechnic Institute of Silesia, Gliwice
Wroclaw Polytechnic Institute, Wroclaw

IV. Higher educational establishments (engineering)

Higher School of Engineering, Bialystok
Higher School of Engineering, Bydgoszcz
Higher School of Engineering, Rzesz6w
Higher School of Engineering, Lublin
Higher School of Engineering, Zielona G6ra
Evening School of Engineering, Kielce
Higher School of Engineering, Opole
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discipline, les 6tablissements d'enseignement supgrieur confirent les titres de o docteur
en droit (# JUDr )), ou 4 docteur en sciences naturelles)) (o RNDr ), ou 4 docteur en
philosophie (t PhDr )).

5. Les grades scientifiques conf6rgs comportent deux degr6s, A savoir:

a) Le grade de candidat 6s sciences (( CSc ));

b) Le grade de docteur 6s sciences ( DrSc )).

Rgpublique populaire de Pologne:

I. Universitds

Universit6 de Varsovie, Varsovie
Universit6 Jagiellon, Cracovie
Universit6 Marie Curie-Sklodowska, Lublin
Universit6 de Lodz, Lodz
Universit6 Adam Mickiewicz, Poznan
Universit6 Nicolas Copernik, Torun
Universit6 Boleslaw Bierut de Wroclaw, Wroclaw

II. ARcoles supdrieures de sciences dconomiques

cole centrale de planification et de statistique, Varsovie
tcole sup6rieure de sciences 6conomiques, Katovice
Rcole sup6rieure de sciences 6conomiques, Cracovie
P-cole sup~rieure de sciences 6conomiques, Poznan
I cole sup~rieure de sciences 6conomiques, Sopocie
I~cole sup6rieure de sciences 6conomiques, Wroclaw

III. I9coles polytechniques

] cole polytechnique de Varsovie, Varsovie
Rcole polytechnique de Czestochowa
Rcole polytechnique de Dantzig, Dantzig
Pcole polytechnique de Cracovie, Cracovie
Academie des mines et de la sid6rurgie, Cracovie
Rcole polytechnique de Lodz, Lodz
] cole polytechnique de Poznan, Poznan
P cole polytechnique de Stettin, Stettin
P cole polytechnique Wincent Pstrowski de Silesie, Glivice
Rcole polytechnique de Wroclaw

IV. Rcoles supirieures d'ingdnieurs

Pcole suprieure d'ing6nieurs, Bialystok
Rcole sup6rieure d'ing6nieurs, Bydgoszczy
Rcole suprieure d'ing~nieurs, Rzeszow
]Rcole sup6rieure d'ing6nieurs, Lublin
]cole sup6rieure d'ing6nieurs, Ziolona Gora
Rcole d'ing6nieurs par cours du soir, Kielce
P cole sup~rieure d'ing~nieurs, Opol
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V. Higher educational establishments (agricultural)

Central School of Agriculture, Warsaw
Higher School of Agriculture, Cracow
Higher School of Agriculture, Lublin
Higher School of Agriculture, Olsztyn
Higher School of Agriculture, Poznaft
Higher School of Agriculture, Szczecin
Higher School of Agriculture, Wroclaw

VI. Academies of medicine

Academy of Medicine, Warsaw
Academy of Medicine, Bialystok
Academy of Medicine, Gdafisk
Academy of Medicine, Cracow
Academy of Medicine, Lublin
Academy of Medicine, L6di
Academy of Medicine, Poznafi
Academy of Medicine, Wroclaw
General Karol 8wierczewski Academy of Medicine of Pomerania, Szczecin
Ludwik Waryfiski Academy of Medicine of Silesia, Katowice

VII. Higher schools of education
Higher School of Education, Gdafisk
Higher School of Education, Katowice
Higher School of Education, Cracow
Higher School of Education, Opole
Higher School of Education, Rzesz6w

VIII. Higher educational establishments (music)
State Higher School of Music, Warsaw
State Higher School of Music, Katowice
State Higher School of Music, Cracow
State Higher School of Music, L6di
State Higher School of Music, Poznafi
State Higher School of Music, Gdafisk
State Higher School of Music, Wroclaw

IX. Higher educational establishments (fine arts)
Academy of Fine Arts, Warsaw
Academy of Fine Arts, Cracow
State Higher School of Fine Arts, Gdaiisk
State Higher School of Fine Arts, L6di
State Higher School of Fine Arts, Poznafi
State Higher School of Fine Arts, Wroclaw

X. Higher educational establishments (theatrical arts)
Aleksander Zelwerowicz State Higher School of Theatrical Arts, Warsaw
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V. lcoles supdrieures d'enseignement agricole

Rcole centrale d'6conomie agricole, Varsovie
lecole sup6rieure d'agriculture, Cracovie
I cole sup6rieure d'agriculture, Lublin
]cole sup6rieure d'agriculture, Olsztyn
Rcole sup6rieure d'agriculture, Poznan
Rcole sup6rieure d'agriculture, Stettin
Rcole sup6rieure d'agriculture, Wroclaw

VI. Acaddmies de mddecine

Acadgmie de mgdecine, Varsovie
Acadgmie de mgdecine, Bialystok
Acadgmie de mgdecine, Dantzig
Acadmie de mgdecine, Cracovie
Acadgmie de mgdecine, Lublin
Acadgmie de mgdecine, Lodz
Acadgmie de mgdecine, Poznan
Acadgmie de mgdecine, Wroclaw
Acadgmie de mgdecine du littoral (Facult6 Charles Swierczewsky), Stettin
Acadgmie de mgdecine de Silgsie (Facult6 Ludvik Warynsky), Katovice

VII. tcoles normales superieures

lecole normale sup~rieure, Dantzig
I~cole normale sup~rieure, Katovice
]cole normale suprieure, Cracovie
tcole normale sup~rieure, Opol
lecole normale sup6rieure, Rzeszow

VIII. gcoles sup6rieures d'enseignement musical

lecole nationale sup6rieure d'enseignement musical, Varsovie
lecole nationale sup6rieure d'enseignement musical, Katovice
Rcole nationale sup6rieure d'enseignement musical, Cracovie
Rcole nationale sup6rieure d'enseignement musical, Lodz
tcole nationale sup6rieure d'enseignement musical, Poznan
Rcole nationale sup6rieure d'enseignement musical, Dantzig
]cole nationale sup6rieure d'enseignement musical, Wroclaw

IX. lcoles supdrieures d'enseignement artistique

Academie des beaux-arts, Varsovie
Acad~mie des beaux-arts, Cracovie
Rcole nationale sup~rieure des beaux-arts, Dantzig
lecole nationale suprieure des beaux-arts, Lodz
Rcole nationale suprieure des beaux-arts, Poznan
Rcole nationale sup~rieure des beaux-arts, Wroclaw

X. lPcoles supdrieures d'art dramatique

Rcole nationale supgrieure d'art dramatique (Rcole Alexandre Zelwerowicz),
Varsovie
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Ludwik Solski State Higher School of Theatrical Arts, Cracow
Leon Schiller State Higher School of Theatrical and Cinematic Arts, L6di

XI. Higher educational establishments (physical education)

Academy of Physical Education, Warsaw
Higher School of Physical Education, Cracow
Higher School of Physical Education, PoznaA
Higher School of Physical Education, Wroclaw

Diplomas and titles granted to graduates of higher educational establishments; academic
degrees :

I. Higher educational establishments shall award their graduates diplomas certifying
that they have completed their studies and indicating that they have been granted
one of the following titles :
1. Universities, higher schools of economics, education, music, fine arts, theatrical

arts and physical education: the title of " Master";

2. Polytechnic institutes : the title of "Master of Engineering";

3. Higher schools of engineering : the title of " Engineer";

4. Higher schools of agriculture: in the case of graduates of faculties of veterinary
medicine, the title of " Veterinarian "; in the case of graduates of other faculties,
the title of " Engineer " upon completion of a four-year course of study and the
title of" Master of Engineering" upon completion of a five-year course of study;

5. Academies of medicine : in the case of graduates of medical and stomatological
faculties, the title of "Physician"; in the case of graduates of pharmacological
faculties, the title of " Master of Pharmacology ".

II. The following academic degrees shall be awarded:
1. The degree of" Doctor" in a specific field or academic discipline;

2. The degree of" Lecturer " in a specific or academic discipline.

No. 8832



1967 Nations Unies- - Recuei des Traitds 43

tcole nationale sup~rieure d'art dramatique (I~cole Ludvik Solski), Cracovie
tcole nationale suprieure d'art dramatique et des hautes 6tudes cin~matographi-

ques (I~cole Lon Schiller), Lodz

XI. Acoles supdrieures d'dducation physique
Academie d'6ducation physique, Varsovie
tcole suprieure d'6ducation physique, Cracovie
I cole suprieure d'6ducation physique, Poznan
Rcole suprieure d'6ducation physique, Wroclaw.

Dipl6mes et titres des dipl6mds de l'enseignement supdrieur et grades scientifiques

I. Les &ablissements d'enseignement sup~rieur d6livrent aux dipl6m~s de l'ensei-
gnement suprieur des diplOmes de fin d'6tudes, qui comportent les titres ci-apr~s :

1. Dans le cas de dipl6mes d6livr~s par les universit~s, les 6coles suprieures de
sciences 6conomiques, les 6coles normales suprieures, les 6coles sup~rieures
d'enseignement musical ou artistique, les 6coles sup~rieures d'art dramatique et
les 6coles sup~rieures d'ducation physique, le titre de # magister *;

2. Dans le cas de dipl6mes d6livr6s par les 6coles polytechniques, le titre de ( magister
ing~nieur>;

3. Dans le cas de dipl6mes dMlivr~s par les 6coles sup6rieures d'ing~nieurs, le titre
d'<i ing~nieur );

4. Dans le cas de dipl6mes d6livr s par les 6coles sup~rieures d'agriculture, le titre
de flekarz weterynarii * (m~decin v&rinaire), lorsque l'int~ress6 est dipl6m6 des
facult~s de m~decine v&trinaire, et, pour les autres dipl6m~s, le titre d'( ing~nieur#
apr~s quatre ans d'&udes et le titre de # magister ing~nieur * apr~s cinq ans d'6tudes.

5. Dans le cas de dipl6mes d~livr~s par les academies de m~decine, le titre de
( lekarz > (m~decin) pour les dipl6m~s des facult~s de m~decine et de stomatologie,
et le titre de < magister en pharmacie * pour les dipl6m~s des facult~s de pharmacie.

II. Peuvent 6tre confr~s les grades scientifiques suivants :
1. Le grade de < docteur> dans la spcialit6 ou la discipline scientifique considre;
2. Le grade de ((docent)> dans la sp~cialit6 ou la discipline scientifique considre.
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EXCHANGE OF NOTES

Prague, 26 April 1967

Comrade Minister:

In connexion with the negotiations relating to the Agreement between the
Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government of the
Polish People's Republic concerning the exchange of students and graduates
of higher educational establishments, signed this day, I have the honour to pro-
pose that the provision of article 1 of the said Agreement relating to the admission
of graduates of higher educational establishments of the other Contracting Party
to research centres of higher educational establishments and academies of science
should be extended as soon as possible to include other research centres in the
Czechoslovak Socialist Republic and the Polish People's Republic.

If the Government of the Polish People's Republic agrees to the foregoing,
I propose that article 1 should read as follows :

"Each Contracting Party shall, by agreement between the competent
authorities of the two Contracting Parties, admit students from the other
Contracting Party for regular study and admit graduates of higher educa-
tional establishments of the other Contracting Party so that they may
improve and expand their specialized knowledge or acquire academic de-
grees at higher educational establishments or research centres. "

I propose that an agreement concerning this amendment should be con-
cluded by means of an exchange of notes.

I should be grateful if you would acknowledge receipt of this letter.

Accept, Comrade Minister, the assurances of my highest consideration.

J. HAJEK

Dr. Henryk Jabloiiski
Minister of Education and Higher Education

of the Polish People's Republic
Prague
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ICHANGE DE NOTES

Prague, le 26 avril 1967

Cher camarade Ministre,

Comme suite aux discussions sur 'Accord entre le Gouvernement de la
R6publique socialiste tch6coslovaque et le Gouvernement de la R6publique
populaire de Pologne relatif h 1'6change d'6tudiants et de dipl6m6s de l'enseigne-
ment sup6rieur, sign6 ce jour, je me permets de proposer que la disposition de
l'article premier dudit Accord, qui concerne l'admission de dipl6m6s de l'en-
seignement sup6rieur de l'autre Partie contractante dans les instituts de recherche
des 6tablissements d'enseignement sup6rieur et des acad6mies des sciences, soit
&endue le plus rapidement possible h d'autres instituts de recherche de la
R6publique socialiste tch6coslovaque et de la R6publique populaire de Pologne.

Au cas o~i cette proposition rencontrerait l'agr6ment de la Partie polonaise,
je propose que l'article premier soit modifi6 comme suit:

Les Parties contractantes, sur la base d'accords conclus entre leurs
autorit6s comp6tentes, admettent des 6tudiants de l'autre Partie contrac-
tante pour qu'ils poursuivent leurs &udes dans un cadre normal, et des
dipl6m6s de l'enseignement sup6rieur de l'autre Partie contractante pour
qu'ils compl~tent et approfondissent leurs connaissances dans les domaines
de leur sp6cialit6 ou qu'ils acqui~rent des grades scientifiques dans les
6tablissements d'enseignement sup6rieur et les instituts de recherche. #

Je pense que l'accord concernant la modification susmentionn6e pourrait
8tre conclu par voie d'6change de notes.

Je vous serais oblig6, camarade Ministre, de bien vouloir confirmer la
prisente lettre.

Veuillez agr6er, etc.

J. HAJEK

Camarade Henryk Jablonski
Ministre des arts et lettres et de l'enseignement sup6rieur

de la R~publique populaire de Pologne
Prague
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II

Prague, 26 April 1967
Comrade Minister:

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
which reads as follows:

[See note I]

I shall submit your proposal to the Government of the Polish People's
Republic for consideration. Accordingly, I shall return to the subject of your
proposal at the earliest possible date. I agree that if your proposal is accepted
by the Government of the Polish People's Republic, an agreement in the matter
should be concluded by means of an exchange of notes.

Accept, Comrade Minister, the assurances of my highest consideration.

H. J L o1sKI

Dr. Jifi H~jek
Minister of Education of the Czechoslovak Socialist Republic
Prague
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II

Prague, le 26 avril 1967
Cher camarade Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, dont le

texte est le suivant :

[Voir note I]

Je me propose de transmettre votre proposition au Gouvernement de la
R~publique populaire de Pologne, pour examen. A cet 6gard, je me permettrai
de revenir, le plus rapidement possible, sur votre proposition. Au cas oil celle-ci
rencontrerait l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique populaire de
Pologne, j'accepte que l'accord concernant la modification propos~e soit conclu
par voie d'6change de notes.

Veuillez agr~er, etc.

H. JABLONSKI

Camarade Jifi Hdjek
Ministre de 1'6ducation de la R~publique socialiste tch~coslovaque
Prague
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No. 8833. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KENYA
CONCERNING THE EMPLOYMENT OF NETHER-
LANDS VOLUNTEERS IN KENYA. SIGNED AT
NAIROBI, ON 9 FEBRUARY 1967

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government
of the Republic of Kenya in their desire to promote understanding and friendly
relations between the peoples of the two countries by the exchange of knowledge
and professional skills have agreed as follows:

Article 1

a) Within the limits imposed by the availability of manpower, financial,
and material resources the Netherlands Government shall at the request of, and
in agreement with, the Government of Kenya dispatch volunteers from the
Organisation of Netherlands Volunteers to serve on specific development projects
in Kenya selected for support.

b) Volunteers shall be made available on the conditions specific in this
Agreement and in accordance with any special arrangements to be agreed upon
as the need arises. Any contingency not provided for in this Agreement shall be
the subject of a separate exchange of notes.

c) The Netherlands Government shall entrust the implementation of this
Agreement to the Organisation of Netherlands Volunteers. The details of
implementation shall in each case be the subject of arrangements between the
Organisation of Netherlands Volunteers and the Agency or Agencies responsible
in Kenya for the day to day administration of the projects upon which the volun-
teers are employed.

Article 2

a) The Government of Kenya shall afford the volunteers all the assistance
they may require for the satisfactory performance of their duties.

b) During the period of their stay in Kenya volunteers shall be subject
to the laws and regulations in force in Kenya.

c) Subject to prior consultation with and the agreement of the Government
of Kenya, representatives of the Netherlands Government or of the Organisation

1 Came into force on 30 September 1967, in accordance with article 10(a).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8833. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPUBLIQUE DU KENYA RELATIF A L'EM-
PLOI DE VOLONTAIRES NIEERLANDAIS AU KENYA.
SIGN8 A NAIROBI, LE 9 FIRVRIER 1967

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la
R6publique du Kenya, d6sireux de favoriser l'entente et les relations amicales
entre les peuples des deux pays grace h l'6change de connaissances et de comp6-
tences professionnelles, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

a) Dans les limites du personnel disponible et de ses ressources financi~res
et mat~rielles, le Gouvernement n~erlandais envoie, h la demande du Gouverne-
ment k~nyen et en accord avec ce dernier, des volontaires de l'Organisation des
volontaires n~erlandais pour participer k l'ex~cution au Kenya de projets de
d~veloppement d~termin6s choisis pour b~n~ficier d'une assistance.

b) Les volontaires sont mis h la disposition du Gouvernement k6nyen dans
les conditions sp6cifi6es dans le present Accord et conform~ment h tous arrange-
ments sp6ciaux qui pourront 8tre conclus selon que de besoin. Toute 6ventualit6
non pr~vue dans le pr6sent Accord fera l'objet d'un 6change de notes distinct.

c) Le Gouvernement n6erlandais confie l'application du present Accord i
l'Organisation des volontaires n~erlandais. Les modalit6s d'application feront
dans chaque cas l'objet d'arrangements entre l'Organisation des volontaires
n6erlandais et l'organisme ou les organismes responsables au Kenya des op6ra-
tions courantes concernant l'administration des projets h l'ex~cution desquels
participent les volontaires.

Article 2

a) Le Gouvernement k~nyen pr~te aux volontaires toute l'assistance dont
ils peuvent avoir besoin pour s'acquitter de leurs tAches de fagon satisfaisante.

b) Pendant la dur~e de leur sjour au Kenya, les volontaires sont soumis aux
lois et r~glements en vigueur au Kenya.

c) Sous r6serve de consultations pr6alables avec le Gouvernement k6nyen
et de l'assentiment de ce dernier, des repr6sentants du Gouvernement n6erlandais

1 Entr6 en vigueur le 30 septembre 1967, conform~ment a l'alin~a a de 'article 10.
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of Netherlands Volunteers may observe how work is progressing in connection
with the tasks to which the volunteers have been assigned.

Article 3

a) Notwithstanding the provisions of paragraph (a) of Article 1 of this
Agreement the Netherlands Government shall have the right to recall a volunteer
after consultation with the appropriate authorities of the Government of Kenya.
Such action should, however, wherever possible not impair the execution of the
project to which the volunteer has been assigned.

b) The Government of Kenya shall have the right to request the Netherlands
Government to recall a volunteer if his personal or professional conduct justifies
such a measure. The Government of Kenya shall not, however, avail itself
of this right before having lodged a complaint with the authorised representative
of the Netherlands Government in Kenya, and having discussed measures by
which the volunteer might be placed in an alternative appointment.

Article 4

The Netherlands Government shall:

a) Be responsible for the pre-assignment training of volunteers prior to their
arrival in Kenya.

b) Meet the cost of social insurance, salaries, and passages from and to the
Netherlands in respect of each volunteer.

c) Furnish the volunteers with such personal and professional equipment for
each individually and for the team as a whole as is deemed necessary for the
effective execution of the projects to which the volunteers are assigned. Agree-
ment shall be reached beforehand between the two Governments in respect of
the volume of these consignments and the manner in which they are to be
delivered. The equipment in question shall remain the property of the Nether-
lands Government unless by mutual agreement its ownership is vested in the
Government of Kenya.

Article 5

The Government of Kenya shall:
a) Exempt the volunteers from the payment of direct taxes and social

security contributions in respect of any emoluments received by them from
Netherlands sources for their services under the present Agreement.

b) Exempt from the payment of customs duties the new or used personal
effects imported by the volunteers within three months of their first arrival in
Kenya.
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ou de l'Organisation des volontaires n6erlandais pourront observer le droule-
ment des travaux qu'impliquent les tiches auxquelles les volontaires sont
affect6s.

Article 3

a) Sans pr6judice des dispositions de l'alin6a a de l'article premier du
pr6sent Accord, le Gouvernement n6erlandais a le droit de rappeler un volontaire
apr~s consultation avec les autorit6s comptentes du Gouvernement k6nyen.
Toutefois, cette mesure ne doit pas, chaque fois que cela est possible, compro-
mettre l'ex6cution du projet auquel le volontaire a 6t6 affect6.

b) Le Gouvernement k6nyen a le droit de demander au Gouvernement des
Pays-Bas de rappeler un volontaire si la conduite personnelle ou professionnelle
de ce dernier justifie cette mesure. Toutefois, le Gouvernement k6nyen ne se
pr6vaudra pas de ce droit avant d'avoir adress6 une plainte au repr6sentant
autoris6 du Gouvernement n6erlandais au Kenya et d'avoir examin6 les mesures
permettant d'affecter le volontaire h d'autres tiches.

Article 4

Le Gouvernement n6erlandais:

a) Est responsable de la formation pr6alable des volontaires avant leur
arriv~e au Kenya;

b) Prend h sa charge les frais d'assurance sociale, le traitement ainsi que
les frais de voyage aller et retour (Pays-Bas-Kenya et Kenya-Pays-Bas) de
chaque volontaire;

c) Fournit k chaque volontaire individuellement et h l'ensemble de l'quipe
l'quipement personnel et professionnel consid6r6 n6cessaire pour assurer
l'ex6cution efficace des projets auxquels les volontaires sont affect6s. Les deux
gouvernements se mettront pr6alablement d'accord sur le volume de ces envois
et la faqon dont ils doivent etre livr6s. L'6quipement en question demeurera la
proprik6 du Gouvernement n6erlandais i moins que la propri&6 n'en soit
transf6r6e au Gouvernement k~nyen par accord mutuel.

Article 5

Le Gouvernement k6nyen:
a) Exon~re les volontaires des imp6ts directs et des cotisations de s6curit6

sociale sur tous 6moluments de source n6erlandaise regus par eux au titre de leurs
services en vertu du pr6sent Accord.

b) Exon~re des droits de douane les effets personnels neufs ou usag6s
import6s par les volontaires dans les trois mois suivant la date de leur premiere
arriv6e au Kenya.
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c) Exempt from all import and export duties and other public charges the
funds, equipment, materials and supplies provided by the Netherlands Govern-
ment in connection with the successful implementation of the projects to which
volunteers have been assigned.

d) Permit the exchange of funds referred to under paragraphs (a) and (c) of
this Article at the highest rate permitted under existing Kenyan legislation.

e) Make provisions for and bear the costs of the clearance and temporary
storage at the port of arrival in Kenya of the equipment made available by the
Netherlands Government and also for the insurance and transportation of such
equipment from the port of arrival to the duty station of the volunteers for whom
the equipment is intended.

f) Make provisions for the duty free importation by the Organisation of
Netherlands Volunteers or the purchase from bond of one motor vehicle for the
official use of a volunteer where it is indicated that independent means of transport
would assist the volunteer in the successful fulfilment of his duties. The
implementation of this concession shall be discussed in each case between the
Government of Kenya and the authorised representative of the Organisation of
Netherlands Volunteers. Where this concession is extended by mutual agree-
ment the vehicles must be owned, taxed and insured by the Organisation of
Netherlands Volunteers which will also undertake the responsibility for its
maintenance and repair. If the vehicle is sold in East Africa duty will be payable
at the appropriate rates at the time of the sale unless re-sold to a person or an
organisation similarly privileged.

Article 6

The Government of Kenya shall grant the volunteers:

a) Permission to enter or leave the country at any time subject only to the
applicable immigration laws of Kenya.

b) The working and residence permits free of charge as and whenever
required in connection with the execution of the projects.

c) Rent free housing at places where they are to perform their duties.
Alternatively, the Government of Kenya agrees to pay each volunteer a straight-
forward allowance of shs. 300/- per month if suitable housing is not available
from Government sources.

d) The same medical facilities as are extended to Kenya Government civil
servants.

e) Transportation when on duty or the payment of a mileage allowance at
the same rates as are applicable from time to time for Government officers
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c) Exon~re de tous droits d'importation et d'exportation et autres droits les
fonds, l'quipement, le materiel et les fournitures fournis par le Gouvernement
n~erlandais en vue de la bonne execution des projets auxquels les volontaires
sont affect~s.

d) Autorise le change des fonds vis~s aux alin~as a et c du present article
au taux le plus 6lev6 autoris6 par la l~gislation k~nyenne en vigueur.

e) Prend des mesures pour faire d6douaner et entreposer provisoirement
au port d'arriv6e au Kenya l'quipement mis h sa disposition par le Gouverne-
ment n~erlandais ainsi que pour assurer et faire transporter cet 6quipement du
port d'arriv6e au lieu d'affectation des volontaires auxquels 1'quipement est
destin6, et prend h sa charge les frais correspondants.

f) Prend des mesures pour permettre h l'Organisation des volontaires
n~erlandais d'importer en franchise ou d'acheter sans acquitter les droits de
douane correspondants un v6hicule 4 moteur pour l'usage officiel d'un volontaire
lorsqu'il est indiqu. qu'un moyen de transport individuel faciliterait la bonne
execution des tiches du volontaire. Les modalit~s de cette exoneration feront
dans chaque cas l'objet de consultations entre le Gouvernement k~nyen et le
repr~sentant autoris6 de l'Organisation des volontaires n~erlandais. Lorsque
cette exoneration est op~r~e par accord mutuel, les v~hicules doivent etre la
propri&t6 de l'Organisation des volontaires n~erlandais, qui doit acquitter les
taxes sur ces v~hicules et les assurer et qui doit 6galement prendre h sa charge
leur entretien et les r~parations. Si le v~hicule est vendu en Afrique de l'Est, les
droits de douane correspondants seront pergus au taux applicable au moment
de la vente, h moins que le v~hicule ne soit revendu h une personne ou a une
organisation jouissant du m~me privilege.

Article 6

Le Gouvernement k~nyen:
a) Donne aux volontaires l'autorisation d'entrer dans le pays ou de le

quitter h tout moment sous reserve uniquement des lois relatives h l'immigration
applicables au Kenya.

b) D6livre gratuitement aux volontaires un permis de travail et un permis
de residence chaque fois que cela est n6cessaire pour l'ex~cution des projets.

c) Loge gratuitement les volontaires au lieu oii ils doivent s'acquitter de
leurs tiches. Au cas oii il ne pourrait pas mettre h la disposition des volontaires
un logement convenable, le Gouvernement k~nyen s'engage h verser h chaque
volontaire une indemnit6 forfaitaire de 300 shillings par mois.

d) Assure aux volontaires les memes services m6dicaux que ceux dont
b~n6ficient les fonctionnaires k~nyens.

e) Fournit aux volontaires des moyens de transport lorsqu'ils sont dans
l'exercice de leurs fonctions ou, lorsqu'un volontaire utilise pour un d~placement
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travelling on duty, when a volunteer travels on official business in a vehicle
belonging to the Organisation of Netherlands Volunteers and used by him.

f) Internal transportation from their point of entry and departure in Kenya
to their duty stations.

Article 7

a) Subject to the provisions of paragraph (b) below, a volunteer or the
Netherlands Government shall not be liable for any act or omission occurring
in the bona fide discharge of his official duties when such act or omission gives
rise to a legal claim on the part of a third party.

b) In cases of gross negligence or deliberate intention giving rise to the
claim, the volunteer shall remain fully liable notwithstanding that the act or
omission was done in the performance of official duties.

c) In the event of the Government undertaking to meet any claim on behalf
of a volunteer, in accordance with the provisions of this Article, the Government
of Kenya shall be entitled to exercise and enforce the benefit of any right of
set-off, counterclaim, indemnity, contribution, guarantee, defence or insurance
to which such volunteer is entitled.

d) The Government of the Netherlands shall place at the disposal of the
Government of Kenya any information or other assistance required for the
handling of any case to which the provisions of this Article relate, and shall make
such personnel as may be required to give evidence in the matter available for
all necessary purposes.

Article 8

The provisions of the present Agreement shall also apply when volunteers
are dispatched to the University College, Nairobi, and to other quasi-Govern-
ment or private organisations subject to mutual agreement between the Nether-
lands Government and the Government of Kenya.

Article 9

The provisions and concessions as contained in paragraphs (a), (b), (d), and
(f) of Article 5 and in paragraphs (a) and (b) of Article 6 of the present Agreement
shall equally apply to the Resident Representative of the Organisation of Nether-
lands Volunteers in Kenya and to two of his Administrative Assistants recruited
from overseas.
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officiel un v~hicule appartenant A l'Organisation des volontaires n~erlandais, lui
verse une indemnit6 de d~placement (proportionnelle au nombre de kilom~tres
parcourus) au meme taux que celui qui est arr8t6 de temps h autre pour les
fonctionnaires du Gouvernement en mission.

f) Fournit aux volontaires des moyens de transport pour se rendre de leur
lieu d'arriv~e et de leur point de d6part au Kenya leur lieu d'affectation.

Article 7

a) Sous r~serve des dispositions de l'alin~a b ci-dessous, lorsqu'un acte ou
une omission imputables k un volontaire dans l'exercice de bonne foi de ses
fonctions officielles donnent lieu h une action en dommages-intrts de la part
d'un tiers, cet acte ou cette omission n'engagent pas la responsabilit6 du volon-
taire ni celle du Gouvernement n6erlandais.

b) Dans le cas oii la plainte serait motiv6e par une n6gligence grave ou une
faute intentionnelle, la responsabilit6 du volontaire est pleinement engag6e m~me
si l'acte ou l'omission sont intervenus dans l'exercice de ses fonctions officielles.

c) Au cas oii il s'engagerait faire face h toute demande de dommages-
int6r~ts pour le compte d'un volontaire, conform6ment aux dispositions du
pr6sent article, le Gouvernement k~nyen sera subrog6 dans les droits de ce
volontaire relatifs h toute action en compensation, demande reconventionnelle,
indemnit6, contribution, garantie, d~fense ou assurance.

d) Le Gouvernement n~erlandais fournira au Gouvernement k~nyen tous
renseignements ou autre assistance n6cessaires en vue du r6glement de toute
affaire A laquelle les dispositions du pr6sent article sont applicables et mettra

sa disposition le personnel dont le t6moignage peut ktre ncessaire en l'occur-
rence h toutes fins utiles.

Article 8

Les dispositions du present Accord s'appliquent 6galement lorsque des
volontaires sont envoy~s h l'University College de Nairobi et h d'autres orga-
nismes semi-gouvernementaux ou priv~s sous reserve d'accord mutuel entre
le Gouvernement n~erlandais et le Gouvernement k~nyen.

Article 9

Les dispositions et exonerations 6nonc~es aux alin~as a, b, d etf de l'article 5
et aux alin~as a et b de l'article 6 du pr6sent Accord s'appliquent 6galement au
Repr~sentant resident de l'Organisation des volontaires n6erlandais au Kenya et
h deux de ses adjoints administratifs recrut6s outre-mer.
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Article 10

a) The present Agreement shall enter into force on a mutually agreed date
after due constitutional processes have been complied within each country.

b) It shall be valid for a term of three years and shall be renewable by tacit
consent for similar periods afterwards, unless one of the Governments notify
the other at least six months before the expiry of the current period of its in-
tention to terminate it.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.

DONE at Nairobi this ninth day of February 1967, in duplicate in the English
language.

For the Kingdom
of the Netherlands:

J. C. vAN BEUSEKOM

For the Republic
of Kenya :

T. MBOYA
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Article 10

a) Le pr6sent Accord entrera en vigueur h une date fix6e d'un commun
accord par les deux gouvernements apr~s que les formalit6s constitutionnelles
requises dans chacun des deux pays auront 6t6 remplies.

b) II sera valable pour une p6riode de trois ans et renouvelable par tacite
reconduction pour des p~riodes de m~me dur6e par la suite, h moins que l'un des
gouvernements ne notifie k 'autre, six mois au moins avant l'expiration de la
p6riode en cours, son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants soussign6s, dfiment habilit~s h cet effet,
ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Nairobi, le 9 f6vrier 1967, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour la R~publique
du Royaume des Pays-Bas: du Kenya:

J. C. vAN BEUSEKOM T. MBOYA
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NO 8834. 1]CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DU VIETNAM CONCERNANT LA LUTTE
CONTRE LA TUBERCULOSE AU VIETNAM. SAIGON,
23 FP-VRIER ET 24 MARS 1967

1

AMBASSADE ROYALE DES PAYS-BAS
No 243

Saigon, le 23 f~vrier 1967
Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment h Saigon entre les
repr6sentants des Gouvernements de la R6publique du Vietnam et du Royaume
des Pays-Bas, j'ai l'honneur de transmettre L Votre Excellence les propositions
de mon Gouvernement concernant la construction de trois centres antitubercu-
leux h Saigon/Gia Dinh et la modernisation du Dispensaire Central de l'H6pital
H6ng-Bhng.

Le Gouvernement n6erlandais prendra h sa charge la construction des trois
centres susdits, construction qui sera r6alis6e d'apr~s le plan type 6tabli pour le
centre existant h Cin-Tho et auquel de lg~res modifications pourront 6tre
apport6es de commun accord entre les autorit6s comp6tentes des deux Gouverne-
ments.

Le budget pr~vu pour le gros oeuvre de chaque centre est estim6 h 216 000
florins (soit US $ 60 000).

Le Gouvernement n6erlandais 6quipera ces centres du materiel n6cessaire
dont la description complete figure h l'Annexe I ci-jointe.

Le budget pr6vu pour l'quipement d'un centre est estim6 h 98 000 florins
(soit US $ 26 693).

Le Gouvernement n~erlandais prendra 6galement h sa charge la modernisa-
tion et l'6quipement du Dispensaire Central de l'H6pital H6ng-Bhng, pour
lesquels les plans seront 6tablis par l'architecte n6erlandais actuellement sur
place, de commun accord entre les autorit6s gouvernementales comptentes des
deux pays.

L Appliqu6 A titre provisoire A compter du 24 mars 1967 et entr6 en vigueur le 6 septembre 1967,
date a laquelle le Gouvernement n~erlandais a notifi6 au Gouvernement de la R6publique du
Vietnam que les formalit6s constitutionnellement requises aux Pays-Bas avaient t6 accomplies,
conform6ment aux dispositions desdites lettres.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8834. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VIET-NAM
CONCERNING THE ANTI-TUBERCULOSIS CAMPAIGN
IN VIET-NAM. SAIGON, 23 FEBRUARY AND 24 MARCH
1967

ROYAL EMBASSY OF THE NETHERLANDS
No. 243

Saigon, 23 February 1967
Sir,

With reference to the conversations which took place recently at Saigon
between the representatives of the Governments of the Republic of Viet-Nam
and the Kingdom of the Netherlands, I have the honour to transmit to you the
proposals of my Government concerning the construction of three anti-tubercu-
losis centres at Saigon/Gia Dinh and the modernization of the Central Clinic of
the H6ng-Bhng Hospital.

The Netherlands Government will assume responsibility for the construc-
tion of the above-mentioned three centres, which will be based on the model
plan drawn up for the existing centre at CAn-Tho, to which slight modifications
may be made by agreement between the competent authorities of the two
Governments.

The cost of the basic construction of each centre is estimated at 216,000
florins ($US 60,000).

The Netherlands Government will provide the centres with the necessary
equipment, a full description of which appears in the attached annex I.

The cost of the equipment of each centre is estimated at 98,000 florins
($US 26,693).

The Netherlands Government will also assume responsibility for the
modernization and equipment of the Central Clinic of the H6ng-Bhng Hospital,
the plans for which will be drawn up by the Netherlands architect on the spot,
by agreement between the competent governmental authorities of the two
countries.

I Applied provisionally from 24 March 1967 and came into force on 6 September 1967, the date
on which the Netherlands Government notified the Government of the Republic of Viet-Nam that
the constitutional formalities required in the Netherlands had been completed, in accordance with
the terms of the said letters.
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Le budget pr6vu pour le gros oeuvre de cette modernisation est estim6 h
720 000 florins (soit US $ 200 000).

L'6quipement n~cessaire au Dispensaire Central de l'H6pital H6ng-Bng
sera fourni par le Gouvernement n~erlandais suivant la description figurant h
l'Annexe II.

Le budget pr~vu pour l'6quipement du Dispensaire Central de l'H6pital
H6ng-Bhng est estim6 h 403 500 florins (soit US $ 112 071).

Pour la construction des trois centres en question, les terrains suivants
seront r6serv6s par les bons soins du Gouvernement de la R~publique du
Vietnam:

1) Une partie de la P6pinire situ~e le long de la route Dai-L6 Trfn-Qu6c-
Toan, mesurant 40 x 60 m~tres et dont la description cadastrale se trouve
ci-jointe marquee Annexe III.

2) Une partie du Centre d'tlevage situ6 le long de la route Vo-Tanh
mesurant 40 x 75 m~tres et dont la description cadastrale se trouve ci-jointe
marquee Annexe IV.

3) Un troisi~me terrain d'une superficie minimum de 2 500 m2 sera accord6
aussit6t que possible et s6lectionn6 de commun accord avec l'architecte n~er-
landais.

4) La modernisation du Dispensaire Central de l'H6pital H6ng-Bing
s'effectuera sur le terrain actuellement occup6 par ce Dispensaire.

I1 est, de convention expresse, convenu que lorsque les bftiments susdits
seront achev~s, 6quip6s et r6ceptionn6s par le Gouvernement de la R6publique
du Vietnam, ce dernier en devient propri6taire et s'engage h en assurer le bon
fonctionnement en conservant h ces 6tablissements leur caract~re m6dico-social
tant que cette affectation se trouve justifi6e.

Le Gouvernement de la R~publique du Vietnam veillera ce que le person-
nel suivant soit disponible d~s la mise en fonction de ces bitiments:

Pour un centre antituberculeux de quartier:

1 m6decin
1 infirmier-major
4 infirmi~res
1 aborantine
2 manipulateurs de R.X.
I assistant en pharmacie
1 secrtaire
4 coolies

Le personnel de l'action sociale sera 6galement recrut6 par le Gouvernement
de la R~publique du Vietnam.
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The cost of the basic construction work entailed by this modernization is
estimated at 720,000 florins ($US 200,000).

The equipment required for the Central Clinic of the Hbng-Bng Hospital
will be provided by the Netherlands Government in accordance with the specifi-
cations listed in annex II.

The cost of the equipment of the Central Clinic of the H6ng-Bhng Hospital
is estimated at 403,500 florins ($US 112,071).

The following sites will be reserved for the construction of the three centres
in question, through the good offices of the Government of the Republic of
Viet-Nam:

(1) A part of the nursery situated on the Dai-Lb-Trin-Quc-Toan road,
measuring 40 x 60 metres, a cadastral description of which is attached hereto
as annex III.

(2) A part of the Animal Husbandry Centre situated on the Vo-Tanh road,
measuring 40 x 75 metres, a cadastral description of which is attached hereto
as annex IV.

(3) A third site with a minimum area of 2,500 square metres will be provided
as soon as possible and will be selected by agreement with the Netherlands
architect.

(4) The modernization of the Central Clinic of the H6ng-Bhng Hospital
will be carried out on the present site of the Clinic.

It is expressly agreed that, when the above-mentioned buildings are com-
pleted and equipped and their receipt acknowledged by the Government of the
Republic of Viet-Nam, the latter will become the owner thereof and undertakes
to ensure their proper operation by maintaining the socio-medical character of
these establishments for as long as such a course is justified.

The Government of the Republic of Viet-Nam will ensure that the following
personnel are available as soon as the buildings are put into operation:

For a district anti-tuberculosis centre:

1 doctor
1 male head nurse
4 nurses
I female laboratory assistant
2 radiographers
1 pharmaceutical assistant
1 secretary
4 coolies

The social work personnel will also be recruited by the Government of
the Republic of Viet-Nam.
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Pour le Dispensaire Central de l'H6pital H6ng-Bang
Le personnel est d6jh en place et son effectif sera augment6 ult6rieurement

si besoin est.

I1 est convenu que les mat6riels d'6quipement destines aux centres et les
mat6riaux indispensables h leur construction qui seront import~s au Vietnam par
le Gouvernement n6erlaridais seront exempts de toutes taxes d'importation et
autres charges fiscales. Les indemnit~s 6ventuelles de port seront h la charge du
Gouvernement de la R~publique du Vietnam.

Les frais de transport, du lieu du d~barquement au lieu de destination, des
mat6riels d'6quipement destines aux Centres susdits et import~s par le Gouverne-
ment n6erlandais seront h la charge du Gouvernement de la R6publique du
Vietnam.

Ensuite, il est 6galement entendu que le Gouvernement de la R~publique
du Vietnam s'engagera it prendre h sa charge toutes r6clamations concernant les
terrains disponibles aux operations entreprises par le Gouvernement n6erlandais
dans le cadre de ce projet.

Enfin, il est entendu que le Gouvernement n~erlandais en ce qui concerne
l'ex~cution de ce projet b~n~ficiera du taux de change officiel de 80 $ VN pour
1 $ US en plus d'une contribution de 38 $ VN pour 1 $ US de la part du Gou-
vernement de la R~publique du Vietnam.

Les autorit~s comptentes d6sign6es pour l'ex~cution de ce projet sont:

Du c6ti ngerlandais: La Direction d'Assistance Technique du Minist~re des
Affaires 1&trang~res.

Du c6ti vietnamien: Le Ministre de la Sant6.

Dans le cas oii le Gouvernement de la R6publique du Vietnam serait
dispos6 h &ablir avec le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas un
arrangement conforme aux dispositions pr6cit6es, j'ai l'honneur de proposer h
Votre Excellence que la pr6sente lettre et la lettre d'acceptation qu'Elle voudra
bien m'adresser constituent un accord intervenu entre les deux Gouvernements.
Cet accord entrera en vigueur t la date de notification du Gouvernement n6er-
landais au Gouvernement de la R6publique du Vietnam que les formalit6s con-
stitutionnellement requises aux Pays-Bas auront &6 accomplies.

N6anmoins, les deux Gouvernements appliqueront cet arrangement h partir
de la date de la lettre d'acceptation.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

J. J. DERKSEN
Charg6 d'Affaires a.i.

Son Excellence le Ministre des Affaires ttrang~res
de la R6publique du Vietnam

Saigon
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For the Central Clinic of the H6ng-B&ng Hospital

The Hospital is already staffed and the personnel will be increased later if
necessary.

It is agreed that the equipment for the centres and the materials required
for their construction which are imported into Viet-Nam by the Netherlands
Government will be exempt from all import taxes and other fiscal charges. Any
port charges will be defrayed by the Government of the Republic of Viet-Nam.

The cost of transporting the equipment imported by the Netherlands
Government for the above-mentioned centres from the point of unloading to
the place of destination shall be borne by the Government of the Republic of
Viet-Nam.

It is further understood that the Government of the Republic of Viet-Nam
will undertake to assume responsibility for any claims relating to the land made
available for the operations undertaken by the Netherlands Government under
this project.

Lastly, it is understood that for the purposes of the execution of this project
the Netherlands Government shall be allowed the official exchange rate of
$VN 80 for $US 1, with an additional contribution of $VN 38 per $US 1 from
the Government of the Republic of Viet-Nam.

The competent authorities designated for the execution of this project are:
In the case of the Netherlands : the Directorate of Technical Assistance, Ministry

of Foreign Affairs.

In the case of Viet-Nam : the Ministry of Health.

Should the Government of the Republic of Viet-Nam be prepared to
establish with the Government of the Kingdom of the Netherlands an arrange-
ment in accordance with the foregoing provisions, I have the honour to propose
that this letter and your letter of acceptance shall constitute an agreement
between the two Governments. This agreement will enter into force on the
date on which the Netherlands Government notifies the Government of the
Republic of Viet-Nam that the formalities constitutionally required in the
Netherlands have been completed.

Nevertheless, the two Governments will apply this arrangement from the
date of the letter of acceptance.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

J. J. DERKSEN
Charg6 d'Affaires a.i.

His Excellency the Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Viet-Nam

Saigon
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ANNEXE I

L'tQUIPEMENT D'UN CENTRE ANTITUBERCULEUX DE QUARTIER

I. Materiel technique:

Radiophotographie Philipps avec g~n~rateur monobloc RRT redresseur sec
Statif ascenseur Philipps sur plate-forme avec support de camera Odelca, 70 mm,

command6 par bouton poussoir, support de la cuve radiog6ne et cabine de protec-
tion

Camera Odelca de Oude Delft, 70-VII-U avec grille antidiffusante, photominuterie
PHT 6 coffret de s~curit6 SFD

Magasins MCS 70 pour camera 70 mm, chacun avec un magasin approvisionneur et
un magasin rcepteur de rechange

Chassis de s~rie RFC Odelca: 2 unites
Unites Hansen, 70 mm complet avec HRW, HSP, HPT, HST, HDC 70 et 2 HSP

processing reel suppl6mentaires de rechange
Processing equipment 70 mm roll films comprenant chacun 3 RDT, 2 PTW (2 de

rechange), I RSD
1 s6cheuse rapide Odelca pour bobine PTW, 220 V.
Soliscope PLV, modle 70 mm
Sentascope Odelca PTV

II. Matdiel de laboratoire:

Conditionneur d'air
G6n6rateur de gaz
Rfrig6rateur
Appareil eau distill6e
Machine a laver et accessoires
Centrifugeuse et accessoires
Microscopes et accessoires : 2 unit6s
Materiel de strilisation et accessoires
Verrerie g6n6rale dont flacons de marque Mac Cartney, avec bouchon A vis
Mat6riel g6n6ral de laboratoire

III. Mat6'iel divers:

Bureau medical complet
Materiel de scopie, type Philipps
Classeurs mtalliques avec dossiers suspendus
Materiel medical divers, st~rilisation, boites, aiguilles, seringues en quantit6 ad hoc

Bureaux ordinaires et chaises
Chaises et bancs de bois pour salles d'attente
Accessoires divers : crachoirs sur pied, lampes, machines A 6crire, etc.
Conditionneurs d'air: 4 unites
Ventilateurs de plafond: 10 unites

Total ...... U.S. $ 26 693

No. 8834



1967 Nations Unies - Recuei des Traitds 69

ANNEX I

EQUIPMENT OF A DISTRICT ANTI-TUBERCULOSIS CENTRE

I. Technical equipment:

Philipps X-ray unit with RRT generator in one piece with dry-disc rectifier
Philipps elevator stand on platform with Odelca 70 mm. push-button control camera

support, X-ray tube support and protective cell

Oude Delft Odelca 70-VII-U camera with antidiffusion grid, phototimer PHT 6
safety box SFD

MCS 70 magazines for 70 mm. camera, each with feed magazine and spare take-up
magazine

RFC Odelca series rack: 2 units
70 mm. Hansen units complete with HRW, HSP, HPT, HST, HDC 70 and 2

additional spare HSP processing reels
Processing equipment for 70 mm. roll films, each complete with 3 RDT, 2 PTW

(2 spare), 1 RSD
1 Odelca rapid drying unit for PTW spool, 220 V.
PLV soliscope, 70 mm. model
Odelca PTV sentascope

II. Laboratory equipment:

Air-conditioner
Gas generator
Refrigerator
Distiller
Washing-machine with accessories
Centrifuge with accessories
Microscopes with accessories : 2 units
Sterilizer with accessories
Glass-ware, including Mac Cartney brand screw-top flasks
General laboratory equipment

III. Miscellaneous equipment:

Complete medical office
Philipps type X-ray equipment
Metal sorters with suspended files
Miscellaneous medical equipment, sterilizers, containers, needles, syringes, as

necessary
Ordinary desks and chairs
Wooden chairs and benches for waiting-rooms
Miscellaneous accessories : standing spittoons, lamps, typewriters, etc.
Air-conditioners : 4 units
Ceiling fans: 10 units

Total ........ .$US 26,693
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ANNEXE II

L'iQUIPEMENT DU CENTRE ANTITUBERCULEUX DE H6NG-BANG

I. Rez-de-chaussde :

a) matgriel technique:
2 appareils de radiophotographie Philipps

b) matgriel de laboratoire 6l6mentaire
c) renovation du matgriel existant
d) matgriel divers:

incn~rateur, stgrilisateur, etc.

II. Premier dtage :

a) materiel technique:
appareil de dgveloppement Hansen dont une sgcheuse rapide pour 5 bobines
appareil de lecture De Oude Delft: 5 soliscopes, 5 pentascopes, 2 hliocontrastors
appareil de radiotomographie verticale Philipps complet avec accessoires
g~nrateur Philipps, m~dio DLX 150 kv., 250 mA., 75 kv., 500 mA. avec redres-
seur, 1 gaine 150 kv., 1 tube 150 kv., foyer 0,3 et 2 mm, 2 cibles HT.
jeux de cassettes et crans renforgateurs Philipps
appareil de radioscopie avec paravent plomb6, genre radio-groupe standard
machine A dgveloppement automatique (Kodak, Gevaert, Elema)
pulmotest Godart
bronchoscopie complte pour enfants et adultes

b) materiel divers :
bureau mgdical complet
classeurs m~talliques avec dossiers suspendus
matgriel medical divers
bureaux ordinaires et chaises
chaises et bancs de bois pour salles d'attente
accessoires divers : crachoirs sur pied, lampes, machines A 6crire
conditionneurs d'air : 6 unites
ventilateurs de plafond : 5 unites

III. Deuxihme dtage :

a) materiel technique:
perforatrice type IBM

b) materiel divers :
bureaux m~dicaux complets : 2 unites
classeurs m~talliques avec dossiers suspendus
materiel medical divers : n~gatoscope a 1 ou plusieurs plages, etc.
bureaux ordinaires et chaises
accessoires divers : machines 6crire et calculer, bureaux de dactylographes, etc.
conditionnement d'air du deuxi~me 6tage

Total: ....... U.S. $112071
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ANNEX II

EQUIPMENT FOR THE H6NG-BANG ANTI-TUBERCULOSIS CENTRE

I. Ground floor :

(a) Technical equipment:
2 Philipps radiography units

(b) Basic laboratory equipment
(c) Renovation of existing equipment
(d) Miscellaneous equipment:

Incinerator, sterilizer, etc.

II. First floor:

(a) Technical equipment:
Hansen developing equipment with rapid dryer for 5 spools
Oude Delft reading unit : 5 soliscopes, 5 pentascopes, 2 heliocontrastors
Vertical Philipps sectional roentgenography unit with accessories Philipps
generator, medio DLX 150 kv., 250 mA., 75 kv., 500-mA. with rectifier, 1 casing
150 kv., 1 tube 150 kv., focus 0.3 and 2 mm., 2 HT cables
Philipps cassette-sets and intensifying screens
Radioscopy unit with leaded shield, type radio-group standard
Automatic developing machine (Kodak, Gevaert, Elema)
Godart pulmotest
Complete bronchoscopy unit for children and adults

(b) Miscellaneous equipment:
Full medical office
Metal sorters with suspended files
Miscellaneous medical equipment
Ordinary desks and chairs
Wooden chairs and benches for waiting-rooms
Miscellaneous accessories : standing spittoons, lamps, typewriters
Air-conditioners : 6 units
Ceiling fans: 5 units

III. Second floor:

(a) Technical equipment:
IBM punch

(b) Miscellaneous equipment:
Full medical offices: 2 units
Metal sorters with suspended files
Miscellaneous medical equipment : film viewer with one or more fields
Ordinary desks and chairs
Miscellaneous accessories : typewriters, comptometers, typists' desks, etc.
Air-conditioning for the second floor

Total ... ...... $US 112,071

N- 8834
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ANNEXE III

T F 173
Cholon An-D6ng
4e quartier
3e feuille.

ANNEXE IV

8-1 Section 6
8e feuille
Saigon-Khanh-H6i.

II

RAPUBLIQUE DU VIET-NAM

MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGRES

No 1194/EF/VT
Saigon, le 24 Mars 1967

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre no 243, en date du 23
F~vrier 1967, dont teneur suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement de la R6publique
du Viet-Nam accepte les propositions du Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas et que la lettre et ses annexes que vous m'avez adress6es et la pr~sente
lettre constituent un accord intervenu entre nos deux Gouvernements. Cet
accord entrera en vigueur h la date de notification par le Gouvernement n~erlan-
dais au Gouvernement de la R~publique du Vi&-Nam que les formalit6s cons-
titutionnellement requises aux Pays-Bas auront 6t6 accomplies.

J'accepte 6galement votre proposition selon laquelle les deux Gouvernements
appliqueront cet arrangement h partir de la date de la lettre d'acceptation.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, les assurances de ma haute
consid6ration.

TRAN-VAN-D6
Ministre des Affaires 1&trang~res

R6publique du Vi&t-Nam

Monsieur le Charg6 d'Affaires a.i.
Ambassade royale des Pays-Bas
Saigon
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ANNEX III

T F 173
Cholon An-D6ng
4th district
3rd sheet.

ANNEX IV

8-1 Section 6
8th sheet
Saigon-Khanh-H6i.

II

REPUBLIC OF VIET-NAM

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 1194/EF/VT
Saigon, 24 March 1967

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 243 of 23 Febru-
ary 1967, reading as follows :

[See letter I]

I have the honour to inform you that the Government of the Republic of
Viet-Nam accepts the proposals of the Government of the Kingdom of the
Netherlands and that your letter and the annexes thereto and this letter constitute
an agreement between our two Governments. This agreement will enter into
force on the date on which the Netherlands Government notifies the Government
of the Republic of Viet-Nam that the formalities constitutionally required in the
Netherlands have been completed.

I also accept your proposal that the two Governments shall apply this
arrangement from the date of the letter of acceptance.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

TRAN-VkN-D6
Minister for Foreign Affairs

Republic of Viet-Nam

The Charg6 d'Affaires a.i.
Royal Embassy of the Netherlands
Saigon

N
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GREECE
and

NORWAY

Protocol concerning the reciprocal grant of import and
export licences with most-favoured-nation treatment.
Signed at Athens, on 25 September 1964

Official text: French.

Registered by Greece on 17 November 1967.

GRECE
et

NORVRGE

Protocole concernant l'octroi reciproque de licences d'impor-
tation et exportation avec traitement de la nation la plus
favorise. Signe 'a Athenes, le 25 septembre 1964

Texte officielfranFais.

Enregistri par la Grace le 17 novembre 1967.
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No 8835. PROTOCOLE' ENTRE LA GRItCE ET LA NOR-
VRGE CONCERNANT L'OCTROI RIECIPROQUE DE
LICENCES D'IMPORTATION ET EXPORTATION AVEC
TRAITEMENT DE LA NATION LA PLUS FAVORIStE.
SIGNt A ATHtNES, LE 25 SEPTEMBRE 1964

A la suite des n6gociations qui ont eu lieu entre l'Ambassade Royale de
Norv~ge et le Ministre Royal des Affaires trang~res, il a k6 convenu ce qui suit:

1. L'accord commercial du 12 mars 19492 est considr6 comme expir6.

2. Les deux Parties Contractantes s'accorderont le traitement de la nation la plus
favoris~e dans l'octroi r~ciproque des licences d'importation et d'exportation.

3. a) Les contingents annuels suivants pour l'importation en Norv~ge des
produits grecs sont 6tablis :

1) Vin et autres boissons alcooliques ......... .C.N. 500 000
2) Fruits frais, y compris pommes et poires . . . .C.N. 1 000 000

Les licences d'importation pour les fruits frais seront accord~es conform6-
ment aux dispositions de l'accord norv6gien sur l'agriculture en vigueur.

b) Les autorit~s comptentes grecques s'engagent h accorder des licences
pour l'exportation vers la Norv~ge de 35.000 tonnes de bauxite par an.

Le present protocole entrera en vigueur le ler janvier 1965. II restera en
vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1965 et sera consid~r6 comme renouvel6 d'ann~e
en ann6e, par tacite reconduction, si aucune des Parties Contractantes ne le
d~nonce trois mois avant son expiration.

FAIT h Ath~nes, le 25 septembre 1964, en deux exemplaires en langue
frangaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
Royal de Grace: Royal de Norv~ge:

Spyros TETENES Thore BOYE

Directeur du Dpartement Ambassadeur Extraordinaire
des Affaires teconomiques et Pl~nipotentiaire

du Ministtre Royal
des Affaires ttrang~res

Entr4 en vigueur le 1er janvier 1965, conform~ment a ses propres dispositions.
Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 30, p. 161; vol. 178, p. 384, et vol. 230, p. 429.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8835. PROTOCOL' BETWEEN THE KINGDOM OF
GREECE AND THE KINGDOM OF NORWAY CON-
CERNING THE RECIPROCAL GRANT OF IMPORT
AND EXPORT LICENCES WITH MOST-FAVOURED-
NATION TREATMENT. SIGNED AT ATHENS, ON
25 SEPTEMBER 1964

As a result of negotiations between the Embassy of the Kingdom of Norway
and the Royal Ministry of Foreign Affairs, the following agreement has been
reached :
1. The Trade Agreement of 12 March 19492 shall be regarded as having
expired.
2. The two Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation
treatment in the reciprocal issue of import and export licences.
3. (a) The yearly quotas for imports of Greek products into Norway shall be
as follows :

(1) Wine and other alcoholic beverages ....... .. Kr. 500,000
(2) Fresh fruit, including apples and pears ....... Kr. 1,000,000

Import licences for fresh fruit shall be granted in accordance with the
provisions of the Norwegian agricultural agreement now in force.

(b) The competent Greek authorities undertake to grant export licences
to Norway for 35,000 tons of bauxite annually.

This Protocol shall enter into force on 1 January 1965. It shall remain in
force until 31 December 1965 and shall be extended from year to year by tacit
agreement unless either of the Contracting Parties gives three months' notice of
termination.

DONE at Athens, on 25 September 1964, in duplicate, in the French language.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Greece: of the Kingdom of Norway:

Spyros TETENES Thore BOYE
Director of the Department Ambassador Extraordinary

of Economic Affairs and Plenipotentiary
in the Royal Ministry

of Foreign Affairs

Came into force on 1 January 1965, in accordance with its own provisions.
United Nations, Treaty Series, Vol. 30, p. 161; Vol. 178, p. 384, and Vol. 230, p. 428.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Convention (No. 123) concerning the minimum age for
admission to employment underground in mines, adopted
by the General Conference of the International Labour
Organisation at its forty-ninth session, Geneva, 22 June
1965

Official texts: English and French.

Registered by the International Labour Organisation on 21 November 1967.

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Convention (no 123) concernant l'fige minimum d'admission
aux travaux souterrains dans les mines, adopte'e par la
Conference gen~rale de l'Organisation internationale du
Travail 'a sa quarante-neuvieme session, Geneve, 22 juin
1965

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistrge par l'Organisation internationale du Travail le 21 novembre 1967.
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No. 8836. CONVENTION (No. 123) 1  CONCERNING THE
MINIMUM AGE FOR ADMISSION TO EMPLOYMENT
UNDERGROUND IN MINES, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-NINTH
SESSION, GENEVA, 22 JUNE 1965

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International
Labour Office, and having met in its Forty-ninth Session on 2 June 1965, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
minimum age for admission to employment underground in mines, which is
included in the fourth item on the agenda of the session, and

Noting that the Underground Work (Women) Convention, 1935, prohibits
in principle the employment of any female, whatever her age, on underground
work in any mine, and

Noting that the Minimum Age (Industry) Convention (Revised), 1937,
which is applicable to mines, provides that children under the age of 15 years
shall not be employed or work in any public or private undertaking, or in any
branch thereof, and

Noting that the Convention further specifies that, in respect of employments
which by their nature or the circumstances in which they are carried on, are
dangerous to the life, health or morals of the persons employed therein, national
laws shall either prescribe or empower an appropriate authority to prescribe a
higher age or ages than 15 years for the admission thereto of young persons or
adolescents, and

1 In accordance with article 7, the Convention came into force on 10 November 1967, twelve
months after the date on which the ratifications of the following two Members of the International
Labour Organisation had been registered with the Director-General of the International Labour
Organisation on the dates indicated :

Jordan .......... ... 6 June 1966 Switzerland ... ...... 10 November 1966

Thereafter, ratifications of the following Members have been registered with the Director-
General of the International Labour Organisation, to take effect twelve months after the date of
their registration :

Date of Date of
registration registration

State of ratification State of ratification

Zambia ....... .. 3 April 1967 Tunisia .......... ... 24 July 1967
China (Republic of) . . 6 April 1967 Madagascar ....... . 23 October 1967
Cyprus ... ....... 11 April 1967 Spain . ........ ... 6 November 1967
Uganda . ....... . 23 June 1967
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NO 8836. CONVENTION (No 123) 1 CONCERNANT L'AGE
MINIMUM D'ADMISSION AUX TRAVAUX SOUTER-
RAINS DANS LES MINES, ADOPTIEE PAR LA CON-
FRRENCE GR3NI RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-NEU-
VIMME SESSION, GENIRVE, 22 JUIN 1965

La Conference g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoqu~e k Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau international
du Travail, et s'y 6tant r6unie le 2 juin 1965, en sa quarante-neuvi me session;

Apr~s avoir d~cid6 d'adopter diverses propositions relatives h l'ge minimum
d'admission aux travaux souterrains dans les mines, question qui est comprise
dans le quatri~me point h l'ordre du jour de la session;

Notant que la convention des travaux souterrains (femmes), 1935, interdit
en principe l'emploi d'aucune personne du sexe f~minin, quel que soit son age,
aux travaux souterrains dans les mines;

Notant que la convention (revis~e) de l'Age minimum (industrie), 1937, qui
s'applique aux mines, pr6voit que les enfants de moins de quinze ans ne peuvent
etre employ~s ou travailler dans les 6tablissements industriels, publics ou priv6s,
ou dans leurs d~pendances;

Notant que cette convention 6nonce en outre qu'en ce qui concerne les
emplois qui, par leur nature ou les conditions dans lesquelles ils sont remplis,
sont dangereux pour la vie, la sant6 ou la moralit6 des personnes qui y sont
affect~es, les lois nationales doivent, soit fixer elles-m~mes un ige ou des iges
sup~rieurs h quinze ans pour l'admission des jeunes gens et adolescents k ces
emplois, soit conf6rer h une autorit6 appropri~e le pouvoir de le faire;

1 Conformiment A l'article 7, la Convention est entre en vigueur le 10 novembre 1967, douze
mois apris la date A laquelle les ratifications des deux membres ci-apr~s de l'Organisation inter-
nationale du Travail avaient 6 enregistr6es auprbs du Directeur g6n~ral de l'Organisation, 1'enre-
gistrement ayant eu lieu aux dates indiqu6es :

Jordanie ... ....... 6 juin 1966 Suisse .. ........ . 10 novembre 1966

Par la suite, les ratifications des Membres ci-apr~s ont 6 enregistr6es auprbs du Directeur
g6n6ral de l'Organisation internationale du Travail, pour prendre effet douze mois apr~s la date de
l'enregistrement :

Date Date
d'enregistrement d'emregistrement9~tat de la ratification 9tat de la ratification

Zambie ....... .. 3 avril 1967 Tunisie .......... .. 24 juillet 1967
Chine (Rpublique de) 6 avril 1967 Madagascar ... ...... 23 octobre 1967
Chypre . ....... . 11 avril 1967 Espagne . ....... . 6 novembre 1967
Ouganda ........ ... 23 juin 1967



82 United Nations - Treaty Series 1967

Considering that, in view of the nature of employment underground in
mines, international standards establishing a higher age than 15 years for admis-
sion to such employment are desirable, and

Having determined that these standards shall take the form of an inter-
national Convention,

adopts this twenty-second day of June of the year one thousand nine hundred
and sixty-five the following Convention, which may be cited as the Minimum
Age (Underground Work) Convention, 1965:

Article 1

1. For the purpose of this Convention, the term " mine " means any
undertaking, whether public or private, for the extraction of any substance from
under the surface of the earth by means involving the employment of persons
underground.

2. The provisions of this Convention concerning employment or work
underground in mines include employment or work underground in quarries.

Article 2

1. Persons under a specified minimum age shall not be employed or work
underground in mines.

2. Each Member which ratifies this Convention shall specify the minimum
age in a declaration appended to its ratification.

3. The minimum age shall in no case be less than 16 years.

Article 3

Each Member which has ratified this Convention may subsequently notify
the Director-General of the International Labour Office, by a further declaration,
that it specifies a minimum age higher than that specified at the time of ratification.

Article 4

1. All necessary measures, including the provision of appropriate penalties,
shall be taken by the competent authority to ensure the effective enforcement of
the provisions of this Convention.

2. Each Member which ratifies this Convention undertakes either to main-
tain an appropriate inspection service for the purpose of supervising the applica-
tion of the provisions of the Convention or to satisfy itself that appropriate
inspection is carried out.

3. National laws or regulations shall define the persons responsible for
compliance with the provisions of this Convention.

No. 8836
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Considrant qu'6tant donn6 la nature des travaux souterrains dans les
mines, il y a lieu d'adopter des normes internationales fixant un aige superieur a
quinze ans pour l'admission h de tels travaux;

Apr~s avoir d~cid6 que ces normes prendraient la forme d'une convention
internationale,

adopte, ce vingt-deuxi~me jour de juin mil neuf cent soixante-cinq, la convention
ci-apr~s, qui sera d6nomm~e Convention sur l'fige minimum (travaux souter-
rains), 1965:

Article 1

1. Aux fins de l'application de la pr~sente convention, le terme #(mine)
s'entend de toute entreprise, soit publique, soit priv~e, dont le but est l'ex-
traction de substances situ6es en dessous du sol, et qui comporte l'emploi
souterrain de personnes.

2. Les dispositions de la pr~sente convention relatives k l'emploi ou au
travail souterrains dans les mines couvrent l'emploi ou le travail souterrains
dans les carri~res.

Article 2

1. Les personnes n'ayant pas atteint un age minimum d~termin6 ne doivent
pas 6tre employees ou travailler sous terre dans les mines.

2. Tout Membre qui ratifie la pr6sente convention doit sp6cifier cet ige
minimum dans une d6claration annex6e h sa ratification.

3. L'ige minimum ne peut, en aucun cas, 6tre inf~rieur k seize ans.

Article 3

Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention pourra informer le
Directeur g6n~ral du Bureau international du Travail, par une d~claration
ult~rieure, qu'il relive 'Fige minimum sp6cifi6 au moment de sa ratification.

Article 4

1. Toutes les mesures n~cessaires, y compris 1'adoption de sanctions
appropri~es, doivent 6tre prises par l'autorit6 comp~tente pour assurer l'appli-
cation effective des dispositions de la pr~sente convention.

2. Tout Membre qui ratifie la pr6sente convention s'engage h disposer
d'un syst~me d'inspection appropri6 pour surveiller l'application des dispositions
de la convention, ou h verifier qu'une inspection appropri~e est effectu~e.

3. La l~gislation nationale doit determiner les personnes charg6es d'assurer
l'ex~cution des dispositions de la pr~sente convention.

N- 8836
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4. The employer shall keep, and make available to inspectors, records
indicating, in respect of persons who are employed or work underground and
who are less than two years older than the specified minimum age-

(a) the date of birth, duly certified wherever possible; and

(b) the date at which the person was employed or worked underground in the
undertaking for the first time.

5. The employer shall make available to the workers' representatives, at
their request, lists of the persons who are employed or work underground and
who are less than two years older than the specified minimum age; such lists shall
contain the dates of birth of such persons and the dates at which they were
employed or worked underground in the undertaking for the first time.

Article 5

The determination of the minimum age to be specified in pursuance of
Articles 2 and 3 of this Convention shall be made after consultation with the
most representative organisations of employers and workers concerned.

Article 6

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the
Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 7

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organisation whose ratifications have been registered
with the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the ratifi-
cations of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been registered.

Article 8

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first comes
into force, by an act communicated to the Director-General of the International
Labour Office for registration. Such denunciation shall not take effect until
one year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not,
within the year following the expiration of the period of ten years mentioned in
the preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in this

No. 8836
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4. L'employeur doit tenir des registres qui seront h la disposition des
inspecteurs et qui indiqueront, pour chaque personne employ6e ou travaillant
sous terre et d~passant de moins de deux ans l'Fge minimum d'admission sp~cifi6:
a) la date de naissance, dfiment attest6e dans la mesure du possible;
b) la date h laquelle la personne a 6t6 employee ou a travaill6 sous terre, dans

l'entreprise, pour la premiere fois.

5. L'employeur doit, k la demande des repr6sentants des travailleurs,
mettre k leur disposition des listes des personnes employees ou travaillant sous
terre et d~passant de moins de deux ans l'ige minimum d'admission specifi6;
ces listes doivent indiquer la date de naissance de ces personnes et la date h
laquelle elles ont 6t6 employ6es ou ont travaill6 sous terre, dans l'entreprise,
pour la premiere fois.

Article 5

L'ige minimum d'admission qui doit tre sp~cifi6 en vertu des articles 2 et 3
de la pr~sente convention doit &re fix6 apr~s consultation des organisations les
plus representatives des employeurs et des travailleurs intress~es.

Article 6

Les ratifications formelles de la pr6sente convention seront communiqu~es
au Directeur g~n6ral du Bureau international du Travail et par lui enregistr6es.

Article 7

1. La pr~sente convention ne liera que les Membres de l'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura 6t enregistr~e par le Directeur
g~n6ral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux
Membres auront 6t6 enregistr6es par le Directeur g~n~ral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr~s la date ob sa ratification aura 6t enregistr6e.

Article 8

1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention peut la d~noncer h
l'expiration d'une p6riode de dix ann6es apr~s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur g~n~ral du
Bureau international du Travail et par lui enregistr6. La d6nonciation ne prendra
effet qu'une ann6e apr s avoir 6t6 enregistr~e.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention qui, dans le d~lai
d'une annie apr~s l'expiration de la priode de dix annes mentionn6e au para-
graphe prec6dent, ne fera pas usage de la facult6 de d6nonciation pr6vue par le

N 8836
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Article, will be bound for another period of ten years and, thereafter, may
denounce this Convention at the expiration of each period of ten years under
the terms provided for in this Article.

Article 9

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify
all Members of the International Labour Organisation of the registration of all
ratifications and denunciations communicated to him by the Members of the
Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration of
the second ratification communicated to him, the Director-General shall draw
the attention of the Members of the Organisation to the date upon which the
Convention will come into force.

Article 10

The Director-General of the International Labour Office shall communicate
to the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance
with Article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of all
ratifications and acts of denunciation registered by him in accordance with the
provisions of the preceding Articles.

Article 11

At such times as it may consider necessary the Governing Body of the
International Labour Office shall present to the General Conference a report on
the working of this Convention and shall examine the desirability of placing on
the agenda of the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 12

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention
in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides-

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure
involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding
the provisions of Article 8 above, if and when the new revising Convention
shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force this
Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and
content for those Members which have ratified it but have not ratified the
revising Convention.

No. 8836
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present article sera li pour une nouvelle p~riode de dix ann~es et, par la suite,
pourra d~noncer la pr~sente convention h l'expiration de chaque p6riode de dix
ann~es dans les conditions pr~vues au pr6sent article.

Article 9

1. Le Directeur g~nral du Bureau international du Travail notifiera h tous
les Membres de l'Organisation internationale du Travail l'enregistrement de
toutes les ratifications et d~nonciations qui lui seront communiqu6es par les
Membres de 'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de 'Organisation l'enregistrement de la
deuxi~me ratification qui lui aura 6t communiqu&e, le Directeur g6n~ral appelera
l'attention des Membres de l'Organisation sur la date h laquelle la pr6sente
convention entrera en vigueur.

Article 10

Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail communiquera
au Secr~taire g~n~ral des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, conformdment
l 'article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements complets au

sujet de toutes ratifications et de tous actes de d6nonciation qu'il aura enregistr6s
conform~ment aux articles pr&c dents.

Article 11

Chaque fois qu'il le jugera n6cessaire, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail pr6sentera h la Conference g6n~rale un rapport sur
l'application de la pr~sente convention et examinera s'il y a lieu d'inscrire Li
l'ordre du jour de la Conf6rence la question de sa revision totale ou partielle.

Article 12

1. Au cas ohi la Conference adopterait une nouvelle convention portant
revision totale ou partielle de la pr6sente convention, et h moins que la nouvelle
convention ne dispose autrement :
a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision

entrainerait de plein droit, nonobstant l'article 8 ci-dessus, d~nonciation
immediate de la pr~sente convention, sous r~serve que la nouvelle convention
portant revision soit entr6e en vigueur;

b) L partir de la date de l'entr&e en vigueur de la nouvelle convention portant
revision, la pr6sente convention cesserait d'6tre ouverte h la ratification des
Membres.

2. La pr~sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme
et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifi&e et qui ne ratifieraient pas la
convention portant revision.

N- 8836
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Article 13

The English and French versions of the text of this Convention are equally
authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation during its Forty-
ninth Session which was held at Geneva and declared closed the twenty-third
day of June 1965.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this twenty-fourth day
of June 1965.

S. Hashim RAZA

President of the Conference

David A. MORSE

Director-General of the International Labour Office

No. 8836
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Article 13

Les versions frangaise et anglaise du texte de la pr~sente convention font
6galement foi.

Le texte qui prcede est le texte authentique de la convention dfiment
adopt~e par la Conference g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail
dans sa quarante-neuvi~me session qui s'est tenue h Gen~ve et qui a 6t6 ddclare
close le 23 juin 1965.

EN FOI DE QUOI ont appos6 leurs signatures, ce vingt-quatri~me jour de
juin 1965:

S. Hashim RAZA

President de la Conf6rence

David A. MORSE

Directeur gdndral du Bureau international du Travail

NO 8836
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
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Exchange of notes constituting an agreement concerning the
consolidation and modification of financial agreements
and arrangements (with annexes). Amman, 2 May 1967

Official texts: English and Arabic.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
21 November 1967.
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21 novembre 1967.
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No. 8837. EXCHANGES OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 CONCERNING THE CONSOLIDATION
AND MODIFICATION OF FINANCIAL AGREEMENTS
AND ARRANGEMENTS BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE HASHEMITE KINGDOM OF
JORDAN. AMMAN, 2 MAY 1967

1

Her Majesty's Ambassador at Amman to the Prime Minister
of the Hashemite Kingdom of Jordan

BRITISH EMBASSY

No. 1113/67
Amman, 2 May, 1967

Your Excellency,

I have the honour to refer to our recent discussions concerning the consoli-
dation of financial agreements and arrangements between the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of the Hashemite Kingdom of Jordan for the modification of the obligations of
the Hashemite Kingdom of Jordan arising from certain of these agreements.

Upon instructions from Her Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, I now have the honour to propose to Your Excellency the fol-
lowing terms:

(1) The provisions regarding repayment by the Hashemite Kingdom of Jordan which
are set out in the agreements and arrangements listed in the Annex to this Note shall be
terminated and shall be replaced by the provisions of paragraph (2) of this Note.

(2) The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan shall repay to the
Government of the United Kingdom, in pounds sterling in London, in addition to the
sum of f133,333 already repaid in January, 1958, the sum of £12,766,666 in forty-five
equal half-yearly instalments of C277,500 payable each April and October beginning on
the 1st of April, 1973 and one instalment of C279,166 payable on the 1st of October,
1995.

(3) The provisions regarding payment by the Hashemite Kingdom of Jordan which
are set out in sub-paragraph (xi) and in the Annex to the Exchange of Notes of the 13th
of March, 19572 terminating the Treaty of Alliance of the 15th of March, 19483 and in

1 Came into force on 2 May 1967 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 310, p. 340.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 77, p. 77.



1967 Nations Unies - Recuei des Traits 93

subparagraph (ii) of the Exchange of Notes of the 13th of March, 1957, regarding the sale
of ammunition, shall be terminated.

(4) The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan shall not be obliged to
make any further direct payments under the provisions of Article 11 (ii) of the Agreement
of the 1st of May, 19511 for the settlement of Financial Matters outstanding as a result of
the Termination of the Mandate for Palestine. The proviso to Article 11 (relating to the
rights of the Government of the United Kingdom in relation to the surplus assets of the
Palestine Currency Board), shall however not be affected by the above revision of the
provisions of the Article.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Hashe-
mite Kingdom of Jordan, I have the honour to suggest that the present Note and
Your Excellency's reply in that sense should be regarded as constituting an
agreement between the two Governments in this matter, which shall enter into
force on to-day's date.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration,

P. G. D. ADAMS

ANNEX

Amount Lent

£1,000,000 ... Exchange of Letters of the 21st of November and the 5th of December,
1949.

£1,500,000 ... Exchange of Letters of the 17th of April, 1952.
£500,000 ... Exchange of Letters of the 2nd of March, 1953.

£1,600,000 ... Exchange of Letters of the 5th of November, 1953.

£1,750,000 ... Exchange of Letters of the 16th of December, 1954.
£1,120,000 ... Exchange of Letters of the 20th of December, 1954.
£500,000 ... Exchange of Notes of the 24th and 26th March, 19582 concerning a loan by

the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland to the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan during
the financial year ending on the 31st of March, 1958.

£630,000 ... Exchange of Notes of the 7th of May, 19583 concerning a loan by the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland to the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan during
the financial year ending on the 31st of March, 1959.

£500,000 ... Exchange of Notes of the 10th and 11 th June, 19594 concerning a loan by
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland to the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan during
the financial year ending on the 31st of March, 1960.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 117, p. 19.
United Nations, Treaty Series, Vol. 312, p. 373.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 312, p. 379.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 351, p. 283.
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£500,000 ... Exchange of Notes of the 4th of May, 19601 concerning a loan by the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland to the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan during
the financial year ending on the 31st of March, 1961.

£500,000 ... Exchange of Notes of the 15th and 17th of July, 19612 concerning a loan
by the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland to the Government of the Hashemite Kingdom of
Jordan during the financial year ending on the 31st of March, 1962.

£700,000 ... Exchange of Notes of the 25th of May, 19623 concerning a loan by the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland to the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan during
the financial year ending on the 31st of March, 1963.

£700,000 ... Exchange of Notes of the 25th and 27th of April, 19634 concerning a loan
by the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland to the Government of the Hashemite Kingdom of
Jordan during the financial year ending on the 31st of March, 1964.

£700,000 ... Exchange of Notes of the 31st of August, 19645 between the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Hashemite Kingdom of Jordan concerning proposals for an interest-free
loan during the financial year ending on the 31st of March, 1965.

£700,000 ... Exchange of Notes of the 8th June, 19656 between the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Hashemite Kingdom of Jordan concerning an
interest-free loan during the financial year ending on the 31st of March,
1966.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 385, p. 81.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 420, p. 53.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 449, p. 167.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 475, p. 169.

United Nations, Treaty Series, Vol. 541, p. 3.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 552, p. 251.

No. 8837
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II

The Prime Minister of the Hashemite Kingdom of Jordan to Her Majesty's
Ambassador at Amman

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

-. : .I. LJIJ ~/.,, , 11 YI A I V. .

iL6_ _I --J1I • I . j1, Cra . , . -V

d. Z.J d- h L l. IJ. I ." J IZ Us_1I -J:Irav )

No. 8837
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

PRIME MINISTER'S OFFICE

Ref. No. 13/128/3/4863
Date : 2/5/1967

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note
No. 1113/67 dated 2/5/1967 which, in translation, reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform you that the foregoing proposals
are acceptable to the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan who
therefore agree that Your Excellency's Note and this reply shall constitute
an agreement between the two Governments in this matter, which shall enter
into force on to-day's date.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration,

Sa'd JUMA'

I Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

N* 8837
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8837. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' RELATIF AU REGROUPEMENT ET A LA
MODIFICATION D'ACCORDS ET ARRANGEMENTS
FINANCIERS ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME HACH1RMITE DE JORDANIE. AMMAN,
2 MAI 1967

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique h Amman au Premier Ministre

du Royaume hachimite de 7ordanie

AMBASSADE BRITANNIQUE

No 1113/67
Amman, le 2 mai 1967

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer nos r6cents entretiens concernant le regroupe-
ment d'accords et arrangements financiers entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Royaume
hach6mite de Jordanie en vue de la modification des obligations du Royaume
hach~mite de Jordanie d~coulant de certains de ces accords.

D'ordre du principal Secr~taire d'ltat de Sa Majest6 aux affaires 6trang~res,
je propose maintenant ce qui suit:

1. Les dispositions relatives aux remboursements par le Royaume hach6mite de
Jordanie qui figurent dans les accords et arrangements 6numrs dans l'annexe A la
pr~sente note sont abrog~es et remplaces par les dispositions du paragraphe 2 de la
pr~sente note.

2. Le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie remboursera au Gouverne-
ment du Royaume-Uni, en livres sterling, a Londres, en plus de la somme de 133 333
livres sterling d~jA rembours~es en janvier 1958, la somme de 12 766 666 livres sterling,
en 45 versements semestriels 6gaux de 277 500 livres sterling, payables en avril et en
octobre de chaque ann6e A partir du ler avril 1973, et un versement de 279 166 livres
sterling payable le ler octobre 1995.

3. Les dispositions relatives aux remboursements par le Royaume hach6mite de
Jordanie qui figurent A l'alin6a xi et dans l'annexe A l'tchange de notes du 13 mars 19572

1 Entr6 en vigueur le 2 mai 1967, par l'Aehange desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 310, p. 353.
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mettant fin au Trait6 d'alliance du 15 mars 19481 et l'alin6a ii de l'Rchange de notes
du 13 mars 1957 relatif a la vente de munitions sont abrog6es.

4. Le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie ne sera pas tenu d'effec-
tuer d'autres remboursements directs en vertu des dispositions de l'article 11, ii, de
]'Accord du ler mai 19512 relatif au r~glement des questions financi&res rest6es en suspens
par suite de la fin du mandat pour la Palestine. Toutefois, la clause de ]'article 11 relative
aux droits du Gouvernement du Royaume-Uni en ce qui concerne l'exc6dent de l'Office
mon~taire palestinien ne sera pas affect6e par cette modification des dispositions dudit
article.

Si les propositions qui pr6c~dent rencontrent 1'agriment du Gouvernement
du Royaume hach6mite de Jordanie, je propose que la pr6sente note et la r6ponse
confirmative de Votre Excellence soient consid6r6es comme constituant entre
les deux Gouvernements un accord en la mati6re qui entrera en vigueur la date
de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

P. G. D. ADAMS

ANNEXE
Montant pritd

(en livres
sterling)

1 000 000 ... Rchange de lettres du 21 novembre et du 5 d6cembre 1949.
1 500 000 ... Rchange de lettres du 17 avril 1952.

500 000 ... Rchange de lettres du 2 mars 1953.
1 600 000 ... tchange de lettres du 5 novembre 1953.

1 750 000 ... Echange de lettres du 16 d~cembre 1954.

1 120000 ... l change de lettres du 20 d~cembre 1954.

500 000 ... Rchange de notes des 24 et 26 mars 19583 relatif l'octroi d'un pr&t par le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord au Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie pendant
l'exercice se terminant le 31 mars 1958.

630 000 ... Rchange de notes du 7 mai 19584 relatif A l'octroi d'un pr& par le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande. du Nord au
Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie pendant 1'exercice se
terminant le 31 mars 1959.

500000 ... Rchange de notes des 10 et 11 juin 19595 relatif A l'octroi d'un pr&t par le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord au Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie pendant
l'exercice se terminant le 31 mars 1960.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 77, p. 77.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 117, p. 19.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 312, p. 373.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 312, p. 379.
6 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 351, p. 283.
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500 000 ... Rchange de notes du 4 mai 19601 relatif , l'octroi d'un pr& par le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au
Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie pendant 1'exercice se
terminant le 31 mars 1961.

500 000 ... Rchange de notes des 15 et 17 juilet 19612 relatif A l'octroi d'un prt par le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord au Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie pendant
1'exercice se terminant le 31 mars 1962.

700 000 ... tchange de notes du 25 mai 19623 relatif A l'octroi d'un pr&t par le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au
Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie pendant 1'exercice se
terminant le 31 mars 1963.

700 000 ... ] change de notes des 25 et 27 avril 19634 relatif A l'octroi d'un pr&t par le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord au Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie pendant
1'exercice se terminant le 31 mars 1964.

700000 ... tchange de notes du 31 aofit 19645 entre le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Royaume hach~mite de
Jordanie relatif t des propositions en vue de l'octroi d'un pr&t sans int&t
pour 'exercice se terminant le 31 mars 1965.

700000 ... ]change de notes du 8 juin 19656 entre le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du
Royaume hach~mite de Jordanie relatif A l'octroi d'un pr&t sans inter&t
pendant 'exercice se terminant le 31 mars 1966.

II

Le Premier Ministre du Royaume hach~mite de Jordanie d l'Ambassadeur
de Sa Majest britannique ti Amman

CABINET DU PREMIER MINISTRE

Ref. no 13/128/314863
Date : 2/5/1967

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence no 1113/67
en date du 2/5/1967, dont la teneur est la suivante:

[Voir note 1]

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 385, p. 81.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 420, p. 53.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 449, p. 167.
4 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 475, p. 169.
5 Nations Unies, Recuei des Traitfs, vol. 541, p. 3.
8 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 552, p. 251.
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En r~ponse, je tiens h faire savoir h Votre Excellence que les propositions
pr~cit6es rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Royaume hach6mite de
Jordanie, qui accepte par cons6quent que la note de Votre Excellence et la
pr~sente r6ponse constituent entre les deux Gouvernements un accord en la
mati~re, qui entrera en vigueur h la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Sa'd JUMA'

NO 8837
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
TURKEY

Exchange of notes constituting an agreement concerning an
interest-free development loan by the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
to the Government of the Republic of Turkey (with
annexes). Ankara, 21 April 1967

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
21 November 1967.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
TURQUIE

Pchange de notes constituant un accord relatif ?i l'octroi par
le Gouvernement du Royanme-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord au Gouvernement de la Republique
turque d'un prft de developpement sans inter~t (avec
annexes). Ankara, 21 avril 1967

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
21 novembre 1967.
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No. 8838. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF TURKEY CONCERNING
AN INTEREST-FREE DEVELOPMENT LOAN BY
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
TO THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
TURKEY. ANKARA, 21 APRIL 1967

I

Her Majesty's Ambassador at Ankara to the Turkish Minister of Finance

BRITISH EMBASSY

Ankara, 21 April, 1967

Your Excellency,

I have the honour to refer to the discussions concerning development aid
from the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland to the Government of the Republic of Turkey and to inform Your
Excellency that the Government of the United Kingdom are prepared to conclude
an Agreement with the Turkish Government on this question. The position
of the Government of the United Kingdom with regard to the provision of
finance and the commitments of that Government and of the Government of
Turkey as regards associated matters shall be as respectively set out in part A and
part B below:

A. The Government of the United Kingdom declare that it is their intention, acting
by the Ministry of Overseas Development (hereinafter referred to as " the Ministry "),
to make available to the Government of Turkey by way of an interest-free loan a sum not
exceeding L2,500,000 (two million five hundred thousand pounds sterling) for the
purchase in the United Kingdom of the equipment and services hereinafter mentioned.

B. (1) The Government of the United Kingdom shall adopt the arrangements and
procedures described in the following paragraphs of this Note in so far as they relate to
things to be done by or on behalf of that Government. The Government of Turkey shall

'Came into force on 21 April 1967 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8838. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LE*GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPPUBLIQUE
TURQUE RELATIF A L'OCTROI PAR LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD AU GOUVERNEMENT DE
LA RRPUBLIQUE TURQUE D'UN PRiRT DE DIRVELOP-
PEMENT SANS INTt RET. ANKARA, 21 AVRIL 1967

L'Ambassadeur de Sa Majest! britannique d Ankara
au Ministre des finances de Turquie

AMBASSADE BRITANNIQUE

Ankara, le 21 avril 1967
Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant aux entretiens qui ont eu lieu au sujet de l'octroi d'une aide au
d6veloppement par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord au Gouvernement de la R~publique turque, j'ai l'honneur de
porter i la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement du Royaume-
Uni est pr& i conclure avec le Gouvernement turc un accord h ce sujet. La
position du Gouvernement du Royaume-Uni concernant la fourniture de fonds
et les engagements de ce Gouvernement et du Gouvernement turc en ce qui
concerne des questions connexes sont pr~cis~s ci-dessous dans les parties A et B
respectivement :

A. Le Gouvernement du Royaume-Uni declare qu'il se propose, agissant par
l'intermdiaire du Ministere du developpement d'outre-mer (ci-apres denomm6 le
((Ministere >), de mettre A la disposition du Gouvernement turc, sous la forme d'un
pr&t sans interet, une somme ne depassant pas 2 500 000 livres sterling (deux millions
cinq cent mille livres sterling) en vue de l'achat au Royaume-Uni du materiel et des
services ci-apres 6numr6s.

B. 1. Le Gouvernement du Royaume-Uni appliquera les dispositions et proce-
dures dcrites dans les paragraphes suivants de la presente note pour tout ce qui concerne
les actes i accomplir par lui ou en son nom. Le Gouvernement turc appliquera lesdites

I Entr6 en vigueur le 21 avril 1967 par l'change desdites notes.
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adopt the arrangements and procedures so described in so far as they relate to things to be
done by or on behalf of that Government.

(2) (a) For the purposes of these arrangements the Government of Turkey shall, by
a request in the form set out in Annex A to this Note, open a special account (hereinafter
referred to as " the Account ") with a bank in London (hereinafter referred to as " the
Bank ").The Account shall be operated solely for the purposes of the loan and in accord-
ance with the instructions contained in the said request.

(b) As soon as the Account is opened and before taking any other step required by
these arrangements for obtaining any part of the loan, the Government of Turkey shall
furnish the Ministry with a copy of the Government's instructions to the Bank given in
accordance with the foregoing provisions of this paragraph. The Government of Turkey
shall at the same time and so often as any change is made therein, notify the Ministry of
the names of the officers who are duly authorised to sign on its behalf the Payment
Authorities hereinafter provided and shall furnish a specimen signature in duplicate of
each such officer.

(c) The Government of Turkey shall ensure that the Bank forwards monthly to the
Ministry a statement of receipts to and payments from the Account.

(d) Unless the Ministry otherwise agree payments into the Account will not be made
after the 30th June 1969.

(3) Save to the extent (if any) to which the Ministry may otherwise agree drawings
from the loan shall be used only-

(a) for payments under a contract for the purchase in the United Kingdom (which
expression in this letter shall be deemed to include the Channel Islands and the Isle of
Man) of capital or quasi-capital equipment wholly produced or manufactured in the
United Kingdom or for work to be done or for services to be rendered in the United
Kingdom by persons ordinarily resident or carrying on business in the United
Kingdom or for two or more of such purposes only, being a contract which-

(i) provides for payment in sterling to persons carrying on business in the United
Kingdom; and

(ii) is approved on behalf of the Government of Turkey and accepted by the Ministry
for financing from the loan; and

(iii) is entered into after the date of this Note and before the 31st December, 1968;

(b) to reimburse any bank in the United Kingdom for payments made by means of letters
of credit which are confirmed, opened or advised after the date of this Note for the
purpose of contracts complying with the conditions specified in sub-head (a) of this
paragraph, provided that each such letter of credit or the instructions and any subse-
quent amendment thereof for the confirming, opening or advising of the letter of
credit is endorsed in writing by the Ministry to show the amount that may be paid
out of the Account in respect of that letter of credit;

(c) for payment of sterling bank charges payable in the United Kingdom to any bank in
the United Kingdom in respect of letters of credit referred to in this paragraph.
No. 8838
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dispositions et procedures pour tout ce qui concerne les actes A accomplir par lui ou en son
nom.

2. a) Selon ces dispositions, le Gouvernement turc ouvrira, par la voie d'une
demande conforme au module de I'annexe A h la pr6sente note, un compte spgcial (ci-apr~s
dgnomm6 le ( Compte )) dans une banque A Londres (ci-apr~s dgnomm6e la 0 Banque #).
Le Compte servira uniquement aux opgrations du pr&t et sera tenu conformgment aux
instructions contenues dans ladite demande.

b) Ds que le Compte sera ouvert et avant de prendre toute autre mesure requise
par les prgsentes dispositions en vue de 1'obtention d'une partie quelconque du pret, le
Gouvernement turc fera tenir au Ministre copie des instructions que le Gouvernement
aura donnges a la Banque conformgment aux dispositions prcgdentes du present para-
graphe. En outre, le Gouvernement turc fera connaitre au Minist6re - et il le fera A
nouveau chaque fois qu'il y aura un changement - le nom des agents dfiment habilitgs h
signer en son nor les autorisations de paiement visges ci-apr~s et it fournira en double
exemplaire un spgcimen de la signature de chaque agent.

c) Le Gouvernement turc veillera a ce que la Banque envoie chaque mois au Minis-
tare un relev6 donnant le dcompte des sommes port~es au credit et au debit du Compte.

d) Aucun versement ne sera effectu6 au Compte aprs le 30 juin 1969, sauf si le
Minist~re en dgcide autrement.

3. Sauf si le Ministre accepte qu'il en soit autrement et dans la mesure qu'iI aura
fixge seulement, les tirages sur le pr&t ne seront utilis6s que :

a) Pour effectuer les versements prgvus par un contrat d'achat au Royaume-Uni (expres-
sion qui, dans la prgsente lettre, sera rgputge designer 6galement les iles Anglo-
Normandes et l'le de Man) de biens d'6quipement ou assimilgs enti~rement produits
ou fabriqugs au Royaume-Uni ou d'exgcution de travaux ou de fournitures de services
au Royaume-Uni par des personnes rgsidant habituelement ou exer~ant leur activit6
commerciale ou industrielle au Royaume-Uni ou un contrat pass6 a deux ou plusieurs
de ces fins seulement, A condition que ledit contrat

i) Prgvoie le r~glement en sterling de sommes dues A des personnes exergant leur
activit6 commerciale ou industrielle au Royaume-Uni;

ii) Soit approuv6 au nom du Gouvernement turc et accept6 par le Ministre pour
financement au titre du prt;

iii) Ait 6t6 pass6 apr~s la date de la pr~sente note et avant le 31 dcembre 1968;

b) Pour rembourser A une banque quelconque au Royaume-Uni les versements qui
auront 6t effectu~s au moyen de lettres de credit qui auront W confirm~es, ouvertes
ou notifi~es, post~rieurement A la date de la pr~sente note, aux fins de contrats r~pon-
dant aux conditions sp~cifi~es a l'alin~a a du present paragraphe, pourvu que chaque
lettre de credit ou les instructions concernant sa confirmation, son ouverture ou sa
notification, ainsi que les avenants 6ventuels a ces instructions, portent 1'endos du
Ministre indiquant le montant qui peut 8tre pr~lev6 du Compte au titre de ladite
lettre de credit.

c) Pour r~gler les commissions bancaires dues en sterling A une banque quelconque au
Royaume-Uni pour les lettres de credit vis~es dans le present paragraphe.
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(4) (a) Where the Government of Turkey proposes that part of the loan shall be
applied to a contract, that Government shall ensure that there are forwarded at the
earliest opportunity to the Ministry:

(i) a copy of the contract, or of a notification thereof in the form set out in Annex B
to this Note; and

(ii) two copies of a certificate from the contractor concerned in the United Kingdom
in the form set out in Annex C to this Note;

(b) The Government of Turkey shall ensure that the Ministry is informed if at any
time a contract which has been submitted in accordance with the foregoing provisions of
this paragraph is amended or if liability is incurred or is to be incurred thereunder to a
greater or lesser amount than the amount specified in the contract certificate and in either
of these cases the Government of Turkey shall ensure that there are forwarded as soon
as possible to the Ministry the relevant supplementary or revised documents.

(5) (a) After the Ministry has considered the documents forwarded, in respect of
any contract in pursuance of the procedure described in the foregoing provisions of this
Note and any additional information which it may request from the Government of
Turkey for this purpose (and which that Government shall then supply), the Ministry
shall notify that Government in the form set out in Annex C (i) to this Note whether and
to what extent it accepts that payments or reimbursements may be made from the loan.

(b) To the extent that the Ministry accepts that a contract may be financed from the
loan it shall, on receipt of a request from the Government of Turkey, in the form set out
in Annex C (ii) to this Note, giving details of contractual payments made or about to be
made, make payments in sterling into the Account and each such payment shall constitute
a drawing on the loan.

(6) Withdrawals from the Account shall be made only in the manner and subject
to the conditions set out in this paragraph :

(a) for payments due under a contract in the cases to which paragraph (3) (a) refers,
withdrawals shall be made in accordance with Payment Authorities in the form shown
in Annex D hereto duly signed on behalf of the Government of Turkey and counter-
signed by the Ministry. Each Payment Authority forwarded to the Ministry for
counter-signature shall be accompanied by Payment Certificates from the Suppliers
concerned in the form shown in Annex E hereto and the invoices referred to therein.

(b) for reimbursement to a bank in the cases to which paragraph (3) (b) refers, withdrawals
shall be made only on receipt by the Bank of letters of credit which have been endorsed
in writing by the Ministry and are supported by a Payment Certificate from the
Supplier in the form shown in Annex E hereto and the invoices referred to therein;
and provided that

(i) the amount of reimbursement in respect of any one contract, excluding the
sterling bank charges referred to in paragraph (3) (c) above, shall not exceed the
amount specified in relation to that contract in the notification in the form set
out in Annex C (i); and

(ii) the Bank shall forward to the Ministry the relevant Payment Certificates and
invoices immediately any such reimbursements have been made; and
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4. a) Lorsque le Gouvernement turc propose d'affecter une partie du pr& A un
contrat, il veillera A ce que soient communiques le plus t6t possible au Minist~re:

i) Une copie du contrat ou d'une notification conforme au modle de l'annexe B
A la pr~sente note;

ii) Deux copies d'un certificat 6manant de l'entrepreneur int~ress6 au Royaume-Uni
et conforme au module de l'annexe C la pr~sente note;

b) Si un moment quelconque un contrat pr~sent6 conform~ment aux dispositions
prc~dentes du present paragraphe est modifi6 ou si les d~penses engag~es ou pr~vues
en vertu de ce contrat sont sup~rieures ou inf~rieures aux montants sp~cifi~s dans le
certificat de contrat, le Gouvernement turc veillera ce que le Minist~re en soit inform6 et,
dans chaque cas, il lui fera parvenir aussit6t que possible les documents suppl~mentaires
ou revises pertinents.

5. a) Apr~s qu'il aura examin6 les documents communiques, pour un contrat
quel qu'il soit, en application de la procedure d~crite dans les dispositions qui prcedent,
ainsi que tous renseignements suppl~mentaires qu'il pourra demander au Gouvernement
turc A cette fin (et que celui-ci sera tenu de lui fournir), le Ministre fera savoir audit
Gouvernement, dans les termes indiqu~s A l'annexe C, i, A la pr~sente note, s'il accepte,
et dans quelle mesure il accepte, que les versements ou les remboursements soient
effectu~s par prdl~vement sur le prt.

b) Dans la mesure oii il acceptera qu'un contrat soit financ6 par le pr&, le Ministre
sera tenu, ds reception d'une demande du Gouvernement turc conforme au modle de
l'annexe C, ii, A la pr~sente note et ofi sera donn6 le d~compte des versements effectu~s
ou venant A 6ch~ance, de virer au Compte les sommes en sterling ncessaires, et chacun de
ces virements constituera un tirage sur le prt.

6. Les pr~l~vements sur le Compte ne seront effectu~s que selon les modalit~s et
sous reserve des conditions indiqu~es dans le present paragraphe:

a) Pour les versements venant A 6ch~ance au titre d'un contrat dans les cas vis~s A l'alin~a a
du paragraphe 3, les pr~l~vements seront effectu~s conform~ment A une autorisation de
paiement, 6tablie suivant le modle de l'annexe D, qui sera dfiment sign~e au nom du
Gouvernement turc et contresign~e par le Minist~re. A chaque autorisation de paie-
ment communiqu~e au Ministre pour contre-signature seront joints les certificats de
paiement 6manant des fournisseurs int~ress~s, 6tablis suivant le module de l'annexe E,
ainsi que les factures 6num~r~es dans ledit certificat.

b) Pour les sommes rembours~es A une banque dans les cas vis6s A l'alin~a b du paragraphe
3, les pr~l~vements ne seront opras que lorsque la Banque aura requ les lettres de
credit endoss~es par 6crit par le Minist~re et accompagn~es d'un certificat de paiement
6manant du fournisseur, 6tabli suivant le module de l'annexe E, ainsi que les factures
6numr~es dans ledit certificat, et A condition que

i) Le montant des remboursements A effectuer au titre d'un contrat, a l'exclusion des
commissions bancaires en sterling vis~es A l'alin~a c du paragraphe 3 ci-dessus, ne
d~passe pas le montant spcifi. pour ledit contrat dans la notification dont le
modle figure a l'annexe C, i;

ii) La Banque transmette au Ministre les certificats de paiement et les factures
pertinents d~s que lesdits paiements ou lesdits remboursements auront 6t
effectu~s;
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(iii) where the amount shown in paragraph (ii) of a Payment Certificate exceeds the
amount specified in paragraph 4 of the Contract Certificate relating to that
contract the Government of Turkey, at the request of the Ministry, shall pay an
amount equal to the difference into the Account.

(c) for payments in the cases to which paragraph (3) (c) refers, the Bank shall debit the
Account and inform the Ministry of the amounts so debited and give details of the
contract to which each payment relates;

(d) photocopies or duplicates of invoices may be submitted instead of the originals for the
purposes of this paragraph.

(7) If any monies that have been paid out of the Account are subsequently refunded
either by the Supplier or by a guarantor the Government of Turkey shall, so long as there
are payments or reimbursements to be made from the Account, pay an equivalent of such
sums into the Account and, in any other case, apply the refunds to the reduction of the
balance of the loan outstanding.

(8) The Government of Turkey shall repay to the Ministry in pounds sterling in
London the total sum borrowed under the arrangements set out in this Note, such repay-
ment to be made by instalments paid on the dates and in the amounts specified below,
except that if, on the date when any such instalment is due to be paid, there is then
outstanding less than the amount specified for that instalment only the amount then
outstanding shall be paid:

INSTALMENTS

Due Amount
(W)

Ist October 1969 ......... ...................... ... 10,200
Ist April 1970 ......... ......... ............... ... 10,200
1st October 1970 ........ ....................... .... 20,400
Ist April 1971 ........... ......................... 20,400
Ist October 1971 ........ .... .................. ... 30,600
1st April 1972 ........ ......................... .... 30,600
1st October 1972 ........ ....................... .... 40,800
Ist April 1973 ........... ......................... 40,800
1st October 1973 ........ ....................... .... 51,000
Ist April 1974 ........ ......................... .... 51,000
Ist October 1974 ........ ....................... .... 61,000
and on the 1st October in each of the succeeding 17 years ......... 61,000
Ist April 1975 ........ ......................... .... 61,000
and on the 1st April in each of the succeeding 16 years ... ....... 61,000
1st April 1992 ........ ......................... .... 59,000

(9) Notwithstanding the provisions of paragraph (8) of this Note, the Government
of Turkey shall be free at any time to repay to the Ministry in pounds sterling in London
the whole or any part of the loan that is still outstanding.

(10) The Government of Turkey shall ensure that foreign shipping lines, including
British lines, will be given the opportunity to compete for the shipping of goods under
contracts financed by funds provided under this Agreement and that when Turkish
vessels are used this will be solely on commercial grounds.
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iii) Lorsque le montant indiqu6 A l'alin~a ii d'un certificat de paiement d~passe le
montant indiqu6 au paragraphe 4 du certificat de contrat relatif au contrat en
question, le Gouvernement turc, A la demande du Minist&e, verse au Compte la
somme n~cessaire pour compenser la difference.

c) Pour les versements dans les cas visas A l'alin~a c du paragraphe 3, la Banque d~bitera
le Compte et avisera le Ministre des sommes ainsi dkbit~es et fournira des d~tails
sur le contrat auquel chaque versement se rapporte;

d) Aux fins du present paragraphe, des photocopies ou des duplicata des factures pourront
&re envoy~s au lieu des originaux.

7. Si des sommes pr6lev6es sur le Compte sont par la suite rembours~es par le
fournisseur ou par un accr~diteur, le Gouvernement turc versera au Compte, aussi
longtemps qu'il y aura des versements ou des remboursements effectuer sur le Compte,
l'6quivalent des sommes ainsi rembours~es; dans tout autre cas, il utilisera lesdites
sommes pour r~duire le solde non rembours6 du prt.

8. Le Gouvernement turc remboursera au Minist~re en livres sterling A Londres
la somme totale emprunt~e selon les dispositions 6nonc~es dans la pr~sente note, en
effectuant aux dates indiques ci-dessous des versements 6chelonn~s correspondant aux
montants indiqu~s en regard desdites dates sous reserve que, si A l'6ch~ance de l'un de ces
versements le solde a recouvrer est inf~rieur au montant indiqu6 pour ladite 6ch~ance, il ne
remboursera que ledit solde :

tCH2ANCES

Dates

l e octobre 1969.
Ie r avril 1970 . .
let octobre 1970.
1er avril 1971 . .
let octobre 1971 .
Ielr avril 1972 . .
l et octobre 1972.
let avril 1973 . .
l er octobre 1973.
ler avril 1974 . .
let octobre 1974.
et au l e r octobre d
Ier avril 1975 . .
et au let avril de c
I er avril 1992 . .

. . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . .
e chacune des 17 ann6es suivantes
. . . . . . . . . . . . . . . .
hacune des 16 ann6es suivantes . .
. . . . . . . . . . . . . . . .

9. Nonobstant les dispositions du paragraphe 8 de la pr~sente note, le Gouverne-
ment turc aura A tout moment la facult6 de rembourser au Minist~re en livres sterling A
Londres la totalit6 du pr&t ou toute fraction qui resterait due.

10. Le Gouvernement turc veillera a ce que les compagnies maritimes trang&es, y
compris les compagnies maritimes britanniques, aient la possibilit6 d'entrer en con-
currence pour le transport des marchandises dont la fourniture est pr~vue dans des
contrats finances par des fonds fournis en vertu du pr6sent Accord et A ce que les bfitiments
turcs ne soient utilis6s que pour des raisons d'ordre commercial.
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Montants
(en livres sterling)

* 10200
* 10200
* 20400
* 20400
* 30600
* 30600
* 40800
* 40800
* 51000
* 51000
* 61000
* 61000
* 61000
* 61000
* 59000
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If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Republic
of Turkey, I have the honour to suggest that the present Note together with
Your Excellency's reply in that sense shall constitute an Agreement between the
two Governments which shall enter into force on the date of your reply and the
Agreement shall be referred to as the United Kingdom/Turkey Loan, 1967.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

For and on behalf of the Government
of the United Kingdom:

Roger ALLEN

Her Majesty's Ambassador

ANNEX A

To: The Manager

.................. Bank
London .......

Dear Sir,

UNITED KINGDOM/TURKEY LOAN 1967

I have to request you on behalf of the Government of Turkey to open an account
in the name of the Banque Centrale de la R6publique de Turquie as agents of the Govern-
ment of Turkey to be styled .......................................... .......

Account (hereinafter called " the Account ").
2. Payments into the Account will be made from time to time by the Ministry of

Overseas Development of Her Majesty's Government in the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland (hereinafter called " the Ministry "). It is possible that, as
a result of refunds becoming due from Suppliers, payments into the Account will also be
made by the Government of Turkey itself.

3. Payments from the Account are to be made from time to time only:
(i) against Payment Authorities in form marked D attached hereto duly signed on

behalf of the Government of Turkey and counter-signed on behalf of the Ministry : or

(ii) to any bank in the United Kingdom in respect of a payment made in accordance
with a letter of credit which, or the instructions and any subsequent amendment
thereof for the confirming, opening or advising of the letter of credit, has been
endorsed in writing by the Ministry to show the amount that may be paid out of the
Account in respect of that letter of credit, and supported by a Payment Certificate in
the form marked Annex E attached hereto, duly signed by the Supplier and the
invoices referred to therein; or

(iii) to meet sterling bank charges payable in the United Kingdom in respect of any letters
of credit referred to above.
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Si les propositions qui prc dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
de la R6publique turque, je sugg~re que la pr6sente note et la r6ponse confir-
mative de Votre Excellence constituent entre les deux Gouvernements un accord
qui entrera en vigueur A la date de ladite r6ponse, et que cet Accord soit d6nom-
m6 #Pr&t Royaume-Uni/Turquie de 1967 ).

Je saisis cette occasion, etc.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni

Roger ALLEN
Ambassadeur de Sa Majest6

ANNEXE A

A: Monsieur le Directeur

....................... Bank
Londres ........

Monsieur le Directeur,

PRIET ROYAUME-UNI/TURQUIE DE 1967

Je vous prie de la part du Gouvernement turc de bien vouloir ouvrir au nom de
la Banque centrale de la R~publique de Turquie, en sa qualit6 d'agent du Gouvernement
turc, un compte intitul Compte ................................................

(ci-apr~s d~nomm6 le Compte )).

2. Le Compte sera aliment6 de temps A autre par le Minist6re du d~veloppement
d'outre-mer du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et d'Irlande du Nord
(ci-apr~s d~nomm6 le (i Minist~re >). Il se peut que, par suite de remboursement de la
part de fournisseurs, des versements soient 6galement effectu6s par le Gouvernement turc
lui-m~me.

3. Des pr~l~vements sur le Compte ne seront operas que dans les cas ci-apr~s:
i) Contre autorisations de paiement conformes au module de l'annexe D ci-jointe et

dfiment sign~es au nom du Gouvernement turc et contresign~es au nom du Minis-
t~re;

ii) A une banque au Royaume-Uni pour couvrir un versement effectu6 conform~ment A
une lettre de credit portant elle-m~me ou dont les instructions concernant sa confirma-
tion, son ouverture ou sa modification, ainsi que les avenants 6ventuels A ces instruc-
tions, portent l'endos du Minist~re indiquant le montant qui peut &re pr~lev6
sur le Compte au titre de la lettre de credit et accompagn~e d'un certificat de paiement
conforme au module de l'annexe E ci-jointe, dfiment sign6 par le fournisseur, ainsi
que des factures 6numr~es dans ledit certificat;

iii) Pour r~gler en sterling les commissions bancaires exigibles au Royaume-Uni en ce qui
concerne les lettres de credit susmentionn~es.
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4. The amount of payment or reimbursement under paragraph 3 (ii) above will not
exceed the amount authorised by the Ministry in respect of each letter of credit and you
will send to the Ministry the Payment Certificates and invoices mentioned in that
paragraph immediately the reimbursement or payment to which they relate has been made.

5. You will debit the Account with the charges referred to in paragraph 3 (iii) above
and inform the Ministry of the amounts so debited and supply details of the contract to
which each charge relates.

6. You will also send to the Ministry at the end of each month a detailed statement
showing all debits and credits to the Account during the month.

7. You will notify the Turkish Embassy in London from time to time the amount
required to be drawn from the loan so that the amount so drawn, together with any
balance which may be available in the Account, will be sufficient to cover the total value
of payments about to be made or made as provided for in paragraph 3 above.

8. Any two of the following persons are jointly authorised to sign Payment Authori-
ties on behalf of the Government of Turkey.

1.
2.
3.
4.

Specimens of the signature of each of the above are attached in triplicate.

9. No bank charges and commissions claimed by you in respect of the operation of
the Account are to be debited to the Account.

10. A copy of this letter has been addressed to the Ministry. Specimen signatures
of the officers authorised to countersign Payment Authorities and sign notifications
accepting contracts for financing from the loan on behalf of the Ministry will be sent to
you direct.

Yours faithfully,
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4. Le montant des versements ou des remboursements visas A l'alin~a ii du para-
graphe 3 ci-dessus ne sera pas suprieur au montant que le Minist~re aura autoris6
pour chaque lettre de credit et vous ferez tenir au Minist~re les certificats de paiement et
les factures vis~es dans ledit paragraphe d~s qu'aura 6t effectu6 le remboursement ou le
paiement auquel ils se rapportent.

5. Vous d~biterez le Compte des commissions vises A l'alin~a iii du paragraphe 3
ci-dessus et vous en informerez le Minist~re en pr~cisant h quel contrat chaque commis-
sion se rapporte.

6. Vous ferez 6galement tenir au Minist~re A la fin de chaque mois un relev6
donnant le dcompte des sommes portes au debit et au credit du Compte pendant le
mois.

7. Vous indiquerez en temps voulu A l'Ambassade de Turquie A Londres le mon-
tant A tirer sur le pr&t de fagon que ce montant, ajout6 au solde qui pourra 6tre disponible
au Compte, suffise pour couvrir le montant total des versements effectu s ou a effectuer
ainsi qu'il est pr~vu au paragraphe 3 ci-dessus.

8. Les autorisations de paiement devront &re sign~es par deux quelconques des
personnes dont les noms suivent, qui sont autoris6es ce faire au nom du Gouvernement
turc.

1.

2.

3.

4.

Vous trouverez ci-joint, en triple exemplaire, des specimens des signatures des personnes
susmentionn~es.

9. Le Compte ne sera pas d~bit6 des frais de banque et des commissions bancaires
r~clam~s par vous en r~mun~ration de la tenue du Compte.

10. Copie de la pr~sente lettre a W adress~e au Ministre. Des specimens des
signatures des agents autoris~s h contresigner les autorisations de paiement et A signer
les notifications d'acceptation de contrats pour financement au titre du pr&t au nor
du Minist~re vous seront envoy~s directement.

Veuillez agr~er, Monsieur le Directeur, l'assurance de ma consid6ration distingu6e.
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ANNEX B

UNITED KINGDOM/TURKEY LOAN 1967

NOTIFICATION OF CONTRACT

To: The Ministry of Overseas Development

London, S.W.1

Notification of Contract No .............

The following are details of a contract under which it is proposed that payments
shall be made in accordance with the terms and conditions of the above loan.

1. Name and address of United Kingdom Supplier:

2. Date of Contract :
3. Name of Purchaser:

4. Short description of goods and/or works or services:

5. Value of Contract : £

6. Terms of Payment:

Signed on behalf of the Government
of the Republic of Turkey:

D ate ............
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ANNEXE B

PRIET ROYAUME-UNIITURQUIE DE 1967

NOTIFICATION DE CONTRAT

A: Ministare du dgveloppement d'outre-mer

Londres, S. W. 1

Notification du Contrat no ............

Vous trouverez ci-apr~s les d~tails d'un contrat en vertu duquel il est propos6 que
des versements soient opgrgs selon les modalitgs et conditions du pr&t susmentionne.

1. Nom et adresse du fournisseur au Royaume-Uni:

2. Date du Contrat:

3. Nom de l'acheteur:

4. Description succincte des marchandises, des travaux ou des services

5. Valeur du Contrat : ...... livres sterling

6. Conditions de paiement:

Sign6 au nom du Gouvernement
de la Rgpublique turque:

D ate ............

N 8838



118 United Nations - Treaty Series 1967

ANNEX C

UNITED KINGDOM/TURKEY LOAN 1967

CONTRACT CERTIFICATE

Particulars of Contract

1. Date of Contract:

2. Description of equipment and/or works or services to be supplied
to the Purchaser ........ .......................

3. Total [estimated] contract price payable by Purchaser .........

4. Estimated amounts, if any, paid
or to be paid by the Supplier in
respect of goods or services of
non-United Kingdom origin
procured or to be procured and
used for the purposes of the Con-
tract.

In respect of non-United King-
dom goods and services:
(a) goods or materials . . .
(b) work to be done or serv-

ices performed in Pur-
chaser's country ....

(c) know-how .........
(d) plans, designs and techni-

cal documentation . . .
(e) other services .......

5. 1 hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the Supplier named below and
I have the authority to sign this certificate. I hereby undertake that in performance of the Con-
tract, no goods or services which are not of United Kingdom origin will be supplied by the
Supplier other than those specified in paragraph 4 above.

Signed ............................

Position held ............................

Name and address of supplier ............................

D ate ............................

Note: For the purposes of this declaration the United Kingdom includes the Channel Islands
and the Isle of Man.
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ANNEXE C

PRRT ROYAUME-UNI/TURQUIE DE 1967

CERTIFICAT DE CONTRAT

Ddtails du Contrat

1. Date du Contrat:

2. Description des marchandises, travaux ou services A
fournir A l'acheteur ..... .................

3. Prix total [estimatif] it payer par i'acheteur ........

4. Montant estimatif des
sommes pay6es ou it
payer, le cas 6eh~ant, par
le fournisseur en contre-
partie de marchandises ou
de services qui ne sont pas
d'origine britannique et
qui sont fournis ou h
fournir et utilis~s aux fins
du contrat

Numro du Contrat:

Origine
britarmique

Litres
sterling

Montant

En ce qui concerne les mar-
chandises et les services
qui ne sont pas d'origine
britannique :
a) Marchandises ou ma-

t6riaux ..........
b) Travaux It excuter ou

services I fournir dans
le pays de l'acheteur

c) Proc~d~s techniques
d) Plans, dessins et docu-

mentation technique
e) Autres services ..

5. Je dtclare par la prtsente que je suis employ6 au Royaume-Uni par le fournisseur dont le nom
est indiqu6 ci-aprts et que je suis habilit6 a signer le present certificat. Je m'engage it ce que,
pour l'ex~cution du contrat, le fournisseur s'agissant des marchandises ou des services qui ne
sont pas d'origine britannique, ne fournisse pas d'autres marchandises et services que ceux qui
sont sp~cifits au paragraphe 4 ci-dessus.

Signature ............................

Q ualit6 ............................

Nom et adresse du fournisseur ............................

D ate ............................

Note: Aux fins de In pr~sente d6claration, le terme ( britannique se rapporte 6galement aux
ies Anglo-Normandes et it 'ile de Man.

No 8838
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ANNEX C(i)

UNITED KINGDOM/TURKEY LOAN 1967

To:

We are pleased to inform you that we accept
We regret to inform you that we cannot accept

that payments can be made out of the Account in respect of the contract, particulars of
which are set out in the certificate attached hereto ............ to the extent of j........

Signed on behalf of the Ministry
of Overseas Development:

Date .........

ANNEX C(ii)

UNITED KINGDOM/TURKEY LOAN 1967

REQUEST FOR DRAWING

The following payments are expected to fall due under contracts accepted under the
terms of the above-mentioned loan :

Name and address Contract Date payment Amount
of Beneficiary No. is due £

The amount available in the Special Account to meet the above payments is £ ......
and a further payment into the Account of £ ...... is hereby requested.

The sum of C ...... now requested shall on payment into the Account constitute a
drawing on the loan.

Signed on behalf of the Government
of the Republic of Turkey:

D ate ............

To: The Ministry of Overseas Development
Finance Department
London, S.W.1

No. 8838
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ANNEXE Ci

PRIET ROYAUME-UNI/TURQUIE DE 1967

A:

Nous avons le plaisir de vous informer que nous donnons notre assentiment.

Nous avons le regret de vous informer que nous ne pouvons pas donner notre
assentiment ce que des paiements soient effectu~s par pr~l~vement sur le Compte
en ce qui concerne le contrat dont les dtails sont fournis dans le certificat ci-joint jusqu'A
concurrence de ........ livres sterling.

Sign6 au nom du Minist~re
du dfveloppement d'outre-mer :

Date ............

ANNEXE C ii

PRPT ROYAUME-UNI/TURQUIE DE 1967

DEMANDE DE TIRAGE

Les sommes ci-dessous vont 6tre exigibles en vertu de contrats approuv~s au titre du
pret susmentionn6:

Nom et adresse Numfto Montant
du binificiaire du Contrat -Pchianee (en livres sterling)

Le montant disponible au Compte special pour couvrir ces paiements se chiffre
...... livres sterling et il est demand6 par la pr~sente que soit effectu6 au credit du

Compte un autre virement de ...... livres sterling.

La somme de ...... livres sterling qui est ainsi demand~e constituera lorsqu'elle
sera vir~e au Compte un tirage sur le pret.

Sign6 au nom du Gouvernement
de la R~publique turque:

D ate ............

A: Minist~re du d~veloppement d'outre-mer
D~partement des finances
Londres, S. W. 1

N- 8838
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ANNEX D

UNITED KINGDOM/TURKEY LOAN 1967

PAYMENT AUTHORITY

Serial No:

Dear Sir,

Account ............

You are hereby authorised to make the following payments from the above-mentioned
Account in respect of the attached invoices:

Name and address
of supplier

Contract No.1
Reference

Payments

Invoice No. Amount
(L. s. d.)

It is hereby certified that the above-mentioned payments are due in sterling to the
Suppliers named above under the contracts specified against the name of the relevant
Supplier who is carrying on business in the United Kingdom.

Signed on behalf of the Government
of the Republic of Turkey:

D ate ............

Countersigned on behalf of the Ministry
of Overseas Development :

Date ............

To: The Manager

.................. Bank

No. 8838
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ANNEXE D

PRPNT ROYAUME-UNI/TURQUIE DE 1967

AUTORISATION DE PAIEMENT

No d'ordre :

Monsieur le Directeur,

Compte ............

Vous 8tes autoris6 par la pr~sente a effectuer, par un pr~lvement sur le Compte
susmentionn6, les paiements ci-apr~s en r~glement des factures ci-jointes :

Nom et adresse
du fournisseur

Numfto
du Contrat/
Refirence

Paements

Numiro de
la facture

Montant
W£

Je certifie par la pr~sente que les sommes susmentionnes sont dues en sterling '
l'ordre des fournisseurs susnomm~s en vertu des contrats indiqu6s en regard du nom du
fournisseur pertinent, qui exerce son activit6 commerciale ou industrielle au Royaume-
Uni.

Sign6 au nom du Gouvernement
de la R~publique turque :

Date ............

Contresign6 au nom du Ministre
du d~veloppement d'outre-mer:

Date ............

A: Monsieur le Directeur

....................... Bank

NO 8838
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ANNEX E

UNITED KINGDOM/TURKEY LOAN 1967

PAYMENT CERTIFICATE

I hereby certify that
(i) the payments referred to in the invoices listed below, which or copies of which

accompany this payment certificate, fall due and are to be made in respect of Contract
No ............. dated ............ between the Supplier named below and
............ [Purchaser] ............ and are in accordance with the particulars
of this contract notified in the contract certificate signed on behalf of the said
contractor on ............

Short description
Contractor's Name and address Amount of goods, works
Invoice No. Date of Supplier () and/or services

(ii) there are included in the above-mentioned invoices the following amounts in respect
of the non-United Kingdom goods or services specified in paragraph 4 of the contract
certificate
(a) £
(b) £
(c) £

(d) £
(e) L

(iii) apart from the amounts specified in paragraph (ii) all the amounts specified in
paragraph (i) are payable in respect of goods and services of United Kingdom origin.

(iv) I have the authority to sign this certificate on behalf of the Supplier named below.

Signed ....................
Position held ....................

For and on behalf of ....................
Name and address of supplier ....................

D ate ....................

Note : For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel
Islands and the Isle of Man.

No. 8838
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ANNEXE E

PRFNT ROYAUME-UNI/TURQUIE DE 1967

CERTIFICAT DE PAIEMENT

Je certifie que

i) Les paiements indiqu~s dans les factures 6num~r~es ci-apr~s, qui sont jointes ou dont
copie est jointe au pr6sent certificat de paiement, sont exigibles et doivent 6tre
effectu~s au titre du Contrat no ............ pass6 le ............ entre le fournis-
seur dont le nom est indiqu6 ci-apr6s et ............ [acheteur] ............ et
qu'ils sont conformes aux d&ails de ce contrat tels qu'ils sont spcifis dans le
certificat de contrat sign6 au nom dudit contractant le ...........

Description
Numiro Nom et adresse Montant succincte des

de la facture Date du (£) marchandises
fournisseur travaux ou services

ii) Les factures ci-dessus comprennent les montants suivants qui se rapportent aux
marchandises et aux services qui ne sont pas d'origine britannique sp~cifis au
paragraphe 4 du certificat de contrat.

a) Livres sterling

b) Livres sterling

c) Livres sterling

d) Livres sterling

e) Livres sterling

iii) A l'exclusion des montants indiqu~s a I'alin~a ii, tous les montants indiqu~s a F'alin~a i
sont dus en r~glement de marchandises et de services d'origine britannique.

iv) Je suis habilit6 signer le present certificat au nom du fournisseur dont le nom est
indiqu6 ci-apr~s.

Signature ....................

Q ualit6 ....................

Pour et au nom de ....................

Nom et adresse du fournisseur ....................

D ate ....................

Note: Aux fins de la pr~sente declaration, le terme ( britannique * se rapporte
6galement aux fles Anglo-Normandes et a File de Man.

N- 8838
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II

The Turkish Minister of Finance to Her Majesty's Ambassador at Ankara

Ankara, 21 April 1967
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge Your Excellency's Note dated 21st April,
1967, which reads as follows:

[See note I]

In reply to the above, I have the honour to inform Your Excellency that the
above mentioned proposals are acceptable to the Government of The Republic
of Turkey and that Your Excellency's Note and this reply shall be regarded as
constituting an Agreement between the two Governments in this matter.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

Cihat BILGEHAN

Minister of Finance

No. 8838
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II
Le Ministre des finances de Turquie 4 l'Ambassadeur

de Sa Majestl britannique d Ankara

Ankara, le 21 avril 1967

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date du
21 avril 1967, qui est conque comme suit:

[Voir note 1]

En r6ponse h la note pr~cit~e, je tiens 4 porter la connaissance de Votre
Excellence que les propositions susmentionn~es rencontrent l'agr~ment du
Gouvernement de la R~publique turque et que ladite note et la pr~sente r~ponse
seront considr~es comme constituant entre les deux Gouvernements un accord
en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

Cihat BILGEHAN
Ministre des finances

N ° 8838
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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

oN2 8839. BTF HAIPAMjAx MOHFOjI APa YJIC, Brza
HAIVPAMAAX BOJIFAP APa YJICbIH XOOPOHbIH HAXI-
PAMJI, XAMTbIH A>KIIAPAAHbI TYXAIR 3P33

Brrg Hagpaigax MoiroA Apg Yjic 6n0IOH B-rr Hafipamax Bonrap Apg

YAc

Tyc xoep OpHbI yJIc TOp, 3gmriH 3acar, codifliH Hakpcar xamTbIH a>maraa

MoHroJI-6oJIrapbm apA TTmHyJ TycLIH TRA Tp 6rrax3Jafi xorw*UK HpcHHir

T3Ml3rJI339,

Brrg Ha~pamgax Moiiron Apg Ync, B-rrg Harpamgax Bomaap Apg YjcibIH

ax gfrri4 Ha1gpamgaJ, 6rx TajYUH xaMTbiH amuJIJaraa, Hoxop ecoop xapHjUaiH

TycJiax xapHJmaar CO1Xa.IHCT HHTepHagHOHaJIH3MLIH 3apxiHm a33p ynam rTH3rfi-

pTrJiaH xer>-crv13xm4uH TORO0 XOdp OpHbI apA TTMHMH qHH rH3H xrc3I[3pM3JI3Jnir

ygmpgnara ojrow,

Xoep opHbI xapunJlaa ixaamI Hr-H-r xenrudx H moHroji, 6ojirapbliH apg

TTMHmi aMHH iyxaI 3px aui= 6TP3H -Trp3H HHMl1p2a, coi.aimCT xaMTbIH Hoxop-

noImlr 63x>HTxji3x TrlC3gX Tyc 6ojimo r3* rTH33 mrr3rc,

Hargc3H THJ3CTH1i& Barn-yyjmar-IH -rpmHfH 3opwJIrO, 3apqMbIH garyy HmHlr-

mHHm eep eep 6afiryynani 6rxHfi ync rTp3H 3HX TaRBHaap 33p3rix3H opu=x 6oXJIOrLIr

TyyinraA RByyJIax fHAC3H 393p 3HX TafmaH, OJIOH YJICLIH awynrTA 6axmir 63x>Kr-

Ja3X3 3TrM 6Tp33p Aoxom T3TTJI3X 3opHr Torojiop 6afraaraa mIapxgnx,

3H3XTr r3p33r 6afrnyyniaxaap mmApB3pJi3H gop gypgcaH 3TrftnCHHm Taiiaap

X313JIUX3H TOXHpOB. TTHA:

H3rg-rrg3p 3TrVI

XWaImIaH ToxHporq 3px3m xodp 3Tr33g moHroji, 6o3rapbiH apg TTMHHH

3BA3pUirA Hapamga1, xodp OpHbi 6Tx TanbiH xaMTbiH a>iHjmiaaraa, ax zgTr ecoop

xapxinxaH yc~iax 3mAmir cowiaimcr HHTepHaiXOHaJIH3MbIH 3apHmm, a9Wii T3FuI

3pX, TepHiAH 6(5p3H 3pXT 6alMIbir xapnJMaH xyHg3Tr3x, H3r H3r nHXg33 90TO09

X3pa3r TJI OpOJllOX 3aptIMbIH THAC3H 33p ilaaiuim yiiam 63X=TJi3H XorwrjumH.

Xodpgyraap 3TkJI

Xa3Irnl3AH Toxnporq 3pX3M xoep OTr33 xoioyjiaa xapmigax Tm C3H a33p

6yioy coliaimcT opHyyg onyyjaa xaMTpaH awjuax, Tyxarm6aii 3gimi 3acrHAH
XapHMaii Tyciax 3eBJIemH uyramaap xaMTpaH awmuiax xTpa3H ax gTT ecoop

xap~maH Tycniax, aim aimgaa auira 6aMIX 3apqMbIH garyy 3gIIHH 3acar, umn>-
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

N2 8839. OFOBOP 3A aPY)KBA H CITPYAJHWIECTBO
ME)KTY MOHI'OJICKATA HAPOjHA PEHYBJIHKA H
HAPOTHA PEIHYBJIHKA B'bIWAPHI

MoHroncicaTa Hapo)gna peny6mma H HapogHa peny6mma EBm'apm,

XOHCTaTHpaAKH, me IIpHHTejiCHOTO CSTapyHHqeCTBO Me)HKAY 9Be're cTpaHH B
nomrHHecxaTa, HIOHoMBIqecRaTa H KoyJrrypHaTa O6YIaCTH nocTr-Ha rmOgOmT0pHH
pe3yiTaTH 3a 6JiarOTO Ha MoHrOjCXH5 H 6shrapcFH~i Hapo H,

pSHOBOgeHH OT HCI-CpeHOTO welame Ha HapOgHTe Ha ABeTe cTpaHH oiue nOBetIe
ga pa3BHBaT H 3agb2i6oqaBaT 6paTcxara gpyw6a, oTHoeHHHTa Ha BcecTpaHHo
cT.TpygaHecrBo H gpyrapcia BaaHmonoMoig mewy MoHroiicxam Hapoguja peny-
6nmca H HapogHa peny6iHIa BbJrapHS Ha OCHOBaTa Ha npHHHiume Ha cogmanm-

CTHmeCxH HHTepHaIjHOHaMrH3HM,

JD]bYi6o o y6egeHH, qe rIO-HaTaTYLILHOTO pa3BHTHe Ha OTHOIIIeHMHTa meWy gneTe

CTpaHH HaImaHo OTrOBapH Ha >KH3HeHHTe HHTepeCH Ha MOHrOJICKRH5 H 6HbirapcHHa
HapogH H CJI )IH 3a yxpenBaHeTO Ha coIaJiCTmmeciaa O6ftHOCT,

H3rijiHeHH c pelUHMOCT BceMepHo ga cwbeiCTByBaT 3a yIxpenBaHeTO Ha MHpa
H Ha memcgyHapogHaTa CHIYpHOCT B CBOTBeTCTBHe C gemre H npmimuune Ha
YcraBa Ha OpramHaalmaua Ha O6emimeHmTe Harem, Ha OCHOBaTa Ha nocnego-
BaTeTIHo fIpOBe>xaHe I0JIHTHxa Ha MHpHO CLBMecTHo cujeCTByBaHe Mewgy

.1Thp)faBHTe C pa3JIHtqeH O6IIeCTBeH CTpOi,

pemuxa ga cmRomaT HacToHim OrOBOp H ce c-brnacxa 3a cJiegHOTO:

ElAeu 1

BHcoxogoromopmziTe ce crpami H HO-HaTarbx uje yxpermaT HepymimTa
gpywfa mew(y mOHrOiCRHR H 6bjrapcKHR Hapogm, ige pa3BHBaT BcecTpaHHoTo
CbTpyHHtmeCTBO H 6paTCICa B3HMo0mouI meHJy ABeTe CTpaHH BT.3 0CHOBa Ha
lpHHIIIHTe Ha COIVHaJmCTHxlecKlHl HHTepHaIIOHaJInH37M, nJIHOTO paBHOflpaBHe,

B3fHMHOTO yBaHeHHe Ha TP>Ka]BHH31 cyBepeHHTeT H HeHaMecaTa BLB BLTpeuHHTe
pa6oTH egHa Ha gpyra.

ttAen 2

BHcoxooroBopAuIiTe ce cTpaHH H 3aHanpeg ige paa3sBaT H 3agIt60aBaT
HKOHOMHmieCHOTO H HaytIHO-TeXHHqeCOTO cbTpygrmHtecTBO B CLOTBeTCTBHe C

ipHlM4 Te Ha 6paTcaTa B3aHMOHOMoig H B3aHMHa I43roga, aKHo Ha gBycTpauHa

OCHOBa, Tara H B pamRHTe Ha MHOoCTpaHHOTO CbTpygHHxieCTBO meHxy coLajcITH-
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.j3X yxaaH-TeXHHHHH XaMTbiH a>muuiaraar gaammg yjiam rTH3rHktpTTJ13H
XOIMfTTJIH3.

rypaBXgyraap 3TfMU

XaaIMaH Toxiporq 3pxgM xodp 3Tr33Xg I apa 6OJIOBCpOJI, 3p-TTji~r
xaMraaIax, IUHH>UI3X yxaaH, ypjiar, yTra 30XH , X3BJI3JI, pagxHo, 3yparr paAHO

6OOH 6i4eHrkH Tammp, CflOpTbI can6apT CO JIbIH xap~nnlaar opreTr0H Xor-<rTJIiH3.

aepoB9TrM3p 3TH31

Xan3JuaMH TOXHporn 3px3m xoep 3Tr3a TyC TyCLIH OpHbI OJIOH HHHTI4HH

6afiryyjAiaryybIH 6-rX TaJIblH XaMTblH a)*uiaaraar xoep apg TTM)H 6He 6HeHHtbcaa

a u aMWbpaA, COIuiaJIHCT 6Tmr3H 6aflryyiariTbiH TypulJlaraTaIk epreH TaHJIIax

MyxaI 3T-d In'3w T33WK A3M -HH3.

TaBgyraap 3TfAJ

3H3XTT r3p33r 6apMTjiaH 6HejrIrTjixHrh Tyn xoep 3Tr33gHrm 3acrHAH ra3ap,

TTTHT1JI3H 30XHX ai6aH ra3ap 6aftryymara XOOpOHAoO HrHq rMp33, X3TI3JXI33p

6a zryyjDi 6alma.

3ypragyraap 3Tr ii

XaaJar3H TOXHvporm :px3m xoep Tr33g 93JIXHfH 6TX XyBbcraJIT, 93BUIHJIT

xtfHHH roji OMOr TT1UIHr 6OJICOH 3gjXIDiH CO~lHaJHCT XaMTbIH HoxepJIeOMIH XtmHH

MagaA, Hgrg3j1, HHrrpajiir yJIam 6rp 63xYTJrni3XHHH Tya TrXHA 51 apra x3m)(33

ixaamuH q aBax 6ouHo.

qosigyraap 3-ibi

X3513r113H Toxaporq 3px3m xoep 3Tr3g mirmflH eep eep 6afhiyyia 6rxrt
ync rTp3H 9HX TafBHaap 33parIA3H OpIUHX 6ogJnorbir H3rgc3H THg3CTHHk Bai-

ryyiiarbiH jL lTMH 3opHjirO, 3apqMbIH garyy TyyuiTaH ByyjHa.

X3JIaia3H TOXHporq 3pX3M XOdp 3Tr33)g TyC xodp OpblI 3px aimur 6 oJIOH HX

TaiBHaH, OJIOH yJICbIH XaMTI IH >KHjIaraaHibi 3px anirmrr XeHgCOH o05on YJICHJ

H3H xiyxaJI 6mX acyygnaap 3OBJIOH X3513JII3)I 6arma.

Harlmgyraap 3TfiA

X3JI3JnlH Toxporti 3pX3M xOdp OTr3 g yJIC TrmHH HX TaABaH, Hatpam~ibir

63xmxxxi3x, HmIepHaIHCT TTp3MrHftjumr C3p3AM113H 3afinyyjiax 60OH TaciaH

30rcoox, 33Bcrmfl 6yx HHtT33p 6Tp3H xypaax, xyyHnn IIIHH3 IoJIOHHqJIOJILIH

No. 8839
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4eCKHTe cTpaHH, B TOBa XIHCJIO 4 HO JIHHHHTa Ha CBeTa 3a HKOHOMHqecKa B3aH-
MOflOMOll.

t/leu 3

BHco OgorOBOp5nHAHTe ce CTpaHH tge pa3BHBaT H pa3tnpHBaT iynTypHHTe
Bpb3KH B o6JIacTTa Ha o6pa3OBaHHeTO, 3gpaBeona3BaHeTo, HayicaTa, H3KyCTBOTO,
JlTepaTypaTa, neqaTa, paAHOTO, TeJieBH3HzTa, 4bH3nqecxaTa i ymrypa H CnOpTa.

ttAeu 4

BHcoKoxtoroBop~qWHTe ce cTpaliH ue nogKpenqT BCecTpamHHOTO CTpyAHH-
qeCTBO Me.I(y o6igeCTBeHHTe opraHH3aIHH Ha CBOHTe cTpaHH, KaTO BaWKHO cpegCTBO
3a 1UHpOKO B3aHMH 00II03HaBaHe Ha gBaTa Hapoga C WKHBOTa H OIHTa B T31XHOTO
coiAHaAmcTHneco CTpoHTeJICTBO.

t!I eu 5

BS3 oCHoBa H B H3nmjmeHm Ha HaCTOHImHH aOrOBOp Uge 61,aT CIJIIOqeHH
OTgeJTHH cnopa3yMeHHH H cnorog5H meH €y npaBHTencTBaTa, a cMtUo Taxa Mewgy

CLOTBeTHHTe yxipe)-geHHH H opraHH3aLqM Ha gBeTe cTpaHH.

ttAeu 6

BmcoKogor0BopAImtre ce cTpaH H 3aHanpeg Iie B3eMaT BCH'1H mepKH 3a
nO-HaTaTlhInHOTO yxpenBaHe Ha moigra, egHCTBOTO H CrLTIOTeHOCTTa Ha CBeTOBHaTa
co4HamIHcTmwqecxa o6gHocT, KaTo rJiaBHa onopa Ha BCHqI<H peBOJHOHOHHH H npo-

rrpecimrm CHJH B CBeTa.

EIAen 7

BHCoKO orOBOp5nizHTe ce cTpaHm nocIegoBaTeimo ulte npoBewgaT noJmTHI~a
Ha mHpHO C'LBMeCTHO C-LuLeCTByBaHe Ha ghpwIaBHTe C pa3jiHqeH o6teCTBeH CTpOiA
B COTBeTCTBHe C qeJIHTe H HpHHIHTMTe Ha YCTaBa Ha OpraHHzalMnra Ha O6eH-
HeHHTe HaIAHH.

BHc0HooroBop3IujHTe ce cTpaHH ue ce IOHCYrITHpaT nO BCHtKH HarI-Ba)fKH.
Me)w,ayHapOgH BIpocH, 3aC3rIatAH TeXHHTe HHTepecH H HHTepecHTe Ha mHpa H
Ha MeH,)RyHapOHOTO C-LTpyHHxieCTBO.

thzen 8

BHcoIxoXoroBopn1UHTe ce CTpaHH aRTHBIHO lie yxacTyBaT B MeponpHqTH5ITa,
HacoqeHH x-bM yi~penBaHeTo Ha Mlpa H gpy)ic6aTa Me>Kgy HapOgHTe, IipegOTBpaTH-
BaHe H ripeMaxBaHe Ha HmiepHaAI4CTHqec~aTa arpecH5, HOCTHraHe Ha 06UAO H

N- 8839
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HmapBaa X3I53pHAT 6-rp3aH ycTrax, OJIOH yJMCbIH 3AHiH 3acar, cod.bm XaMTbIH
awmvuiaraar Xoe-rIT13XHfH TOee apra X3M>*33Hg HAr3BXT3Ai OpOniqO> 6aft 6oIO.

Ecg-rr33p 3TrI

3H3x-rT F3p33 H3r 6yoy OJIOH OpOHTOi 6afiryyicaH x4mH Torenjoep r3p33,

x3a13njp3p33p Brrg Haipamwax MoiroM Apg Yjic, Byr Harlpam~ax Bonrap Apg
Yjicbm 3gn3x 3px, xrji33c3H TrTprHAr vi XHAOHEO.

ApaBAyraap 3aTiA

H3X-r F3p33r xopHH wHmiAHH xyratjaaTarl 6agiryycaH 6ereeg Xxi3mnlt3
TOXHporq 3px3m xop 3T33gwmf aim H3r HL yr r3p3r ilyiax XTCJI33 TyxaH
xyratgaa gyycaxaac apBaH xoep capbiH e0w0 3C M3g3FB3I apaB apBaH WJM33p

cyirargaw 6a5ix 6osmo.

3H3xrr r3p33 6aTviargax 6oreeg 6arnamw 6Hmumirr CocIH XOTHOO OrIp, H

xyrailaaHg COM]T14COH eopooc 3X.113H X'xMHH TerOJiOp 6ojxHo.

3H3xrr F3p33r 1967 OHbI gonVlyraap capbit 21 -Hmd eop YjiaaHiaaTap XOTHOo
mOHrOji, 6oinrap x3.f33p Tyc 6rp XOep XyBb TrAMC3H 6oree yr xoep 3x auni
x-fIrr3A 6arma.

B-rrg Hafipamgax MoHroji Brrg Hapamgax Bonrap
Apg Yjicbm OmHoec: Apg YAcbIr EMHOeOC:

10. 13:,aDHBAJI T. )KMBKOB

)R. CAMBYY F. TPAfRKOB

No. 8839
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nBjIHO pa30p'b>KaBaHe, 3a nwmJIO .muKnBjapaHe Ha KO3IOHnaJM3Ma H HeoKnonHa-
JIH3Ma BBB BCHMKHTe My j3opmH H npoijBeHHSI, 3a pa3BHTHe Ha meWH{yHapOAHOTO

HKOHo HxieCKO H IYJITYpHO C'BTpyXAHHxeCTBO.

E/neu 9

HacTo5IrHIT AOrOBOp He 3acira npaBaTa H 3agiIHxeHH5iTa Ha MoroncaTa

HapogHa peny6mjia H HapoRHa peny6mma BijrapHH no efACTByBaLIHTe ABy-

cTpaHHH H mHorocTpaHHH gorOBopH C gpyrm gibpwaBH.

tqeu 10

HacToRIUtMiT gorOBOp ce CI<JuOqBa 3a cpoi< OT gBa~eceT roAHHH H ige ce

nipogrbawaBa BCeKH HLT 3a cieBaIgHTe geceT rOAHHH, axo egHa OT BHcoKogoro-
BOPRpUHTe ce cTpaRH He 3aIBH 3a >KejiaHHeTo cH ga ro geHOHCHpa tlpe3 H3BeCTRBaHe

ABaHageceT MeceIga nipegH H3THxiaHeTO Ha CBOTBeTHHI CpOK.

HaCTOUIHHT AoroBop riogiie)KH Ha paTH4jHxaIAH5I H uile BJIe3e B CHJIa OT

geIHR Ha pa3M5IHaTa Ha paTH4)HxaIHOHHHTe goxyMeHTH, KO5TO itge ce H3BBpLLIH B

Co4dHH B Hafi-KpaThr CpOx.

CrbcTaBeH 1 rpaA YjiaH BaTop Ha 21 iomii 1967 rogHHa B ABa eH3emnjiapa,

BCeKH Ha MoHrojicKH H 6-Irapcxm e3HIM, KaTO H ABaTa TeKcTa HmaT egHaxBa cHJa.

OT HReTo Ha MoHroncKaTa

HapoAHa Peny6.uma:

10. MEaEHBAJI

)K. CAMBYY

Or HI/meTo Ha Hapona
Peny6jiHRa BwtrapHa:

T. )KIHBKOB

r. TPAIKOB

N- 8839
Vol. 61o-io
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

No. 8839. TREATY 1 OF FRIENDSHIP AND CO-OPERATION
BETWEEN THE MONGOLIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA. SIGNED AT
ULAN BATOR, ON 21 JULY 1967

The Mongolian People's Republic and the People's Republic of Bulgaria,
Noting that friendly co-operation between the two countries in the political,

economic and cultural fields has produced fruitful results for the benefit of the
Mongolian and Bulgarian peoples,

Guided by the sincere desire of the peoples of both countries to develop and
intensify further the brotherly friendship and the relations of all-round co-opera-
tion and fraternal mutual assistance between the Mongolian People's Republic
and the People's Republic of Bulgaria on the basis of the principles of socialist
internationalism,

Deeply convinced that the further development of relations between the
two countries is fully in accordance with the vital interests of the Mongolian
and Bulgarian peoples and will serve to strengthen the socialist community,

Resolved to further in every possible way the consolidation of peace and
international security in accordance with the Purposes and Principles of the
Charter of the United Nations, on the basis of consistent adherence to the
policy of peaceful coexistence between States with different social systems,

Have decided to conclude this Treaty and have agreed as follows:

Article 1

The High Contracting Parties shall continue to strengthen the unshakable
friendship between the Mongolian and Bulgarian peoples and to develop all-
round co-operation and fraternal mutual assistance between the two countries
on the basis of the principles of socialist internationalism, full equality of rights,
respect for each other's State sovereignty and non-interference in each other's
internal affairs.

Article 2

The High Contracting Parties shall continue to develop and intensify
economic, scientific and technical co-operation in accordance with the principles

I Came into force on 13 September 1967, the date of the exchange of the instruments of
ratification at Sofia, in accordance with article 10.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8839. TRAITV' D'AMITIV, ET DE COOPIRATION
MUTUELLES ENTRE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE
MONGOLE ET LA R]ePUBLIQUE POPULAIRE DE
BULGARIE. SIGNR A OULAN-BATOR, LE 21 JUILLET
1967

La R~publique populaire mongole et la R6publique populaire de Bulgarie,

Notant que la cooperation amicale entre les deux pays dans les domaines
politique, 6conomique et culturel a produit des r~sultats salutaires pour les
peuples mongol et bulgare,

Anim6es par le d6sir sincere des peuples des deux pays de renforcer et
d'approfondir encore h l'avenir l'amiti6 fraternelle et les relations de cooperation
dans tous les domaines et d'assistance mutuelle fraternelle entre la R6publique
populaire mongole et la R6publique populaire de Bulgarie sur la base des prin-
cipes de l'internationalisme socialiste,

Profond~ment convaincues que le d~veloppement ult~rieur des relations
entre les deux pays r6pond pleinement aux intfr&s vitaux des peuples mongol
et bulgare et servira h renforcer la'communaut6 socialiste,

R6solues h contribuer de leur mieux au renforcement de la paix et de la
s6curit6 internationale conform6ment aux Buts et Principes de la Charte des
Nations Unies, en se fondant constamment sur la politique de coexistence
pacifique entre les Etats dot6s de r6gimes sociaux diff6rents,

Ont d6cid6 de conclure le pr6sent Trait6 et sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Les Hautes Parties contractantes continueront h renforcer l'amiti6 in6bran-
lable qui unit le peuple mongol et le peuple bulgare et h d6velopper la coop6ration
dans tous les domaines et l'assistance mutuelle fraternelle entre les deux pays
sur la base des principes de l'internationalisme socialiste, de la pleine 6galit6
des droits, du respect mutuel de la souverainet6 d']tat et de la non-ing6rence
dans les affaires int6rieures des autres 1ttats.

Article 2

Les Hautes Parties contractantes continueront h d6velopper et h intensifier
la coop6ration 6conomique, scientifique et technique conform6ment aux principes

1 Entr6 en vigueur, le 13 septembre 1967, date de '6change .des instruments de ratification a
Sofia, conform6ment 4 l'article 10.
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of fraternal mutual assistance and mutual benefit, both on a bilateral basis and
within the framework of the multilateral co-operation of the socialist countries,
including the Council for Mutual Economic Assistance.

Article 3

The High Contracting Parties shall develop and expand cultural ties in the
spheres of education, health, science, art, literature, press, radio and television,
physical culture and sports.

Article 4

The High Contracting Parties shall strengthen all-round co-operation
between social organizations in their respective countries as an important means
of enabling the two peoples to acquire an extensive knowledge of each other's
way of life and experience in socialist construction.

Article 5

On the basis of and pursuant to this Treaty, separate treaties and agreements
shall be concluded between the Governments and between the appropriate
institutions and organizations in the two countries.

Article 6

The High Contracting Parties shall continue to take all measures for the
further consolidation of the power, unity and solidarity of the world-wide
socialist community as the main bulwark of all revolutionary and progressive
forces throughout the world.

Article 7

The High Contracting Parties shall consistently pursue a policy of peaceful
coexistence between States with different social systems in accordance with the
Purposes and Principles of the Charter of the United Nations.

The High Contracting Parties shall consult together on all major inter-
national problems affecting their own interests and the interests of peace and
international co-operation.

Article 8

The High Contracting Parties shall actively participate in measures aimed
at the strengthening of peace and friendship between peoples, the prevention
and eradication of imperialist aggression, the achievement of general and com-

No. 8839
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de l'entraide fraternelle et du profit mutuel, tant sur le plan bilat6ral que dans
le cadre de la coop6ration multilat~rale des pays socialistes, notamment dans le
cadre du Conseil d'aide 6conomique mutuelle.

Article 3

Les Hautes Parties contractantes d~velopperont et 6tendront les relations
culturelles qu'elles entretiennent dans les domaines de 1'6ducation, de la sant6
publique, de la science, de l'art, de la litt6rature, de la presse, de la radio et de
la td6vision, de la culture physique et du sport.

Article 4

Les Hautes Parties contractantes renforceront dans tous les domaines la
cooperation entre les organisations sociales de leurs pays respectifs afin de per-
mettre h chacun des deux peuples d'acqu6rir une connaissance approfondie
de la faqon de vivre de l'autre et de son exp6rience dans l'6dification du socialisme.

Article 5

Des trait~s et accords d'ex6cution s6par6s seront conclus sur la base du
present Trait6 entre les deux Gouvernements ainsi qu'entre les institutions et
organisations comp~tentes des deux pays.

Article 6

Les Hautes Parties contractantes continueront de prendre toutes mesures
pour consolider encore la puissance, l'unit6 et la solidarit6 de la communaut6
socialiste mondiale, principal rempart de toutes les forces r6volutionnaires et
progressistes du monde.

Article 7

Les Hautes Parties contractantes poursuivront constamment une politique
de coexistence pacifique avec les &tats dot6s de r6gimes sociaux diff~rents,
conform6ment aux Buts et Principes de la Charte des Nations Unies.

Les Hautes Parties contractantes se consulteront sur tous les grands pro-
blames internationaux qui touchent t leurs propres int6r~ts et aux int~r~ts de la
paix et de la cooperation internationale.

Article 8

Les Hautes Parties contractantes participeront activement aux mesures
destin6es renforcer la paix et l'amiti6 entre les peuples, h pr~venir et h supprimer
l'agression imp~rialiste, h r~aliser le d~sarmement g~n6ral et complet, h 6liminer

N O 8839



140 United Nations - Treaty Series 1967

plete disarmament, the complete elimination of colonialism and neo-colonialism
in all their forms and manifestations and the development of international
economic and cultural co-operation.

Article 9

This Treaty shall not affect the rights and obligations of the Mongolian
People's Republic and the People's Republic of Bulgaria under existing bilateral
and multilateral agreements with other States.

Article 10

This Treaty is concluded for a term of iwenty years and shall be extended
for successive ten-year terms if neither of the High Contracting Parties gives
notice of its desire to terminate it twelve months before the expiry of the current
term.

This Treaty is subject to ratification and shall enter into force on the date
of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place in
Sofia as soon as possible.

DONE at Ulan Bator on 21 July 1967 in duplicate in the Mongolian and
Bulgarian languages, both texts being equally authentic.

For the Mongolian People's For the People's Republic
Republic : of Bulgaria :

Y. TSEDENBAL T. ZHIVKOV

Z. SAMBU G. TRAIKOV

No. 8839
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compltement le colonialisme et le n~o-colonialisme sous toutes leurs formes et
dans toutes leurs manifestations et h d~velopper la cooperation internationale
dans le domaine 6conomique et culturel.

Article 9

Le pr6sent Trait6 ne porte pas atteinte aux droits et obligations de la
R~publique populaire mongole et de la R~publique populaire de Bulgarie
r~sultant des accords bilatraux et multilat6raux en vigueur, conclus avec
d'autres ]ttats.

Article 10

Le present Trait6 est conclu pour vingt ans; il sera prorog6 de dix ans en
dix ans h moins que l'une des Hautes Parties contractantes ne notifie h l'autre,
douze mois avant 1'expiration de la p6riode de validit6 en cours, son intention d'y
mettre fin.

Le present Trait6 est sujet k ratification; il entrera en vigueur le jour de
l'change des instruments de ratification, qui aura lieu h Sofia dans les plus brefs
ddlais.

FAIT h Oulan-Bator, le 21 juillet 1967, en double exemplaire, en langues
mongole et bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique populaire Pour la R6publique populaire
mongole: de Bulgarie :

Y. TSEDENBAL T. ZHIVKOV

Z. SAMBU G. TRAIKOV

NO 8839
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HUNGARY, POLAND and CZECHOSLOVAKIA

Agreement concerning the establishment of an organization
for co-operation in the iron and steel industry (with
annexed Charter). Signed at Moscow, on 15 July 1964

Official text: Russian.

Registered by Hungary on 22 November 1967.

HONGRIE, POLOGNE et TCHtCOSLOVAQUIE

Accord portant cr6ation d'une organisation de cooperation
dans le domaine de la siderurgie (avec Charte en annexe).
Signe 'a Moscou, le 15 juillet 1964

Texte officiel russe.

Enregistri par la Hongrie le 22 novembre 1967.
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 8840. COFMAIIIEHHE OB YqPE)FAEHHH OPFAHHI3A-
IuIIII HO COTPYaHIECTBY B XIEPHOPI METAJIJIYP-
Fim

HlpaB4TejmcTBa Bemrepcxort Hapogaor Pecry6smuc, Homcofi Hapo~AoHi
Pecny6jmuH H MexocioBatioii Cowa mcrTHtiecxoAi Pecny6rncx,

pyKoBogcTByHCB prHHqmamaMH me ypomro coiaJIHCrHqecRoro pa3gene-

HH5 Tpyga,

KeiaH o6ecneqHTE, niyqmee ygoBaeTBopeHe Hapo9HoX03HrCTBeHHblX noTpe6-

HocTeR B npoAyiuim qepHoi meTajuiypri iyTeM nprmeHemm HOBbIX, 6oiee
3c14e1eTHBIdX cjopM coTpyHwiecTBa JIm pagHOHaJIHOrO HCHOJLB3OBaHHI pa3-

BHTH31 HpOH3B0gCTBeHHbIX MouHocreil 0oroBapHBaloulmXCH CTOpOH H IIOBbIuIeHHfI

TeXHH'iecxoro H 3KOHOMHqecIoro ypOBIHf IpOH3BocTBa,

yM ibIBaH, 'ITO TeCHoe CoTpygHH4eCTBO Ha OCHOBe paBeHCTBa, B3aHMHo

BbIWOgbI H TOBapHIIgecKHfr B3aHMOIIOMOIIH C03gacT yCJIOBHH gtJi gajrmHefimero
pa3BHTHJI IpOH3BOACTBa,

pelruni 3axaomqTb nmHecJegyoiee Cornameime.

CmambA I

1. HacroaurnH CormamemeM aoroBapHBaoigecz CTopombI yxipewgaio
opraHM3IRM HO KOOp9HHaH rIpOH3BOACTBa, pa3BHTH3 H COTpyAHHXeCTBy B
xiepHOri MerajUiyprH, HmeHyemyo (HHTEPMETAJIJI .

2. Meconpe6blBaHHemm (HrHTepmeTana ))BJmec5i r. BygauemT.

CmambA 1I

ae5TeJhHOCTb HHTepMeTaia OCHOBE.IBaeTCff Ha HacToqIUlem Cor.auieHHH H
YcTaBe, 5iBJTmBlOIIemc HeoreeMA of xiacTbIO CoriameHHm.

Cmamb, III

JeITenLHOCrb I4HTepmeTaIma pacripocrpaHiercH Ha xoopHHamIO rIpOH3-

BOgcTBa, pa3BHTHH H CoTpyxHHIeCTBO B o6nacrH IpOgymipm ilpocaTa, cTajibHbix

Tpy6 H Hgemiai gafMbHeimero meramlpqec~oro nepegena rio cor~jaCOBaHHO
HOMeHJiaType.

Cmamba IV

OcnoBie 3agaqH Hrrepmeramia caeyoiHe:

1. Pa3pa6oTria rpeUowH(emL no cneIaHJrM38am IIpOH3BOgCTBa qepHofH
meTaniJprHm, a Taimce meponpHHTHR rio ocylec~riuienmo 3THx rpenomeHHi.
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2. Pa3pa6oia npenowermfi no xoopHHaMm nioferaMHOi CopTardeHTHOIH
CTpyRTYPLI HpOH3BOACTBeHHblX jIaH0B mepHofi MeTawIHprmH aUoroBapHBaiowHxcq

CTOpOH.

3. Pa3pa6oTxa COBMeCTHOAf MeTogHFH KooptHHaum i{BapTajmHoro nporpammn-

pOBaHH31 npOH3BOCTBa H npmeHeHHe 3T01 MeTroKH B pa6OTe HHTepMeTamLa.

4. Pa3pa6oTxa npegjo1xeHmfl OTHOCHTenbHO HaipaBieHHAi yHH1mHraiAHH cTaH-
gapToB, TexmiecIcwx yCJOBHrfi I0CTaBoi H coeIRCTBHe HX BHegpeHmo.

5. BegeHne y-qeTa H alHaJ3 Hameqaembix xam ajnoBJIoHeHHrI H pa3pa6oTxa

npegAo>ReHHi no mx xoopHmapH.

6. Pa3pa6oTxa erHHoAi HoMeHKjiaTypbi npogyHgHH mepHoir MeTanLIyprHH H
gpyrrx MaTepHaJIOB, Heo6xogJHmbix x pa6oTbI HHTepMeTaima.

7. rIpHHSITHe Mep no HCIIOJL3OBHaHHIO BpeMeHHO He3arpy>xeHHbIX npOH3BOA-

CTBe-HbIX montocTeft B qepHorl meTajuIyprHH.

8. Co eicTBHe BHegpeHHI H pactumpeHfio nipOH3BOCTBa geq)HnqTHbCX BHOB

npOgyIJHH MepHOiR MeTaJIyprHH.

9. OpraHnaam HCHOJ3oBaHH 3anaCoB npogyxgHH MepHoHI meTajrIyprHH.

10. COBepiueHCTBOBaHme nprHHInOB H 4opM o6meHa npogymxi~erl xiepHofi
MeTaLnyprHH.

3agaxm HHTepmeTaytla 6y~yT ocyLmecTBjmTbCq nocreneHHo B 3aBHCHMOCTH OT

C03gaBaeMbix yCJIOBHI.

Cmambn V

HHTEPMETAJIJI mB erCg iopHgHqecxHm inmom.

CmamnA VI

1. Pa6oTOfi HHTepMeTaua pyKOBOAHT COBeT. B COBeTe aorOBapHBaioigHecq
CTOpOHbI npegcTaBnenbi geieratuimH B COCTaBe no TpH npecTaBHTem, H3

KOTOp IX OmIH lBwemiTCH pyxoBomreaem geJieralm. Raxgaq gejieramI 1meeT

ogm rojIoc.

2. Bo rinaBe CoBeTa CTOHT IlpegcegaTeJTm, H36HpaemJIii COBeTom 13 COCTaBa

pyKOBO9HTeei ge3ieraImHi AoroBapHBaiouixcH CTOpOH.

3. COBeT paccmaTpHBaeT BolpocbI, CB13aHHMIe C geeTreJ HOCTMO 14HTep-
meTaivia H npmnuaer peiueHH m Hm pexoMeHrag1m nmum c coriacln pyKoBogHTe-

ieff Bcex generaHiR jLoroBapHBaiouHxc5i CTopoH.

4. Peimemrm npIHHmaIOTCH nO cyigecTBy paccMaTpHBaembIX BOHpOCOB R no

npoilegypHbiM BorpocaM. PemeHH3 BcTyraI1OT B CHJIY CO XAHi nogniHCaHH1 npOTOKojia
0 3acegamH CoBeTa, eCJIH 9THMH peieHH1MH He ipeHycmoTpeHo Hmoe.

5. PeiomeHgagHiH ocymieCTBqLUOTCH aoroBapHBaOIlHmHC3 CTOpOHamH no

peiemaHa momneTeHrHrLix opraHoB CrpaH.

N ° 8840
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6. COBeT yrBepHrgaer rOAOBbIe H mioronerHne rtnaHLi HirrepMeTaMuxa H npo-
BepeT xog ix Bb inoJMeHHH.

7. COBeT ycTanaBimBaeT nojioxeHmH H npaBHna npoglegypbI opraHoB Hinrep-

MeTaAJIa.

8. PyKOBoHTejm Jgeneranig aoroBapHBajouixci CTOpOH HH4IOPMHPyIOT

COBeT O xoge BbInoameHHI peluemi H pe~oMengatwA npmmmIX COBeTOM.

CmambR VII

1. IlocToRmmbi HcnomiHTenmwm opranom HHTepMerawla HBJi5eTc5 Biopo.

2. Biopo COCTOHT H3 gnpeKTopa, ero 3aMecTrHTeJiefi, Reo6xommoro KojmtqecrBa
3IcniepToB H aAMMiHcrpaTHBHo-TexHHqecIoro nepcoHana, HBJImmomnHc rpa>Kga-

Ham aoroBapHBaIOumXCi CTOpOH. A/MHmHcTpaTHBHO-TexHlqecHi nepcoHan
Ha6HpaeTcH, xajK npaBHo, H3 rpawgaH crpanbi MecTonpefbIBaHaI IhepMerajiJa.

3. Bo riaie Biopo crowrr gpeRop. flApei<rop, ero 3aMemCHrim H 3KciepTbI
Ha3HaqaOTCA H OCBO6o>wgaIOTCH COBerOM. A pecrop oTaeqaer nepeg COBerOM 3a
Bbmoamemie nopymemig CoBera H 3a BCO pa6oTy Biopo.

4. A1peHrop npegcTaBJImer HTrepMeraiu B npegeJlax, ycTaHOBJIeHHbix Ycra-
BOM.

5. Opram3aI ionHaH cTpylcrypa, uITaToe pacrmcaRHe, YCJIOBH31 Tpyga H
3apa6oTHoii IL rTbI nepcoHania Biopo oIupegeoDilTcq COBeTOM.

CmambA VIII

AoroBapHBaIOUHecj CTOpoHbI cornawuaomci, rro rIpaBHTemcTBo Bemrepcxofl
HapogHof Pecny6IxHH npegocTaBHr WHrrepmeTauliy COOTBeTCTByIOIIe nomeuxemm
H Heo6xogHMoe o6opygoBaHHe.

Cmam.b IX

1. aoroBapHBamottjecH CTopoHbi B paBHOfi gone HecyT pacxobii, CBa3aHHbie

c gerTeJMHocrbIo 4HTepmeTaima.

2. BaHOCEI, npegma3HaqemHie Ha cb1maHcHpOBaHHe HHTepmeTaima, HOC3rT
xapalTep HeToprOBbIX riaTeei H BHOCHTC1 JoroBapHmaouwmcq CTOpOHamH no

nojiyrO LM Ha OCH Be geficTBy I-OUX 1maTex>KHLx cormamenHi meAy )JorOBapH-
BaiOuIH!IHUC51 CTOpOHamH.

3. Pacxogbx no cogepw {aaa ynacrmiOB 3acegamlfl H CoBeiuaHHAi, rpOBOH-

MLX B pamax geTejbHOCTH 14HTepMeTania, HeceT cTpOaa Ho~aHpyIolaa CBOHX

npeicraBHreneAi Ha 3TH 3acegaHM5 H COBeilaHmi. Pacxogbi, CBfl3alHbIe C npeg-
ocTaBjierHem nomeuleHHf, a TaRoxe TexHHqeCKHX cpegCTB DJIH BbiwneyKa3HRbix
CoBeLjamirfl H 3acegaHHM, HeceT cTpana, B KOTOpOfR npOBO5rrCB 3TH 3acegam H

CoBeiigaHHH.

No. 8840
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4. IHHaHcHpOBaHHe efHTejmH0CTH HHTepMeTaia IIp0BOgHTCR Ha OCHOBe

6iog*cera, pa3pa6arlBaemoro Ha IepHo0 OHoro roga.

5. BioxweT H 0TqeT o6 HCHoJHeHHH 6iogwera yTBep>KgaioTCH COBeTOM.

6. rIpaBHnia 4JpHaHC0Boi geRrejlHCTH HHTepMeTaJUa onpegeJI OrC Co-

BeTOM.

7. fIpoBepxy 4FHHaHCOBOil geHTeJIbHOCTH BIOpO IIpOBOgHT PeBH3HOHHai

KOMHCCHiI, C03gaBaemai COBeTOM. rlono~eHHe o PeBH3HOHHOfI KOimHccHH onpe-

xjenaerca COBeTOM.

CmambR X

Hacrormee CoriaueHme He 3aTparLHBaeT npaB H o6R3aTejmCTB, BbrTreaioiigHx

H3 cormatueHdi, KoTophme .oroBapHBai0UAHecq CTOpOHbl 3aKjnoqm MewKgy Co6ol

HaH C gpyrrHMH rocygapcTBaMH.

CmambA XI

O HImHaJILHbIM SI3bIKOM IfHrepMeTaia qBJIHOTCq H3bIKH AorOBapHBaIOIgHXC1

CTOpOH. Pa6oImh H3bIKOM HHTepMeTaLia qBjqercq pyccxHRi M3b1K.

CmambA XII

Hacoaiee Cornamem~e nogIeKT YTBepR)geHHIO IpaBHTeJIbCTBOM Ka>IcO r

H3 AoroBapHBaIgHXC CTOpOH H BCTynaeT B CHJiy nocJIe HCTeeHH 30 g eA co

1HH cgaqH ger03HTapIO nocJnegHero goxyMeHTa o6 yTBepHcgeHHH CorIaumeHH, o
e ie 0en3HTapHf yBegOmHT Bce jLoroBapHBaiouHec CTopo0HI.

CmambR XIII

Hac'roanee CoriauieHHe cgaeTC Ha xpaHemie rIpaBHTerCTBy BeHrepCicKof

Hapo nHo Pecny6jiHR, RoT0p0e BbinoJIHqeT qbyHKqum geno3HapR HacToauaero

Cormamemrn.

CmambR XIV

1. CoriiameHHe 3axamoTaemCi Ha HeorpaHHTieHHbif CpOK.

2. B CornameHHe MoryT BHOCHT C H3meHeHI TOJILKO C cornaCH31 BceX

jljoroBapHBaio0uHXCHi CTOPOH.

3. qpyrHe rocygapCrBa MOMyr IIpHCoegJHHHTbC1 K HacToattemy CornameHHro

[pH corJIacHH Bcex ALoroBapHBaioixHxcq CTOPOH. rocygapCTBO, wemaoiee npH-

c0egrHHHThCl K HacToHIgetmy CornaiJeHHiO, 3aBm3ieT o6 3TOM gerio3HapHIO.

4. Kawc a UoroBapHBaiiaqcq CTopoHa Mo>eT OTKa3aTbCH OT yqacTHq B
HacToHIeM CoriaiueHri, C00ALUHB o6 3TOM OCTfJiHIM aorOBapHBaIOIlHmci

CTOpOHam qepe3 gero3HTapHH go R0HIa 4deBparm Kcawgoro roga. OTKa3 OT yqacTHR

B CornameHmH BCTyIIaeT B CHJIY C 1-ro 31HBapq cnegyminero roga.
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Cmamba XV

Cornatueme COCTaBjieHO B OAHOM 3R3emfupe Ha pyCCK OM 5I3bIe. 3aBepermbxe

xomm Cornamemui paccbmoicHO ap BeM .JII orOBapHBamvi Mc CTO-

poHaM.

B Y)JOCTOBEPEHHE MEFO yrloJmomoqeHHbie npegcmiraremI aoroBapH-
BaIOIIIHXCH CTOPOH normcam HacToamee Corixameime.

COBEPIIEHO B ropoge MocKBe 15 mo.Txq 1964 roga.

11o ynomoMoqmo flpaBHTejmcrBa Berepcofi HapogHori Pecny6mnH:

Antal APRO

rio ynoJiHoMoqHiO IlpaBHTeimCTBa IlozmcKoRi Hapogmofi Pecny6imtmH:

Piotr JAROSZEWICZ

rHo ynojimoomo flpaBHTeamcrBa T-exocJIoBaIgKof CoananHcTHqeciKofil Pecny-

Otakar SIMuNEK

YCTAB OPFAHII3AlU4H HO COTPYaHIHMECTBY B qEPHO1I

METAJIJIYPFHH HHTEPMETAJIJI

I. OBIIHE rIOCTAHOBJIEHIIA

1. 3agaxm HHTepmeraui onpegeaem CorammeM o6 yxpe>Rglemm opraxm-
3atIWH HO COTpyHHqeCrBy B qepHoi4 MeTaJuiyprHH, niogrucaHHbim B ropoge

2. HHTepMeTauI BbiOmmer CBOH 3agaxH HocpegCTBOM CBOHX OpraHOB,

KOTOpbIMH ABJIIIOTCH: CoBeT, Biopo H PeBH3HOHHa5 KomHccH .

3. Hrrrepmeraai, xaK IpOnHAqecioe .mgo, mo>KeT npH06peTaTb npaBa H ripH-
HHMaTb 06I3aTeJIcTBa, HeoxoXgMibIe JL BbIHOJIHeHI CBOHX 3agaq.

II. COBET

4. CoBer, pyRoBogqgHAi opran HHTepmeTajn:

a) onpegezimer HapaBjieHH pa6OT HO BirIojmeHHIO 3agaq H IrIT Hx OCyI1jeCTBIe-
HKA;

6) yrBep~xgaeT rOgOBbie H rmoronerme ruiaimi pa6oTbi, a TaoKe rOgOBOi OrTqeT

o pa6oTe HHrrepmerajua;

6) yrBep.Kaer rOqOBOi 61OAIeT H OTqeT 0 ero BbImoJIHeHHH;

e) yTnep gaer npaBnHa ripoixeypbi COBeTa, nojio>enme o Biopo H PeBH3aH Lofl
KOMHCCHH;

0) Ha3HaqaeT H OCBO6O>xgaeT gHpeKTopa BIOpo H ero 3amecTmTenefi H oripegemqe

MX KOM IeTeHI H H OTBeTCTBeHHoCTI, Ha3HaaeT H OCBo6o)xIaeT 3KCIIepTOB H

ycTaHaBJIHBaeT yCJIOBHR Tpyga H 3apa60THOi rIaTbi goHH HoCTHbIX jImIg;
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e) onpegetimer opramH3aq~oHHyo CTPyKTyPY H rTaTHoe pacnHcaHe Biopo. B
IUTaTHOM pacnHcaHHH yKa3b Baerc pacnpegeneji e XOJIHHOcTefI HO cTpaHaM;

3fc) HaHaqaeTr no npegio>eHmio pyKOBOAHTeieI generauggf npegcegaTen H 'iJeHOB
PeBH3HOHHOAI KOMHCCHH H YrBep> OaeTo T o ee pa6oTe.

5. AeierarAH B COCTaBe pyoBogrren H OCTaJIbHbIX AByX npegcTaBnTejieA, a
TaK>xe 3aMeCTHTeIm pyKOBogTeIefi geiera Hi Ha3HfqaIOTCi ripaBHTeJibcrBamH
,]OrOBapHBaIo1jHxCsi CTOPOH. 0 Ha3HaieHHH H OCBo6o>)xeHHH pyKOBOAHTejIw gene-
raIXHH, ero 3ameCTHTeJIS H OCTaJMHbLIX npegcTaBHTeJer IOrOBapHBalomecl CTo-
pOHm coo6igaiOT IpegcegaTemo COBeTa.

6. IpegcegaTeJm COBeTa CO3blBaeT 3acegaHHH COBeTa, cornIacoBbIBaeT C
pyKOBOAHTeMqMH geierailHii noBecTIy gHM 3acegaHHiA COBeTa, PyEOBO HT 3acega-
HMMH COBeTa H cJegHT 3a xogom pa6oTbl Biopo. Ha 3acegaHmx COBeTa rIpeg-
cegaTeJi BbiCTynaeT OgHOBpemeHHO KaK pyKOBogHTeib geerag CBOeA CTpaHbI.

7. flpegcegaTeJbcTBoBaHHe COBeTa ocyaUeCTB-5eITC pyROBOtHTeimH gene-
raqHi nooxepeguo B nopigce H B cpoKH, yCTaHOB.TieHHbie COBeTOm. EciiH rIpegce-
gaTeJn. CoBeTa BpemeHHO JiHmeH BO3MO(HOCTH BbIrOJIHHTb CBOH 4)YHKIHH, TO OHM
nepexoAiT Ha ero 3ameCTHTeJIR B generagHI.

8. COBeT npOBOgHT 3acegaHH io mepe Heo6XOgHMOCTH, HO He pewe, xiem
OgHH pa3 B IeCTb mecILreB. 3acegamHm CoBeTa C03bIBaIOTCH 1-IpegcegaTeJiem
cornacHo inany pa6oTbI, no pemenmo CoBeTa Hum no npeiio>xeHmo OAHORi H3
gXeneraI;Hi. 3acegaHH3 MoryT 6iTE, C03BaHI TaK>xe no Hpegjion*eHHIO gHpeKTopa
Biopo.

9. Pemeimx H peoeHXauajm nipHHHmalOTC COBeTOM HpH yqacTHH BCex geJie-
rajHl, KaK IpaBHlIo, Ha 3acegaimix COBeTa. B HCKJIIO4HTeJaHbIX cytqaqx oHM
MoryT npHIimaTmcH B pa6oxem nop~a~e nyTem onpoca.

10. IpOTOROJI 0 3acegaHHH CoBeTa HOAMCIBaOT pyICOBOgHTeJIH geaeraXI{.

-IOTJIHHHHK npOTOHOJIa xpaHHTc5i B Biopo. 3aBepeHHbie KOlHH npOTOxOAia rIOCbI-
JIaioTc31 pyKOBOgH4Tei5im gejieraIAHi B COBeTe.

11. B 3acegansix COBeTa npHHHmaoT yqacTHe AHpeKTop Biopo H ero 3amecTH-
TeJIH.

Ill. BIOPO

12. Biopo, xaK nocTommixi HCHOmmei HbIR opraH HrHTepmeTaJia, npOBOAHT
pa6oTy TexHHKO-3KOHOMHeCIOrO H agmHHHcrpaTHBHOrO xapalTepa, HeO6XOgHmyio

AIH BbIiOmiHeHH iopyxieHHlA COBeTa, a HMeHHO:

- HpOB0HT OIIepaTHBHyIO pa6OTy, CBm3aHHyO C nOEIOTOBHOrl H ocytecTBJIe-
HHeM MepOnpHITHfl TeXHHKO-31KOHOMHxeCKorO xapaKTepa;

- HIoOTaBJIHBaeT MaTepHaJLbI 21 3acegaHHi CoBeTa;

- opraHm3yer npOBoeHHe 3acegamMi Conema;

- BegeT yqeT pemeHHi H peKoMeHgaiLHAi CoBeTa H HX BblIIOJIHeHMA;

- no cBoeH HHHUHaTHBe IoO0TaBJIHBaeT npegUio>HeHHq no BOrIpocaM ge5iTeJIb-

HOCTM HHTepmeTaJima.

13. Pa6oTOAi BIOpo pyKOBOgHT gHpeKTop, IOgxHneHHMHIl CoBeTy. AIIHpeKTop
HMeeT CBOHX 3amecTHrenei, KOTOpibe B cjiyxae Heo6XO9HMOCTH, 3ameiiaioT ero B
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noJmoM o6feMe ero npaB H o6aaanmocrefi H OAHOBpememO BexryI onpe e ieHabmi
yqacmamm pa6oTiI BIOpo.

14. aJ.HpeRTop Biopo, ero 3amecTHTeJIH H 3KcnepTbi Ha3HmaqaOTCi COBeTOM rio
npe~anoweHmo oroBapnBaionxci CTopoH, KaM npaBHJIO, Ha TpH roga.

15. B nepiog Me>Kgy 3acejaHHHmH CoBera ape<rop BIOpo npmmaeT B
npegienax CBOHX iKoMnee1HiL onepaTHBHbIe MepbI B COOTBeTCTBHH c nocTaHoBie-
HmunH CoBera H rtnaHoM pa6oTbI H HHI opmHpyer npegcegare-rm CoBeTa o xoge
pa6oTbi.

16. jpe Top Biopo:

- 3anpaxnnBaer HH4opMagimo H maTepiatbl, Heo6xoAHmibIe im pa6oTbI
HHTepMeTanIa, OT opraHOB IwTm opraHmaiil, ya3mambix pyIOBOX eHT5imm
AeneramHH;

- C03bIBaeT, B cnyqae Heo6xo)114oCTH, COBeigaHHq 3xcCnepTOB C ge~mo

pa3pa6oTHH HiH o6cy>Kemm onpegenembIX BoHpOCOB;

- pacnopm>aeTc 4aHaHCOBbAM cpegcTBaMH HHTepmerajuia B COOTBeTCTBHH
c yTBep>xgeHHbiM 6IOJi eToM H rpaBHJiamH cbHHaHCOBOf geHTejmHOCTH
I4HTepMeTaima;

- npHHHMaeT H OCBo6O>KaeT aJmHHHCTpaTHBHo-TexHHqeCKHx pa6OTHHHOB
Biopo cormacHo yTBepgeHHomy uiTaTHomy pacrmcamuo H onpegeniae
omJagi 3THX pa6oTHmioB.

17. aHpeKTop npegcraBnmeT HHTepmeTaJm nepeg o4HiHajmHbmH u ia m H
opraaaiWumH ,orOBapHBaoiLiHxCH CTOPOH H gpyrnx cTpaH, nepeg me)ryapog-
HbimIH opraHH3aiwamH, a TaIOme B oTHomeHHix, B KoTopbIX IiHepMeTaUIi BbIcTy-
naeT xaE iopmgHaqecxoe junmo.

IV. (IHHAHCOBbIE BOIIPOCbI

18. FOgOBOfl 6ioxweT HHTepmeraima COCTOHT, B 'tacTmocH, H3 cneAyIOuUIX
cTaTeH pacxo~xoB:

a) ag1mHmcTpaTHBHbIe pacxogbI, B{juOqa0 i pacxogI Ha nepCOHaI BIOpo, 3aTpaTbI
Ha ycnyrH H xmn oIuiaTMI 3a pa6oTy, BbmojieHiyio no nopyqeHno HHrrep-
meTajma gpyrmi OpFaHH3aIiH5iMH,

6) aMopTH3aIwoHbIe OT'IHcJIeHH 3a npeocraBJieime I-paBITenbCTBom Beitrep-
cxori Hapomiofi Pecny6immn COOTBeTCTByIOU-IH nomenieHRi H o6opyIoBaHHq.

V. PEBH3HOHHA3I KOMMCCHI

19. PeB3HoHmaHi Kozlmccri co3gaeTcq COBeTOM H cocToHr IH3 qJIeHOB, Ha3Ha-
qaembix CoBeToM no npego>xeHmio pyKoBoHTeneAi Aejieranui AoroBapHBaio-
UxHXC31 CTOpOH 110 OAHOMY H3 Iancgofi cTpaHbI CpOKOM Ha TpH roga. rlpegcega-
TeJIbCTBOBaHHe ocyIuneCoBoeTC5I IOOxepeAIO B nopaxKe Ha3BaHHh1 CTpaH no
pycc~oiy aji4aBrry qepe3 o~xHH rog.

20. PeBH3HOHHaI KOMHCCH3a nogqinmema CoBeTy.

21. PeBH3HOHHai I(OmIccHq npoepier, B qaCTHoCTH, npaiBHJIbHOCTb pacxogo-
BaMM IeIe>Hb] cpeAcrB H o6pau~emui c gpyrxM HlMyIeCTBOm, Begemm 6yxrari-
TepcKoro yqeTa H KaccoBBDX gem, a TaIOKe 6yxWaTepcKorl oTqeTHoCTH.
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22. MJIeHCTBo B PeBH3HomOii Ko!mHCCHH HeCoBMeCTHMO c xaKoio-mi60 gpyrori
AOJ I(HOCTB10 B HHTepMe'raie.

23. BIOpo o6a3aHo C03gaTb PeBH3HOHHOA1 Ko/ IccIH COOTBeTCTByoIIXHe ycJio-
BH5I Anai pa6oTbI H ripegcraBHTb B ee pacnopDmeMHe Bce Heo6xogHMbie ARA ripo-
BeXeHH31 peBH3HH gOOMeHTbI H MaTepHa~Rb.

24. Pacxogbi CB313a-Hble C geqTeJIMHOCTbio PeBH3Homoii KOMHCCHH fiolpbI-

BflIOTC H3 6iogxera HrrepMeTanla.

COBEPIHIEHO B ropoge MocKBe 15 mioJU 1964 roga.

Ho ynHo-IOMOqiO I'paBHTeIcTBa BeI-irepcKoi Hapox/iofi Pecny6fimu:
Antal APRo

Io yriojimotlmJo lIpaBireamcrBa l-oImCKoik Hapo-ogi Pecny6irimu:

Piotr JARoszEwIcz

Io yIioHOmOxIIo IlpaBirejmcTBa -LMexocxoBaiKoA CogIvIa rICmecKoil Pecnxy-
6jHImn:

Otakar SIMuNEK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8840. AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC, THE
POLISH PEOPLE'S REPUBLIC AND THE CZECHO-
SLOVAK SOCIALIST REPUBLIC CONCERNING THE
ESTABLISHMENT OF AN ORGANIZATION FOR CO-
OPERATION IN THE IRON AND STEEL INDUSTRY.
SIGNED IN MOSCOW, ON 15 JULY 1964

The Governments of the Hungarian People's Republic, the Polish People's
Republic and the Czechoslovak Socialist Republic,

Being guided by the principles of the international socialist division of
labour,

Desiring to ensure that the economic requirements of iron and steel pro-
duction are more adequately satisfied by means of new and more effective forms
of co-operation conducive to the rational utilization and development of the
productive capacities of the Contracting Parties and to an improvement in the
technical and economic level of production,

Taking into account that close co-operation on a basis of equality, mutual
advantage and comradely mutual aid will create conditions for the further
development of production,

Have decided to conclude the following Agreement.

Article I

1. The Contracting Parties shall establish by virtue of this Agreement an
organization, to be known as " Intermetall ", for the purpose of co-ordinating
production, development and co-operation in the iron and steel industry.

2. The seat of Intermetall shall be at Budapest.

1 Came into force on 2 November 1964, thirty days after the deposit of the last instrument of
approval on behalf of the signatory States, in accordance with article XII. The instruments of
approval were deposited with the Government of Hungary on the dates indicated:

Hungary ...... ................. ... 30 July 1964
Czechoslovakia ..... .............. ... 9 September 1964
Poland ......... .................. 2 October 1964

Accessions
Date of Date of entry

State Deposit into force
Union of Soviet Socialist

Republics . ........ .. 24 August 1964 27 October 1964
Democratic Republic of

Germany ........... .. 10 September 1964 18 November 1964
Bulgaria .. .......... .. 5 November 1964 16 January 1965
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8840. ACCORD' ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE
LA RIAPUBLIQUE POPULAIRE, HONGROISE, DE LA
RIPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE ET DE LA
R1 PUBLIQUE SOCIALISTE TCHtICOSLOVAQUE POR-
TANT CRItATION D'UNE ORGANISATION DE COOP& -
RATION DANS LE DOMAINE DE LA SIDIRRURGIE.
SIGNtR A MOSCOU, LE 15 JUILLET 1964

Les Gouvernements de la R6publique populaire hongroise, de la R6publique
populaire de Pologne et de la R~publique socialiste tch6coslovaque,

S'inspirant des principes de la division internationale du travail socialiste,

D~sireux de garantir une satisfaction plus complte des besoins 6conomiques
nationaux dans le domaine de la production sid6rurgique par le recours h des
formes nouvelles et plus efficaces de collaboration, en vue d'utiliser et de d6velop-
per rationnellement les capacit6s productrices des Parties contractantes, et grace
h l'6lvation du niveau technique et 6conomique de la production,

Consid~rant qu'une collaboration 6troite, sur ia base de l'6galit:, de l'avan-
tage mutuel et de l'aide mutuelle amicale, permettra de cr6er les conditions
n~cessaires au d~veloppement futur de la production,

Ont d6cid6 de conclure l'Accord ci-apr~s.

Article premier

1. Les Parties contractantes creent par le present Accord une organisation
destin6e h assurer la coordination de la production, du d6veloppement et de la
collaboration dans le domaine de la sid6rurgie, qui prendra le nom d'< Inter-
metall >.

2. Le siege d'Intermetall sera h Budapest.

1 Entr6 en vigueur le 2 novembre 1964, trente jours apr~s le d~p6t par le troisiime Rtat
signataire de son instrument d'approbation, conform6ment A 'article XII. Les instruments d'appro-
bation ont 6t6 d~pos6s aupr~s du Gouvernement hongrois aux dates indiqu~es ci-dessous:

Hongrie ...... ................ ... 30 juillet 1964
Tchcoslovaquie ... ............. .... 9 septembre 1964
Pologne ..... ....... .... ......... 2 octobre 1964

Adh6sions
Date d'entrde

9tat Date du dipOt en vigueur
Union des R~publiques socialistes

sovitiques .......... .. 24 aoit 1964 27 octobre 1964
R~publique d~mocratique

d'Allemagne .......... .. 10 septembre 1964 18 novembre 1964
Bulgarie .. .......... .. 5 novembre 1964 16 janvier 1965



154 United Nations - Treaty Series 1967

Article II

The activities of Intermetall shall be based on this Agreement and on the
Charter constituting an integral part thereof.

Article III

The activities of Intermetall shall comprise the co-ordination of production,
development and co-operation in the manufacture of rolling-mill products, steel
tubes and other iron and steel products according to an agreed schedule.

Article IV

The basic functions of Intermetall shall be:

1. To draft proposals for specialization in the iron and steel industry and
measures for carrying them out;

2. To draft proposals for co-ordinating the itemized schedules of products
included in the production plans of the iron and steel industries of the Contracting
Parties;

3. To develop a joint procedure for co-ordinating the quarterly program-
ming of production and to use this procedure in its activities;

4. To draft and carry out proposals for the unification of standards and
specifications and of the means for putting them into effect;

5. To review and analyse proposed capital investments and to draft
proposals for the co-ordination thereof;

6. To prepare a uniform classification of the products of the iron and steel
industry and other material necessary for the activities of Intermetall.

7. To take measures for the utilization of temporarily idle productive
capacity in the iron and steel industry;

8. To promote the introduction and expanded output of types of products
which are in short supply in the iron and steel industry;

9. To organize the utilizatiori of reserve productive capacity in the iron and
steel industry;

10. To improve the principles and procedures for production exchange
arrangements in the iron and steel industry.

The aforementioned functions shall be carried out gradually as conditions
allow .. . . . . . . . .

No. 8840



1967 Nations Unies - Recuei des Traitis 155

Article If

Intermetall exerce son activit6 sur la base du present Accord et de la Charte
qui en fait partie int~grante.

Article III

L'activit6 d'Intermetall concerne la coordination de la production et du
d~veloppement et la collaboration dans le domaine des fabrications de laminas, de
tubes d'acier et d'autres produits de la sid6rurgie, suivant une nomenclature
6tablie d'un commun accord.

Article IV

Les principales fonctions d'Intermetall sont les suivantes:

1. itablir des propositions en vue de la sp6cialisation de la production
sid6rurgique et 6laborer des mesures permettant de les mettre en ceuvre.

2. Rtablir des propositions en vue de coordonner, sur la base d'une nomen-
clature dtaill~e, les plans de production sid~rurgique des Parties contractantes.

3. ]tablir une m~thode commune de coordination de la programmation
trimestrielle de la production et appliquer cette m~thode aux activit~s d'Interme-
tall.

4. fltablir des propositions en vue de l'unification des normes et des pres-
criptions techniques, et promouvoir leur application.

5. Proc~der k l'inventaire et h ranalyse des investissements envisages et
6laborer des propositions en vue de les coordonner.

6. Rlaborer une nomenclature unique des produits de la sid~rurgie et des
autres mat~riaux indispensables aux activit~s d'Intermetall.

7. Prendre des mesures en vue d'utiliser les capacit6s de production tem-
porairement inutilis~es dans l'industrie sidrurgique.

8. Contribuer h introduire et h d~velopper la production des produits
sid6rurgiques dont l'offre est insuffisante.

9. Organiser l'utilisation des stocks de l'industrie sid~rurgique.

10. Am~liorer les principes et les m~thodes de l'6change des produits
sid6rurgiques.

Intermetall remplira progressivement ces fonctions, h mesure que les
conditions requises seront r~unies.
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Article V

Intermetall shall .be a body corporate.

Article VI

1. The work of Intermetall shall be directed by a Council. The Contract-
ing Parties shall be represented in the Council by delegations consisting of three
representatives, one of whom shall be the head of the delegation. Each delega-
tion shall have one vote.

2. The Council shall be presided over by a Chairman selected by the
Council from among the heads of the delegations of the Contracting Parties.

3. The Council shall discuss questions related to the activities of Inter-
metall; its decisions and recommendations shall require the assent of the heads
of all the delegations of the Contracting Parties.

4. Decisions shall be taken on the substance of the questions discussed and
on procedural matters. Decisions shall take effect, unless otherwise provided
therein, on the date on which the meeting record of the Council is signed.

5. Recommendations shall be carried out by the Contracting Parties in
accordance with the decision of the competent authorities of the various countries.

6. The Council shall approve the annual and long-term plans of Intermetall
and shall keep under review the progress being made in the implementation
thereof.

7. The Council shall establish the regulations and the rules of procedure
of the organs of Intermetall.

8. The heads of the delegations of the Contracting Parties shall inform the
Council of the progress being made in the implementation of the decisions and
recommendations adopted by the Council.

Article VII

1. The permanent executive organ of Intermetall shall be the Bureau.

2. The Bureau shall consist of a director, his deputies, the required number
of experts, and administrative and technical staff, all of whom shall be citizens
of the Contracting Parties. The administrative and technical staff shall ordinar-
ily be recruited from among citizens of the country in which Intermetall has its
seat.

3. The Bureau shall be headed by a director. Appointments to the posts
of director or deputy or as an expert shall be made and terminated by the Council.
The director shall be responsible. to the Council for carrying out its instructions
and for all the activities of the Bureau.
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Article V

Intermetall poss~de la personnalit6 juridique.

Article VI

1. Les activit~s d'Intermetall sont dirig6es par un Conseil. Les Parties
contractantes sont repr~sent~es au Conseil par des d~lgations compos~es de
trois representants, dont 'un est le chef de la d~l6gation. Chaque dd6gation
dispose d'une voix.

2. Les fonctions de direction du Conseil incombent h un pr6sident, que
le Conseil 61it parmi les chefs des d~lgations des Parties contractantes.

3. Le Conseil examine les questions relatives aux activit6s d'Intermetall
et ne prend de decision ou n'adopte de recommandations qu'avec l'accord des chefs
de toutes les d6l6gations des Parties contractantes.

4. Le Conseil prend des dcisions quant au fond des questions examinees et
sur des points de procedure. Les decisions entrent en vigueur h partir du jour de
la signature du proc~s-verbal de la reunion du Conseil, h moins que celui-ci n'en
dispose autrement dans ledit proc~s-verbal.

5. Les recommandations seront mises en euvre par les Parties contrac-
tantes sur d~cision des organes comptents de chaque pays.

6. Le Conseil approuve les plans annuels et long terme d'Intermetall et en
contr6le l'excution.

7. Le Conseil 6tablit le mandat et le r~glement int~rieur des organes
d'Intermetall.

8. Les chefs des d~l~gations des Parties contractantes tiennent le Conseil
au courant de l'ex~cution des decisions et recommandations adoptes par le
Conseil.

Article VII

1. L'organe ex~cutif permanent d'Intermetall est le Bureau.

2. Le Bureau est compos6 d'un directeur, de ses adjoints et du nombre
voulu d'experts et de personnel administratif et technique. Les membres du
Bureau sont des ressortissants des Parties contractantes, le personnel administratif
et technique 6tant recrut6 en r~gle g~n~rale parmi les ressortissants du pays oil
Intermetall a son si~ge.

3. Le Bureau est dirig6 par le directeur. Le directeur, ses adjoints et les
experts sont nomm6s et relev6s de leurs fonctions par le Conseil. Le directeur est
responsable devant le Conseil de l'ex~cution des instructions de celui-ci ainsi que
de toutes les activit~s du Bureau.
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4. The director shall represent Intermetall within the limits established
by the Charter.

5. The organizational structure, manning table, working conditions and
salaries of the staff of the Bureau shall be determined by the Council.

Article VIII

The Contracting Parties agree that Intermetall shall be provided with
appropriate premises and necessary equipment by the Government of the
Hungarian People's Republic.

Article IX

1. The costs of the activities of Intermetall shall be borne by the Contract-
ing Parties on an equal basis.

2. Contributions to the financing of Intermetall shall be in the form of
non-commercial payments and shall be made by the Contracting Parties at
half-yearly intervals on the -basis of the payments agreements in force between
the Contracting Parties.

3. The subsistence of participants in meetings and conventions held in
conjunction with the activities of Intermetall shall be provided by the country
sending its representatives to such meetings and conventions. The cost of
providing premises and technical facilities for such meetings and conventions
shall be borne by the country in which the meetings or conventions are held.

4. The activities of Intermetall shall be financed from a budget drawn up
for a period of one year.

5. The budget and the statement of budgetary expenditure and income
shall be approved by the Council.

6. The financial regulations of Intermetall shall be established by the
Council.

7. The financial activities of the Bureau shall be examined by a Board of
Auditors established by the Council. Regulations governing the Board of
Auditors shall be made by the Council.

Article X

The present Agreement shall not affect the rights and obligations arising out
of agreements concluded by the Contracting Parties among themselves or with
other States.

Article XI

The official languages of Intermetall shall be the languages of the Contracting
Parties. The working language of Intermetall shall be Russian.
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4. Le directeur repr~sente Intermetall dans les limites fix6es par
la Charte.

5. La structure du Bureau, son tableau d'effectifs et les conditions de
travail et de r~mun6ration de son personnel sont fixes par le Conseil.

Article VIII

Les Parties contractantes conviennent que le Gouvernement de la R~pu-
blique populaire hongroise fournira h Intermetall les locaux et le materiel
n~cessaires.

Article IX

1. Les Parties contractantes supportent h parts 6gales les d~penses occa-
sionn~es par l'activit6 d'Intermetall.

2. Les contributions destinies au financement d'Intermetall prennent la
forme de paiements non commerciaux et sont effectu6es par les Parties contrac-
tantes chaque semestre sur la base des accords de paiements en vigueur entre elles.

3. Les indemnit~s de subsistance des participants aux r6unions et aux
conferences organis~es dans le cadre des activit~s d'Intermetall sont h la charge
du pays qui y envoie ses repr~sentants. Les d6penses r6sultant de la fourniture
des locaux et des moyens techniques n~cessaires h l'organisation de ces reunions
et conferences sont hi la charge du pays dans lequel elles ont lieu.

4. Le financement des activit~s d'Intermetall s'effectue sur la base d'un
budget annuel.

5. Le budget et le rapport d'ex~cution du budget sont soumis h l'appro-
bation du Conseil.

6. Les r~gles de gestion financi~re d'Intermetall sont &ablies par le Conseil.

7. La gestion financi~re du Bureau est examinee par une Commission
de vrification cr6e par le Conseil. Le mandat de la Commission de v~rification
est d~fini par le Conseil.

Article X

Le present Accord ne porte pas atteinte aux droits et obligations r6sultant
d'autres accords que les Parties contractantes ont conclus entre elles ou avec
d'autres Ltats.

Article XI

Les langues officielles d'Intermetall sont les langues officielles des Parties
contractantes. La langue de travail d'Intermetall est le russe.
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Article XII

This Agreement shall be subject to approval by the Government of each
of the Contracting Parties and shall enter into force upon the expiry of thirty
days from the date of deposit with the depositary of the final instrument con-
cerning the approval of the Agreement; the depositary shall inform all the
Contracting Parties of the deposit of such instrument.

Article XIII

This Agreement shall be deposited with the Government of the Hungarian
People's Republic, which shall act as the depositary thereof.

Article XIV

1. This Agreement is concluded for an indefinite period.

2. The Agreement may be modified only with the consent of all the
Contracting Parties.

3. Other States may accede to this Agreement with the consent of all the
Contracting Parties. A State desiring to accede to the Agreement shall so
inform the depositary.

4. Any Contracting Party may withdraw from the Agreement by giving
notice to that effect to the other Contracting Parties through the depositary by the
end of February of any year. Withdrawal from the Agreement shall take effect
from 1 January of the following year.

Article XV

This Agreement has been drawn up in a single copy in the Russian language.
Certified copies of the Agreement shall be transmitted to all the Contracting
Parties by the depositary.

IN WITNESS WHEREOF the duly authorized representatives of the Contracting
Parties have signed the present Agreement.

DONE in Moscow, on 15 July 1964.

For the Government of the Hungarian People's Republic:
Antal APRO

For the Government of the Polish People's Republic:

Piotr JAROSZEWICZ

For the Government of the Czechoslovak Socialist Republic:

Otakar SIMUNEK
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Article XII

Le present Accord est sujet h ratification par le Gouvernement de chaque
Partie contractante et entrera en vigueur 30 jours apr~s la date du d~p6t
aupr~s du d~positaire du dernier instrument de ratification de l'Accord, d~p6t
qui sera notifi6 par le d positaire i toutes les Parties contractantes.

Article XIII

Le present Accord sera d~pos6 aupr~s du Gouvernement de la R6publique
populaire hongroise, qui remplira les fonctions de d~positaire dudit Accord.

Article XIV

1. Le present Accord est conclu pour une duroe ind6terminee.

2. II ne peut tre modifi6 qu'avec l'assentiment de toutes les Parties
contractantes.

3. D'autres ttats peuvent adherer au present Accord avec l'assentiment
de toutes les Parties contractantes. Tout ttat d6sirant adhrer au pr6sent Accord
en informera le d~positaire.

4. Chaque Partie contractante peut renoncer h etre partie au present
Accord moyennant notification adress~e aux autres Parties contractantes par
l'interm~diaire du d6positaire avant la fin du mois de f6vrier de chaque annie.
La renonciation prend effet h partir du 1 er janvier de 1'ann6e suivante.

Article XV

Le present Accord est 6tabli en un seul exemplaire, en langue russe. Des
copies certifi6es conformes en seront adress6es par le d6positaire h toutes les
Parties contractantes.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants deiment autoris~s des Parties contractantes
ont sign6 le present Accord.

FAIT h Moscou, le 15 juillet 1964.

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise:

Antal APRO

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne:
Piotr JAROSZEWICZ

Pour le Gouvernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque:

Otakar SIMUN'EK
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CHARTER OF THE ORGANIZATION FOR CO-OPERATION
IN THE IRON AND STEEL INDUSTRY (INTERMETALL)

I. GENERAL PROVISIONS

1. The functions of Intermetall shall be determined by the Agreement signed in
Moscow concerning the establishment of an organization for co-operation in the iron and
steel industry.

2. Intermetall shall perform its functions through the following organs: the
Council, the Bureau and the Board of Auditors.

3. Intermetall, as a body corporate, may acquire such rights and assume such
obligations as are necessary for the performance of its functions.

II. THE COUNCIL

4. It shall be the function of the Council, as the governing body of Intermetall, to:
(a) Determine the direction of the activities necessary for the performance of the func-

tions of Intermetall and the methods of carrying them out;
(b) Approve the annual and long-term programmes of work and the annual progress

report of Intermetall;
(c) Approve the annual budget and the statement of budgetary expenditure and income;
(d) Approve the rules of procedure of the Council and the regulations of the Bureau and

the Board of Auditors;
(e) Appoint and terminate the appointment of the director of the Bureau and his deputies,

define their competence and responsibilities, appoint and terminate the appointment
of experts, and establish the working conditions and salaries of the staff;

(f) Determine the organizational structure and manning table of the Bureau. The
manning table shall indicate the allocation of staff among the countries;

(g) Appoint, on the proposal of the heads of delegations the Chairman and members of
the Board of Auditors, and approve the auditors' report.

5. The delegations, consisting of a head of delegation and two other members,
and the deputy heads of the delegations shall be appointed by the Governments of the
Contracting Parties. The Contracting Parties shall inform the Chairman of the Council
of the appointment or termination of appointment of a head of delegation, a deputy head
or other representative.

6. The Chairman of the Council shall call the Council into session, come to an
agreement with the heads of delegations on the agenda of the Council's meetings, preside
over the meetings of the Council and exercise general supervision over the work of the
Bureau. At Council meetings, the Chairman shall also act as head of his country's
delegation.

7. The chairmanship of the Council shall rotate among the heads of delegation
in such order and for such periods as determined by the Council. If the Chairman of the
Council is temporarily unable to perform his duties, he shall be replaced by his deputy on
the delegation.

8. The Council shall meet as necessary, but not less than once every six months.
Meetings of the Council shall be convened by the Chairman in accordance with the
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CHARTE DE L'ORGANISATION DE COOPtRATION DANS LE DOMAINE
DE LA SIDPRURGIE (INTERMETALL)

I. DISPOSITIONS GANERALES

1. Les fonctions d'Intermetall sont d6finies par l'Accord portant creation d'une
organisation de coop6ration dans le domaine de la sid~rurgie sign6 A Moscou.

2. Intermetall remplit ses fonctions par l'interm~diaire de ses organes, qui sont le
Conseil, le Bureau et la Commission de verification.

3. En tant que personne juridique, Intermetall peut acqurir les droits et souscrire
les engagements ncessaires A l'exercice de ses fonctions.

II. LE CONSEIL

4. Le Conseil, organe directeur d'Intermetall:

a) Dtermine l'orientation des activit~s destinies assurer l'exercice des fonctions
d'Intermetall ainsi que leurs modes d'ex~cution;

b) Approuve les plans de travail annuels et i long terme ainsi que le rapport d'activit6
annuel d'Intermetall;

c) Approuve le budget annuel et le rapport relatif A son execution;

d) Approuve son r~glement int~rieur, ainsi que le mandat du Bureau et de la Commission
de verification;

e) Nomme et relve de leurs fonctions le directeur du Bureau et ses adjoints et d~finit
leurs comptences et responsabilit~s, nomme et relive de leurs fonctions les experts et
fixe les conditions de travail et de r~munration des fonctionnaires;

f) D~finit la structure du Bureau et son tableau d'effectifs. La repartition des fonction-
naires par pays est indiqu~e dans le tableau d'effectifs;

g) Nomme, sur la proposition des chefs des d~l~gations, le president et les membres de la
Commission de verification et approuve le rapport de verification.

5. Les d~lgations, compos~es de leur chef et de deux autres repr6sentants, ainsi
que les adjoints aux chefs des d~l~gations sont nomm~s par les Gouvernements des
Parties contractantes. Les Parties contractantes informent le president du Conseil de la
nomination et de la cessation des fonctions du chef de leur d~l~gation, de son adjoint et des
autres repr~sentants.

6. Le president du Conseil convoque les reunions du Conseil, 6tablit, en accord
avec les chefs des ddl~gations, l'ordre du jour des reunions du Conseil, en assume la
pr~sidence et surveille l'avancement des travaux du Bureau. Le president intervient
6galement aux reunions du Conseil en qualit6 de chef de la d~lkgation de son pays.

7. La pr~sidence du Conseil est assur~e A tour de r6le par les chefs des d~l~gations
selon un ordre et pendant une dur~e qui sont d6finis par'le Conseil. Si le president du
Conseil est temporairement dans l'incapacit6 de remplir ses fonctions, celles-ci sont
assumes par la personne qui, dans sa d~l~gation, lui sert d'adjoint.

8. Le Conseil se r~unit chaque fois qu'il le faut, avec un minimum d'une r6union
par semestre. Les r~unions du Conseil sont convoques par le president conform~ment
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programme of work, by decision of the Council or on the proposal of one of the dele-

gations. Meetings may also be convened on the proposal of the director of the Bureau.

9. Decisions and recommendations shall be adopted by the Council with the
participation of all delegations and, ordinarily, at Council meetings. In exceptional cases
they may be made ad hoc by written consultation.

10. The record of a Council meeting shall be signed by the heads of delegation.
The original copy of the record shall be kept by the Bureau. Certified copies of the
record shall be sent to the heads of the delegations to the Council.

11. The director of the Bureau and his deputy shall participate in Council meetings.

III. THE BUREAU

12. The Bureau, as the permanent executive organ of Intermetall, shall perform the
technical, economic and administrative activities necessary for carrying out the instruc-
tions of the Council, namely:

- The day-to-day operations connected with the preparation and implementation of
measures of a technical and economic character;

- The preparation of documents for Council meetings;

- The organization of Council meetings;

- The recording of Council decisions and recommendations and the implementation
thereof;

- The preparation on its own initiative of proposals on matters relating to the
activities of Intermetall.

13. The activities of the Bureau shall be administered by a director, who shall be
responsible to the Council. The director shall be assisted by deputies who shall, if
necessary, replace him to the full extent of his rights and obligations and shall at the same
time be responsible for specific areas of the Bureau's activities.

14. Appointments as director, deputy or expert shall be made, as a rule for a
period of three years, by the Council on the proposal of the Contracting Parties.

15. During the periods between meetings of the Council, the director of the
Bureau shall, within the limits of his authority, carry out the day-to-day operations of
Intermetall in accordance with the decisions of the Council and the programme of

work and shall keep the Chairman of the Council informed of the progress being made.

16. The director of the Bureau shall:

- Request information and documents required for the work of Intermetall from
the authorities or organizations designated by the heads of delegations;

- As the need arises, call meetings of experts for the purpose of elaborating or
discussing specific matters;

- Administer the financial resources of Intermetall in accordance with the approved

budget and the financial regulations of Intermetall;

- Appoint and terminate the appointment of members of the administrative and.

technical staff of the Bureau in accordance with the approved manning table and
determine the salaries of such staff.
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au plan de travail, sur decision du Conseil ou sur proposition de l'une des d~l~gations.
Des reunions peuvent 6galement tre convoques sur proposition du directeur du
Bureau.

9. Les d~cisions et recommandations sont adopt~es par le Conseil avec la participa-
tion de toutes les d~l~gations, en r~gle g~nrale lors d'une r6union du Conseil. Dans des
cas exceptionnels, elles peuvent 6tre adopt~es en dehors des reunions, par correspondance.

10. Le proc~s-verbal des reunions du Conseil est sign6 par les chefs des d~l~gations.
L'original du proc~s-verbal est conserv6 par le Bureau. Des copies certifi~es conformes du
procs-verbal sont adresses aux chefs des d lMgations au Conseil.

11. Le directeur du Bureau et ses adjoints assistent aux reunions du Conseil.

III. LE BUREAU

12. En tant qu'organe ex6cutif permanent d'Intermetall, le Bureau execute les
t~ches techniques, 6conomiques et administratives n~cessaires pour l'ex~cution des
instructions du Conseil, A savoir :

- Effectuer les travaux courants lis a la preparation et a l'ex~cution des mesures de
caract~re technique et 6conomique;

- Preparer les documents n~cessaires pour les reunions du Conseil;

- Organiser les reunions du Conseil;

- Enregistrer les decisions et recommandations du Conseil et leur execution;

- Preparer de sa propre initiative des propositions sur des questions concernant les
activit~s d'Intermetall.

13. L'activit6 du Bureau est dirig~e par un directeur, qui en est responsable
devant le Conseil. Le directeur est assist6 d'adjoints qui, lorsque c'est n6cessaire, le
remplacent dans toute l'6tendue de ses droits et de ses obligations et sont en meme temps
responsables de certains secteurs d'activit6 du Bureau.

14. Le directeur du Bureau, ses adjoints et les experts sont nomm~s par le Conseil,
sur la proposition des Parties contractantes, en rtgle g~nrale pour une dur~e de trois ans.

15. Entre les reunions du Conseil, le directeur du Bureau prend, dans les limites de
sa competence, des mesures courantes conformes aux dcisions du Conseil et au plan de
travail, et tient le president du Conseil au courant de la marche des travaux.

16. Le directeur du Bureau:
- Demande aux organes ou organisations d~sign~s par les chefs des ddl~gations les

renseignements et documents indispensables aux travaux d'Intermetall;

- Convoque, lorsque cela est n~cessaire, des reunions d'experts en vue d'61aborer ou
d'examiner des questions d~termin~es;

- G~re les finances d'Intermetall conform~ment au budget approuv6 et aux r~gles de
gestion financire d'Intermetall;

- Engage et relive de leurs fonctions les membres du personnel administratif et
technique du Bureau conform~ment au tableau d'effectifs approuv6 et fixe leur
r~munration.
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17. The director shall represent Intermetall in dealings with officials and official
organizations of the Contracting Parties and other countries, in dealings with international
organizations and in situations in which Intermetall acts as a body corporate.

IV. FINANcIAL MATTR

18. The annual budget of Intermetall shall consist, in particular, of the following
types of expenditure :
(a) Administrative expenditure, including staff costs of the Bureau, payments for

services and payments for work carried out by order of Intermetall by other or-
ganizations;

(b) Depreciation allowances for the provision by the Government of the Hungarian
People's Republic of appropriate premises and equipment.

V. THE BoARw OF AuDiTORs

19. The Board of Auditors shall be established by the Council; its members, one
from each country, shall be appointed by the Council on the proposal of the heads of the
delegations of the Contracting Parties for terms of three years. The chairmanship shall
rotate from year to year in the Russian alphabetical order of the names of the countries.

20. The Board of Auditors shall be responsible to the Council.

21. The Board of Auditors shall verify, in particular, the regularity of the expendi-
ture of financial resources, of the management of other assets, of the keeping of accounts,
and of cash transactions and accounting statements.

22. Membership of the Board of Auditors shall be incompatible with the holding of
any other office in Intermetall.

23. The Bureau shall provide suitable working conditions for the Board of Auditors
and shall place at its disposal all the documents and material necessary for conducting the
audit.

24. Expenses arising out of the activities of the Board of Auditors shall be met from
the budget of Intermetall.

DONE in Moscow, on 15 July 1964.

For the Government of the Hungarian People's Republic:

Antal ApRo

For the Government of the Polish People's Republic:
Piotr JARoszEWI cZ

For the Government of the Czechoslovak Socialist Republic:

Otakar SIMuNm

No. 8840



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 167

17. Le directeur repr~sente Intermetall dans les rapports avec des personnalitgs et
des organisations officielles des Parties contractantes et d'autres pays, ainsi que dans les
rapports avec des organisations internationales. II assure 6galement sa representation
dans les cas oil Intermetall agit en qualit6 de personne juridique.

IV. QUESTIONS FINANCIkRES

18. Le budget annuel d'Intermetall comprend notamment les chapitres de d~penses
suivants :
a) D~penses administratives, notamment les d~penses aff~rentes au personnel du Bureau

et les paiements de services et de travaux effectu~s sur la demande d'Intermetall par
d'autres organisations;

b) Amortissements correspondant la mise A la disposition d'Intermetall, par le Gou-
vernement de la R~publique populaire hongroise, des locaux et du materiel pr~vus.

V. LA COMMISSION DE VkRIFICATION

19. La Commission de verification est cr6e par le Conseil et est compos~e de
membres nomm s par lui pour une dur~e de trois ans sur proposition des chefs des
d~lgations des Parties contractantes, A raison d'un membre par pays. La pr6sidence est
confide a tour de r6le chaque pays, dans 1'ordre alphab~tique russe, pour une dur~e d'un
an.

20. La Commission de vrification rend compte au Conseil.
21. La Commission de vrification v6rifie notamment la r~gularit6 des d6penses

financi~res, des operations portant sur d'autres avoirs, de la comptabilit6, de la tr~sorerie
et des rapports comptables.

22. La qualit6 de membre de la Commission de vrification est incompatible avec
toute autre fonction exerce dans le cadre d'Intermetall.

23. Le Bureau doit mettre la Commission de v6rification a m~me de s'acquitter
convenablement de son mandat et mettre sa disposition tous les documents et mat6riaux
n6cessaires i ses v6rifications.

24. Les d6penses r6sultant des activit6s de la Commission de v6rification sont
imput6es sur le budget d'Intermetall.

FAIT A Moscou, le 15 juillet 1964.

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise:

Antal APRo

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne:

Piotr JARosZEwiCz

Pour le Gouvernement de la R~publique socialiste tchcoslovaque:

Otakar SIMUNEK
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[DANISH TEXT -TEXTE DANOIS]

No. 8841. OVERENSKOMST OM NORDISK KULTURFOND

Danmarks, Finlands, Islands, Norges og Sveriges regeringer, som finder
det onskeligt, at det kulturelle samarbejde mellem de nordiske lande yderligere
udvikles og styrkes, har med henvisning til den mellem de nevnte lande den
23. marts 1962 indgAede samarbejdsoverenskomst og til Nordisk Rtds rekom-
mandation nr. 28/65 angAende en nordisk kulturfond vedtaget at oprette en for
dem fielles kulturfond og er herved blevet enige om folgende:

FORMAL M. M.

Artikel 1

Nordisk Kulturfond har til formal at fremme det kulturelle samarbejde
mellem de nordiske lande.

Artikel 2

Fondens virksomhedsomride omfatter det nordiske kultursamarbejde i hele
dets udstraekning. Bidrag fra fonden kan sMedes ydes til formal inden for videns-
kab, uddannelse og folkeoplysning samt litteratur, musik, billedkunst, teater, film
og andre kunstarter.

Artikel 3

Af fondens midler kan der bevilges tilskud til
a) nordiske projekter af engangskarakter sAsom udstillinger, publikationer, kon-

ferencer, kurser og symposier,

b) nordiske projekter af mere permanent natur i en af fondens styrelse fastsat
begrxnset forsogsperiode,

c) udredninger med nordisk sigte og

d) informationsvirksomhed inden for eller uden for Norden vedrorende nordisk
kulturelt samarbejde og de nordiske landes kulturliv.

Artikel 4

Tilskud fra fonden mA ikke, medmindre sxerlige omstxndigheder foreligger,
bevilges til projekter, som berorer ferre end tre af de nordiske lande.
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FONDENS MIDLER

Artikel 5

Der skal Arligt tilfores fonden et samlet belob pA tre mill. danske kr., som
ydes af de nordiske lande i forhold til deres befolkningsantal sAledes, at Danmark
bidrager med 23 procent, Finland med 22 procent, Island med 1 procent, Norge
med 17 procent og Sverige med 37 procent af det nevnte belob.

Artikel 6

Midler, som er tilfort fonden, stAr til rAdighed for fonden ogsA efter udgangen
af det Ar, da indbetalingen til fonden er sket.

Artikel 7

Fonden kan erhverve ejendom gennem gave eller testamente under forud-
setning af, at der ikke dermed or forbundet noget vilkAr, som er uforeneligt med
fondens formAl.

FONDENS FORVALTNING

Artikel 8

Fonden forvaltes, dens midler fordeles og dens virksomhed i ovrigt ledes af
en styrelse. Styrelsen treffer ogsA beslutning om modtagelse af gave eller testa-
mente, samt om anbringelse af fondens indestAende midler.

Styrelsen bestAr af ti medlemmer. Nordisk RAd udnevner fern af medlem-
merne, et fra hvert land. De ovrige medlemmer udnevnes af regeringerne, et af
hver regering. PA tilsvarende mAde udnxvnes for hvert medlem en personlig
suppleant.

Medlemmerne og suppleanterne udnevnes for et tidsrum af to kalenderAr
ad gangen. AfgAr et medlem eller en suppleant inden mandattidens udlob, skal
der udnevnes en efterfolger for resten af mandattiden.

Styrelsen velger blandt sine medlemmer en formand og en nestformand for
et kalenderAr ad gangen. Samme land bekleder formandsposten to Ar i trek.

Artikel 9

Styrelsen er beslutningsdygtig, nAr formanden eller noestformanden og
mindst seks andre medlemmer er til stede.

Styrelsens beslutninger treffes ved simpel stemmeflerhed. I tilfxlde af
stemmelighed er formandens stemme udslaggivende. Beslutning om bevilling
af et tilskud fra fonden mA dog ikke treffes, nAr blot et af landene gennem begge
sine representanter modsoetter sig dette.
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Artikel 10

Styrelsen bistAs af Nordisk Kulturkommission som ridgivende og forslags-
stillende organ.

Artikel 11

Styrelsen kan efter behov indhente udtalelser fra sagkyndige.

Artikel 12

Styrelsen kan ansette sekretxr og andet nodvendigt personale samt fastsxtte
aflonning for personalet.

Artikel 13

Af fondens midler afholdes, beregnet efter af styrelsen fastsatte normer,
rejsegodtgorelse og dagpenge til styrelsens medlemmer og personale. Af fondens
midler afholdes endvidere de af styrelsen fastsatte vederlag for sagkyndig bistand
samt ovrige omkostninger i forbindelse med styrelsens virksomhed og fondens
forvaltning.

Artikel 14

Styrelsen har sit sxde i det land, som styrelsens formand representerer.

Artikel 15

Styrelsen vedtager en forretningsorden med nermere forskrifter for sin
virksomhed.

REGNSKAB OG REVISION

Artikel 16

Fondens regnskabsAr er kalenderhret.

Artikel 17

Til revision af fondens forvaltning og regnskaber udpeger Nordisk Rad for to
regnskabsAr ad gangen to revisorer tillige med suppleanter for disse.

Artikel 18

Fondens styrelse skal hvert Ar senest den 15. februar til revisorerne afgive
regnskaber samt beretning om sin virksomhed i det foregAende kalenderAr.
Revisorerne skal senest den 15. marts afgive revisionsberetning til styrelsen.

No. 8841



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 173

Artikel 19

Styrelsens og revisorernes beretninger skal senest den 1. april afgives til
regeringerne og til Nordisk R~d. Beslutning om godkendelse af regnskabet og om
bevilling af ansvarsfrihed for styrelsen treffes af Nordisk Rtd.

SLUTBESTEMMELSER

Artikel 20

Denne overenskomst skal ratificeres, og ratifikationsinstrumenterne skal
snarest muligt deponeres i udenrigsministeriet i Danmark.

Overenskomsten treder i kraft den forste i den mAned, som begynder
nermest efter den dag, da samtlige parters ratifikationsinstrumenter er depone-
ret. Den skal imidlertid provisorisk kunne anvendes fra og med den 1. januar til
og med den 30. juni 1967.

Artikel 21

Onsker nogen af de kontraherende parter at opsige overenskomsten, skal
skriftlig meddelelse herom tilstilles den danske regering, som umiddelbart
herefter skal underrette de ovrige kontraherende parter herom, samt om datoen
for meddelelsens modtagelse.

Overenskomsten ophorer at gelde fra og med den forste dag i det kalenderfr,
som folger efter opsigelsen, sifremt meddelelse om opsigelsen er indgaet til den
danske regering senest den 30. juni og ellers fra den forste dag i det noestfolgende
kalender~r.

Nfir overenskomsten er ophort at gelde, skal fondens aktiver og passiver
fordeles mellem de kontraherende parter i overensstemmelse med de fordelings-
forhold, som er angivet i artikel 5.

Overenskomsten skal vwere deponeret i udenrigsministeriet i Danmark, og
bekreftede afskrifter skal af det danske udenrigsministerium tilstilles hver af de
kontraherende parter.

TIL BEKRIEFTELSE HERAF har undertegnede befuldmegtigede representanter
undertegnet denne overenskomst.

UDFIERDIGET i Kobenhavn i et eksemplar pA dansk, den tredie oktober
nittenhundrede og seksogtres.

K. B. ANDERSEN

Ele ALENIUS

Gylfi GISLASON

Henrik BARGEM

Ragnar EDENMAN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8841.k- AGREEMENT' BETWEEN DENMARK, FINLAND,
ICELAND, NORWAY AND SWEDEN ON A NORDIC
CULTURAL FUND. SIGNED AT COPENHAGEN, ON
3 OCTOBER 1966

The Governments of Denmark,. Finland, Iceland, Norway and Sweden,
considering it desirable for cultural co-operation between the Nordic countries
to-be further. developed and strengthened, and taking into account the Agreement
of 23 March 19622 between the said countries concerning co-operation and
recommendation No. 28/65 of the Nordic Council concerning a Nordic Cultural
Fund, have decided to establish a cultural fund as a common endeavour and have
in this connexion agreed as follows:

PURPOSES

Article 1

The purpose of the Nordic Cultural Fund shall be to promote cultural
co-operation between the Nordic countries.

Article 2

The Fund's sphere of activity shall comprise all aspects of Nordic cultural
co-operation. Contributions from the Fund may therefore be made for purposes
connected.-with science, education and training as well'as with literature, 'music,
pictorial art, the theatre, films and other forms of art.

Article 3

Grants may be made from the Fund for:
(a) Nordic projects of a non-recurrent character such as expositions, publications,

lectures, seminars and symposia;

(b) Nordic projects of a more permanent character, during a limited experimental
period determined by the governing body of the Fund;

I In accordance with article 20, the Agreement was provisionally applied as from 1 January 1967
and came into force on 1 July 1967, i.e., on the first day of the month commencing next after the
date of deposit of the instruments of ratification by the Governments of all signatory States. The
instruments of ratification were deposited with the Ministry of Foreign Affairs of Denmark as
follows :

Iceland . .... ...... 19 December 1966 Finland . ....... . 23 May 1967
Norway . ....... . 27 January 1967 Sweden .......... .. 30 June 1967
Denmark ... ........ 29 March 1967

United Nations, Treaty Series, Vol. 434, p. 145.
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[TRADUCTION - TRANSLATION] •

No 8841. ACCORD' ENTRE LE DANEMARK, LA FINLANDE,
L'ISLANDE, LA NORV-tGE ET LA SUDE RELATIF AU
FONDS CULTUREL NORDIQUE. SIGN. A COPEN-
HAGUE, LE 3 OCTOBRE 1966

Les Gouvernements danois, finlandais, islandais, norvtgien et su~dois,
consid~rant qu'il est souhaitable de d~velopper et de renforcer davantage la
cooperation culturelle entre les pays nordiques, et tenant compte de l'Accord de
cooperation conclu entre lesdits pays le 23 mars 19622, ainsi que de la recomman-
dation no 28/65 du Conseil nordique relative h un fonds culturel nordique, ont
d6cid6 de crier en commun un fonds culturel et, h cet effet, sont convenus de ce
qui suit

BUT

Article premier

Le Fonds culturel nordique a pour but de favoriser la cooperation culturelle
entre les pays nordiques.

Article 2

Le domaine d'activit6 du Fonds englobe tous les aspects de la cooperation
culturelle nordique. Le Fonds peut donc faire des contributions a des fins int~res-
sant la science, l'enseignement et la formation, ainsi que la litt~rature, la musique,
les arts plastiques, le theatre, le cinema et les autres formes d'art.

Article 3

Le Fonds peut accorder des subventions:
a) Pour des projets nordiques de caractre temporaire, tels que les expositions,

publications, conferences, cycles d'6tudes et colloques;

b) Pour des projets nordiques de caract~re plus permanent, pendant une p~riode
experimentale limit~e, d6termin6e par le conseil d'administration du Fonds;

1 Conform~ment A 'article 20, l'Accord a &6 provisoirement appliqu6 A compter du 1er janvier
1967 et il est entr6 en vigueur le Ier juillet 1967, soit le premier jour du mois commengant apr~s
la date du d~p8t des instruments de ratification par lea Gouvernements de tous les Etats signataires.
Les instruments de ratification ont 6t d6pos6s auprts du Ministire des affaires 4trangtres du
Danemark comme indiqu6 ci-apris :
Islande. . ...... 19 dcembre 1966 Finlande ...... . . . 23 mai 1967
Norvige ........ 27 janvier 1967 Sutde .......... .. 30 juin 1967
Danemark ....... . 29 mars 1967

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 434, p. 145.
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(c) Nordic-oriented studies;

(d) Information activities both inside and outside the Nordic region relating to
Nordic cultural co-operation and cultural matters in the Nordic countries.

Article 4

Except where special circumstances exist, a grant from the Fund may not be
made for a project affecting fewer than three of the Nordic countries.

RESOURCES OF THE FUND

Article 5

The Fund shall be supplied each year with a total sum of 3 million Danish
kroner, which shall be contributed by the Nordic countries in proportion to the
size of their population; thus, Denmark shall contribute 23 per cent, Finland
22 per cent, Iceland 1 per cent, Norway 17 per cent and Sweden 37 per cent of the
aforementioned sum.

Article 6

Resources supplied to the Fund shall be at the Fund's disposal even after the
expiry of the year in which payment was made to the Fund.

Article 7

The Fund may acquire property through gift or testamentary disposition on
the understanding that no condition attaches thereto which is incompatible with
the purposes of the Fund.

ADMINISTRATION OF THE FuND

Article 8

The administration of the Fund, the distribution of its resources and the
general management of its affairs shall be in the hands of a governing body.
Decisions concerning the acceptance of testamentary or other gifts and the
investment of the Fund's deposited resources shall also be made by the governing
body.

The governing body shall consist of ten members. Five of the members,
one from each country, shall be appointed by the Nordic Council. The re-
maining members shall be appointed by the Governments, one member by each
Government. A personal deputy shall be appointed for each member in the
same manner.
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c) Pour des &udes h orientation nordique;

d) Pour des activit6s d'information entreprises tant l'int~rieur qu'h l'ext~rieur
de la region nordique et concernant la cooperation culturelle nordique et les
questions culturelles dans les pays nordiques.

Article 4

Sauf circonstances sp~ciales, le Fonds ne peut accorder de subventions pour
des projets int~ressant moins de trois des pays nordiques.

RESSOURCES DU FONDS

Article 5

Le Fonds est aliment6 par les contributions annuelles des pays nordiques,
d'un montant global de trois millions de couronnes danoises, les quotes-parts
6tant proportionnelles au chiffre de la population de chaque pays, soit 23 p. 100
pour le Danemark, 22 p. 100 pour la Finlande, 1 p. 100 pour l'Islande, 17 p. 100
pour la Norv~ge et 37 p. 100 pour la Suede.

Article 6

Les sommes fournies au Fonds restent i sa disposition mme apr~s l'ann~e
au cours de laquelle elles ont k6 vers6es.

Article 7

Le Fonds peut acqu~rir des biens sous forme de dons ou de legs, sous reserve
que lesdits dons ou legs ne soient soumis h aucune condition incompatible avec
les buts du Fonds.

ADMINISTRATION DU FONDS

Article 8

L'administration du Fonds, la repartition de ses ressources et la gestion
g6nirale de ses affaires sont confides h un conseil d'administration. Celui-ci prend
6galement les d~cisions concernant l'acceptation de legs ou d'autres dons et le
placement des ressources du Fonds.

Le conseil d'administration est compos6 de 10 membres. Cinq membres
sont nomm~s par le Conseil nordique, h raison d'un membre par pays. Les autres
sont nomm~s par les Gouvernements, h raison d'un membre par Gouvernement.
Chaque membre du conseil d'administration a un adjoint personnel nomm6 de la
m~me mani~re.

N
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The members and deputies shall be appointed for a period of two successive
calendar years. If a member or deputy does not complete his term of office, a
successor shall be appointed for the remainder of such term.

A chairman and vice-chairman shall be selected by the governing body from
among its members for one calendar year at a time. The office of chairman
shall be held by the same country for two years in succession.

Article 9

The chairman or the vice-chairman and at least six other members of the
governing body shall constitute a quorum.

Decisions of the governing body shall be made by a majority of the members
present and voting. If a vote is equally divided, the chairman shall have the
casting vote. A decision on the making of a grant from the Fund may not,
however, be taken where both representatives of any one of the countries are
opposed thereto.

Article 10

The governing body shall be assisted by a Nordic Cultural Commission as an
advisory organ having the power to initiate proposals.

Article 11

The governing body may, as required, seek the opinion of experts.

Article 12

The governing body may engage a secretary and other necessary staff and
may determine the salary of the staff.

Article 13

A travel and per diem allowance, computed according to criteria established
by the governing body, may be paid to members and staff of the governing body
from the resources of the Fund. Payment shall also be made from the resources
of the Fund to defray the remuneration determined by the governing body for
expert assistance and other expenses connected with the activities of the governing
body and the administration of the Fund.

Article 14

The headquarters of the governing body shall be situated in the country
which is represented by the chairman of the governing body.
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Les membres et les membres adjoints sont nomm~s pour une p6riode de
deux annes civiles cons~cutives. Si un membre ou un membre adjoint cesse
d'exercer ses fonctions avant l'expiration de son mandat, un successeur lui est
d~sign6 pour la dur6e de son mandat restant h courir.

Le conseil d'administration choisit parmi ses membres un president et un
vice-president, qui sont nomm~s pour une ann6e civile. La pr6sidence est assur~e
par le meme pays pendant deux ann6es cons~cutives.

Article 9

Le quorum au conseil d'administration est constitu6 par le President ou le
Vice-Pr6sident et au moins six des autres membres du conseil.

Les decisions du conseil d'administration sont prises h la majorit6 des
membres pr6sents et votants. En cas de partage 6gal des voix, le Pr6sident a voix
pr~pond6rante. Toutefois, aucune d6cision tendant h accorder une subvention
sur les ressources du Fonds ne peut etre prise lorsque les deux repr6sentants de
l'un quelconque des pays s'y opposent.

Article 10

Le conseil d'administration est assist6 d'une Commission culturelle nor-
dique, organe consultatif habilit6 h formuler des propositions.

Article 11

Le conseil d'administration peut, selon que de besoin, solliciter l'avis
d'experts.

Article 12

Le conseil d'administration peut engager un secr~taire et le personnel qui lui
est n~cessaire; il fixe les traitements du personnel.

Article 13

Une indemnit6 pour frais de voyage et une indemnit6 journali6re de subsis-
tance, calcul~es d'apr~s les crit~res 6tablis par le conseil d'administration, peuvent
&re vers~es sur les ressources du Fonds, aux membres et au personnel du conseil
d'administration. Des sommes seront 6galement pr~lev6es sur les ressources du
Fonds pour couvrir la r~mun6ration des services d'experts, telle qu'elle est
d~termin~e par le conseil d'administration, et les autres d~penses li6es aux
activit~s du conseil d'administration et h radministration du Fonds.

Article 14

Le siege du conseil d'administration est situ6 dans le pays que repr~sente le
President du conseil d'administration.
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Article 15

The governing body shall adopt its own rules of procedure.

ACCOUNTS AND AUDITING

Article 16

The financial year of the Fund shall be the calendar year.

Article 17

Two auditors and their deputies shall be appointed by the Nordic Council
for periods of two successive years for the purpose of reviewing the administration
of the Fund and auditing the accounts.

Article 18

The governing body of the Fund shall submit the accounts and a report of
its activity during the preceding calendar year to the auditors by 15 February of
each year. The auditors shall submit their report to the governing body by
15 March.

Article 19

The reports of the governing body and the auditors shall be submitted to the
Governments and the Nordic Council by 1 April. The decision on approval
of the accounts and on the discharge of the governing body from liability shall
be made by the Nordic Council.

FINAL PROVISIONS

Article 20

This Agreement shall be ratified, and the instruments of ratification shall be
deposited as soon as possible with the Ministry of Foreign Affairs of Denmark.

The Agreement shall enter into force on the first day of the month com-
mencing next after the date on which the instruments of ratification of all the
Parties have been deposited. It may, however, be applied provisionally from
1 January to 30 June 1967, inclusive.

Article 21

If any of the Contracting Parties wishes to denounce the Agreement, written
notification to that effect shall be given to the Danish Government, which shall
immediately thereafter inform the other Contracting Parties, specifying the date
on which the notification was received.

No. 8841



1967 Nations Unies - Recuei des Traitds 181

Article 15

Le conseil d'administration 6tablit son r6glement int~rieur.

COMPTABILIT9 ET VgRIFICATION DES COMPTES

Article 16

L'exercice du Fonds coincide avec l'ann~e civile.

Article 17

Le Conseil nordique nomme deux v6rificateurs des comptes et deux v6ri-
ficateurs adjoints qui exercent leurs fonctions pendant deux ann~es cons6cutives
et qui sont charg6s d'examiner l'administration du Fonds et de v~rifier les
comptes.

Article 18

Le conseil d'administration du Fonds pr~sente aux vrificateurs des comptes,
au plus tard le 15 f6vrier de chaque annie, les comptes du Fonds et un rapport
sur ses activit6s pendant l'ann6e civile pr6c6dente. Les v6rificateurs des comptes
pr~sentent leur rapport au conseil d'administration au plus tard le 15 mars.

Article 19

Les rapports du conseil d'administration et des v~rificateurs des comptes
sont pr6sent6s aux Gouvernements et au Conseil nordique au plus tard le 1e r

avril. II appartient au Conseil nordique d'approuver les comptes et de donner
quitus au conseil d'administration.

DISPOSITIONS FINALES

Article 20

Le pr6sent Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront d6pos6s
aussit6t que possible aupr~s du Minist~re des affaires 6trang~res du Danemark.

Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du mois commenqant
apr~s la date h laquelle auront 6t6 d6pos6s les instruments de ratification de toutes
les Parties. Toutefois, il pourra 6tre appliqu6 provisoirement du 1 er janvier
au 30 juin 1967 inclusivement.

Article 21

Toute Partie contractante d~sireuse de d6noncer le present Accord adressera
h cet effet une notification 6crite au Gouvernement danois, qui en informera
imm6diatement les autres Parties contractantes en indiquant la date h laquelle
ladite notification a &6 reque.
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The Agreement shall terminate on the first day of the calendar year following
the denunciation if notice of denunciation is received by the Danish Government
by 30 June, and otherwise on the first day of the next following calendar year.

Upon the termination of the Agreement, the assets and liabilities of the Fund
shall be distributed among the Contracting Parties in accordance with the
percentage figures for each country given in article 5.

The Agreement shall be deposited with the Danish Ministry of Foreign
Affairs, and certified copies thereof shall be transmitted by the Danish Ministry
of Foreign Affairs to each of the Contracting Parties.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this
Agreement.

DONE at Copenhagen in one copy in the Danish language on 3 October 1966.

K. B. ANDERSEN

Ele ALENIUS

Gylfi GISLASON

Henrik BARGEM

Ragnar EDENMAN
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L'Accord prendra fin le premier jour de l'ann~e civile suivant la date de la
d~nonciation si la notification de cette d~nonciation a 6t6 revue par le Gouverne-
ment danois le 30 juin au plus tard, et le premier jour de l'ann~e civile suivante si
la d~nonciation a &6 reque apr~s cette date.

A l'expiration de l'Accord, l'actif et le passif du Fonds seront r~partis entre
les Parties contractantes selon les pourcentages indiqu6s pour chaque pays h
l'article 5.

Le Minist~re des affaires 6trang~res du Danemark sera d~positaire de
l'Accord, dont il communiquera des copies certifi~es conformes h chacune des
Parties contractantes.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires soussign~s ont sign6 le present Accord.

FAIT Copenhague, en un seul exemplaire, en langue danoise, le 3 octobre
1966.

K. B. ANDERSEN

Ele ALENIUS

Gylfi GISLASON

Henrik BARGEM

Ragnar EDENMAN

N- 8841
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No. 8842. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF GHANA
ON A DANISH GOVERNMENT LOAN TO GHANA.
SIGNED AT ACCRA, ON 9 AUGUST 1967

The Government of Denmark and the Government of Ghana desiring to
strengthen the traditional co-operation and cordial relations between their
countries, have agreed that, as a contribution to Ghana's Development Plans, a
Danish Government Loan will be extended to Ghana in accordance with the
following provisions of this Agreement and the Annex attached, which is consid-
ered an integral part of the Agreement :

Article I

THE LOAN

The Government of Denmark (hereinafter called the Lender) agrees to make
available to the Government of Ghana (hereinafter called the Borrower) a
development Loan in an amount of twenty million Danish Kroner for the
realization of the purposes described in Article VI of this Agreement.

Article II

LOAN ACCOUNT

Section 1. An account designated " Government of Ghana Loan Account"
(hereinafter called " Loan Account ") will be opened with Danmarks National-
bank (acting as agent for the Lender) in favour of the Bank of Ghana (acting as
agent for the Borrower). The Lender will ensure that sufficient funds are
always available in the Loan Account to enable the Borrower to effect punctual
payment for goods and services procured under this Loan, provided that the
amounts successively made available to the Borrower shall not, in the aggregate,
exceed the Loan amount specified in Article I.

Section 2. The Bank of Ghana (acting as agent for the Borrower) shall be
entitled, subject to the provisions of this Agreement, to withdraw from the Loan
Account amounts needed for payment of equipment or services procured under
the Loan.

1 Came into force on 9 August 1967, upon signature, in accordance with section 1 of article XI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8842. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS
ET LE GOUVERNEMENT GHANREN RELATIF A UN
PRtT DU GOUVERNEMENT DANOIS AU GHANA.
SIGNR A ACCRA, LE 9 AO T 1967

Le Gouvernement danois et le Gouvernement ghan6en, d6sireux de ren-
forcer la coop6ration traditionnelle et les relations cordiales entre leurs pays,
sont convenus qu'en tant que contribution aux plans de d6veloppement du
Ghana un pr6t du Gouvernement danois sera consenti au Ghana conform6ment
aux dispositions ci-aprbs du pr6sent Accord et de son annexe, qui est consid6r6e
comme faisant partie int6grante de l'Accord:

Article premier

LE PRkT

Le Gouvernement danois (ci-apr~s d~nomm6 ((le Pr6teur )) consentira au
Gouvernement ghan6en (ci-apr~s d6nomm6 #1'Emprunteur >) un pr~t de
d6veloppement d'un montant de 20 millions de couronnes danoises aux fins
d6crites h l'article VI du pr6sent Accord.

Article II

LE COMPTE DE PRPT

Paragraphe 1. Un compte appel6 < Compte de pr~t au Gouvernement
ghan~en ) (ci-apr~s d6nomm6 le <i Compte de prt *) sera ouvert hk la Danmarks
Nationalbank (en tant qu'agent du Pr6teur) en faveur de la Banque du Ghana
(en tant qu'agent de l'Emprunteur). Le Pr~teur fera en sorte que le Compte de
pr~t soit toujours suffisamment approvisionn6 pour permettre h l'Emprunteur de
r~gler ponctuellement le cofit des biens et services fournis au titre du pr~t, 6tant
entendu que le total des montants successivement mis h la disposition de l'Em-
prunteur ne d6passera pas le montant du pr8t sp~cifi6 i l'article premier.

Paragraphe 2. La Banque du Ghana (en tant qu'agent de l'Emprunteur)
sera autoris~e, sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, h pr6lever sur le
Compte de pr~t les montants requis pour le paiement des biens ou des services
fournis au titre du pr~t.

I Entr6 en vigueur le 9 aofit 1967, ds la signature, conform6ment au paragraphe 1 de 'article XI.
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Article III

RATE OF INTEREST

The Loan will be free of interest.

Article IV

REPAYMENT

Section 1. The Borrower will repay to the Lender the principal of the Loan
withdrawn from the Loan Account in thirty-five semi-annual instalments of
550,000 Danish Kroner each, commencing on 30th September 1974 and ending
on 30th September 1991 and one final instalment of 750,000 Danish Kroner on
31st March 1992.

Section 2. The Borrower has the right to repay in advance of maturity all
or any part of the principal amount of one or more maturities of the Loan
specified by the Borrower with such variations in the amount of instalments as
may thereby be rendered necessary.

Article V

PLACE OF PAYMENT

The principal of the Loan will be repaid by the Borrower in convertible
Danish Kroner to Danmarks Nationalbank to the credit of the current account
of the Ministry of Finance with Danmarks Nationalbank.

Article VI

USE OF THE LOAN BY THE GOVERNMENT OF GHANA

Section 1. The Borrower will use the proceeds of the Loan to finance
imports (including transport charges) from Denmark to Ghana of such Danish
capital equipment for the implementation of Ghana's Development Plans
involving important Danish contributions as will be agreed upon between the
Lender and the Borrower.

Section 2. The proceeds of the Loan may also be used to pay for Danish
Services required for the implementation of Ghana's Development Plans,
including, in particular, pre-investment studies, preparation of projects and the
provision of consultants during the implementation of the projects, assembly
or construction of plants or buildings, technical and administrative assistance
during the initial period of the undertakings established by means of the Loan.

Section 3. The Borrower will cause the proceeds of the Loan to be applied
exclusively to the provision of goods and services needed to implement contracts
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Article III

TAUX D'INT9RFT

Le prt sera accord6 sans intert.

Article IV

REMBOURSEMENT

Paragraphe 1. L'Emprunteur remboursera au Pr~teur le principal du pr~t
pr6lev6 sur le Compte de prt en 35 versements semestriels de 550 000 couronnes
danoises chacun, le premier de ces versements devant &re effectu6 le 30 septem-
bre 1974 et le dernier le 30 septembre 1991, et un versement final de 750 000
couronnes danoises h effectuer le 31 mars 1992.

Paragraphe 2. L'Emprunteur aura le droit de rembourser par anticipation
tout ou partie du principal d'une ou de plusieurs 6ch~ances sp~cifi~es par lui,
&ant entendu que cela aura pour effet de modifier le montant des versements
susmentionn6s.

Article V

LIEU DE PAIEMENT

L'Emprunteur remboursera le principal du prt en couronnes danoises
convertibles k la Danmarks Nationalbank et les sommes vers~es seront port~es au
credit du compte courant du Minist~re des finances h la Danmarks Nationalbank.

Article V1

UTILISATION DU PRT PAR LE GHANA

Paragraphe 1. L'Emprunteur utilisera le produit du pr&t pour financer
l'importation (y compris le transport) du Danemark au Ghana de biens d'6quipe-
ment danois destines h la mise en ceuvre des plans de d~veloppement du Ghana
et n~cessitant un apport danois important dont la liste sera 6tablie d'un commun
accord par le Pr~teur et l'Emprunteur.

Paragraphe 2. Le produit du pr~t pourra 6galement tre utilis6 pour r6gler
le cofit des services danois requis pour la mise en ceuvre des plans de d6veloppe-
ment du Ghana, notamment pour les 6tudes de pr~investissement, la preparation
des projets et la fourniture de services consultatifs au cours de l'ex~cution des
projets, ainsi que pour le montage ou la construction d'installations ou de
batiments et l'assistance technique et administrative pendant la p6riode initiale
d'exploitation des entreprises 6tablies a l'aide du prt.

Paragraphe 3. L'Emprunteur emploiera le produit du pr&t exclusivement
it l'achat de biens et de services n6cessaires h l'ex~cution de contrats approuv~s
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approved by both Parties. The particulars of the methods and procedures for
the payment of such goods and services, beyond those already set forth in Article
II, shall be determined by agreement between Borrower and Lender.

Section 4. The concurrence of the Lender as to the eligibility of a contract
under the Loan shall not be interpreted in such a manner as to imply that the
Lender takes upon him any responsibility for the proper implementation or
subsequent operation of such contracts.

Section 5. The terms of payment stipulated in contracts or documentation
to the effect that an order has been placed with a Danish exporter or contractor
for supplies or services of the nature described above shall be considered as
normal and proper whenever such contracts contain no clauses involving special
credit facilities from Danish exporters or contractors.

Section 6. The proceeds of the Loan may be used only for payment of sup-
plies and services contracted for after the entry into force of the Agreement.

Section 7. The Borrower may draw on the Loan Account with Danmarks
Nationalbank referred to in Article II for up to three years after the entry into
force of the Agreement or such other date as shall be agreed by the Lender and
the Borrower.

Section 8. If the proceeds of the Loan have not been fully utilized within
the time limit stipulated in Section 7 above, the semi-annual repayments shall be
reduced by a proportion equal to the ratio between the unutilized amount of the
Loan and the principal of the Loan.

Article VII

NON-DISCRIMINATION

Section 1. In regard to the repayment of the Loan, the Borrower undertakes
to give the Lender no less favourable treatment than that accorded to other
foreign creditors.

Section 2. All shipments of equipment covered by this Agreement shall be
in keeping with the principle of free circulation of ships in international trade in
free and fair competition.

Article VIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. Prior to the first drawing against the Loan Account referred to
in Article II the Borrower will satisfy the Lender that all constitutional require-
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par les deux Parties. Le d~tail des m~thodes et des proc6dures a employer pour le
paiement de ces biens et services sera r6gl6, sous r6serve des dispositions de
l'article II, par accord entre l'Emprunteur et le Pr~teur.

Paragraphe 4. Le fait que le Pr~teur convient qu'un contrat remplit les
conditions requises par le pr&t ne doit pas 6tre interpr&6t comme entrainant de sa
part une responsabilit6 quelconque en ce qui concerne la bonne ex6cution ou
l'application ult~rieure d'un tel contrat.

Paragraphe 5. Les conditions de paiement stipul6es dans les contrats ou
documents relatifs h des commandes pass6es aupr~s d'exportateurs ou d'entre-
preneurs danois en vue de la fourniture de biens ou de services du type susmen-
tionn6 seront consid6r6es comme normales et acceptables dans tous les cas oil
lesdits contrats ne comprendront aucune clause pr6voyant l'octroi de facilit6s
particuli~res de cr6dit par les exportateurs ou entrepreneurs danois.

Paragraphe 6. Le produit du pret ne pourra &tre utilis6 que pour r6gler
le cofit de biens ou de services fournis en vertu d'un contrat conclu apr~s l'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord.

Paragraphe 7. L'Emprunteur pourra effectuer des tirages sur le Compte
de pr~t ouvert h la Danmarks Nationalbank, conform~ment h l'article II, pendant
une p6riode de trois ans h partir de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ou
jusqu'k toute autre date fix6e d'un commun accord entre le Preteur et l'Emprun-
teur.

Paragraphe 8. Si le produit du pr&t n'a pas 6 totalement utilis6 dans le
d61ai stipul6 au paragraphe 7, les remboursements semestriels seront r6duits en
fonction du rapport entre le montant non utilis6 du pret et le montant total du
prt.

Article VII

NON-DISCRIMINATION

Paragraphe 1. Pour le remboursement du pr&, l'Emprunteur s'engage h
accorder au Prteur un traitement non moins favorable qu' ses autres cr~anciers
6trangers.

Paragraphe 2. Toutes les expeditions de biens visas par le prdsent Accord
seront effectu~es conform6ment au principe de la libre participation des navires
au commerce international dans des conditions de concurrence libre et loyale.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 1. Avant d'effectuer le premier tirage sur le Compte de pret
mentionn6 h l'article II, l'Emprunteur fournira au Pr~teur la preuve que toutes
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ments and other requirements laid down by statute in the Borrower's home
country have been met so that this Loan Agreement will constitute a valid
obligation binding on the Borrower in the terms of the Loan Agreement.

Section 2. The Borrower will furnish to the Lender evidence of the
authority of the person or persons who will, on behalf of the Borrower, take any
action or execute any documents under this Agreement, and authenticated
specimen signatures of all such persons.

Section 3. Any notice or request under this Agreement and any agreement
between the Parties contemplated by this Agreement shall be in writing. Such
notice or request shall be deemed to have been duly given or made when it has
been. delivered by hand or by mail, telegram, cable or radiogram to the Party at
such Party's address specified in Article XII, or at such address as such Party shall
have indicated by notice to the Party giving such notice or making such request.

Article IX

PARTICULAR COVENANTS

The principal of the Loan shall be repaid without deduction for, and free
from, any taxes and charges, and free from all restrictions imposed under the
laws of the Borrower. This Agreement shall be free from any present and future
taxes imposed under the laws of the Borrower, or laws in effect in its territories
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Article X

APPLICABLE LAW

Unless otherwise provided for in the Agreement, the Agreement and all
the rights and obligations deriving from it shall be governed by Danish law.

Article XI

DURATION OF THE AGREEMENT

Section 1. This Agreement shall come into force on the date of signature.

Section 2. When the entire principal amount of the Loan has been repaid,
the Agreement shall terminate forthwith.
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les conditions d'ordre constitutionnel et autres conditions r~glementaires impos6es
dans le pays de l'Emprunteur ont 6t6 remplies, de sorte que le present Accord
de pr~t lie effectivement l'Emprunteur comme il est pr~vu dans les dispositions
dudit Accord.

Paragraphe 2. L'Emprunteur fournira au Preteur des pices 6tablissant
que la personne ou les personnes qui agiront en son nom ou signeront des docu-
ments aux fins du pr6sent Accord sont dfiment habilit~es et il lui remettra des
specimens certifies de la signature de ces personnes.

Paragraphe 3. Toute notification ou demande faite en vertu du pr6sent
Accord et de tout accord entre les Parties pr~vu par le present Accord sera faite
par 6crit. Cette notification ou demande sera r~put~e avoir 66 dfiment faite
lorsqu'elle aura 6t6 remise par porteur ou par la poste, par t~l~gramme, cablo-
gramme ou radiogramme h la Partie int~ress~e h l'adresse sp6cifi6e h l'article XII
ou It toute autre adresse que ladite Partie aura notifi~e h la Partie qui fait la noti-
fication ou la demande.

Article IX

DISPOSITIONS PARTICULI.RES

Le remboursement du principal du pret ne sera soumis h aucune deduction
h raison de taxes ou imp6ts quels qu'ils soient ni It aucune restriction 6tablie en
vertu de la l~gislation de l'Emprunteur. Le present Accord sera franc de toute
taxe pr~sente ou future impos~e en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou
des lois en vigueur dans ses territoires pour ce qui est de sa conclusion, de son
6tablissement, de sa remise ou de son enregistrement.

Article X

LGISLATION APPLICABLE

Sauf stipulation contraire du pr6sent Accord, le present Accord et tous les
droits et obligations qui en d~coulent seront regis par la l6gislation danoise.

Article XI

DURE DE LA VALIDITA DU PRiSENT ACCORD

Paragraphe 1. Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signa-
ture.

Paragraphe 2. L'Accord prendra fin lorsque le principal du pr~t aura 6t6
enti~rement rembours6.
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Article XII

SPECIFICATION OF ADDRESSES

The following addresses are specified for the purposes of this Agreement:

For the Borrower:

The Bank of Ghana
P.O. Box 2674
Accra

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Ghanabank
Accra

For the Lender with respect to disbursements:

Ministry of Foreign Affairs
Secretariat for Technical Co-operation with Developing Countries
Copenhagen

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Dacomta
Copenhagen

For the Lender with respect to servicing of the Loan:

Ministry of Finance
Copenhagen

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Finans
Copenhagen

IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto, acting through their representatives
duly authorized for this purpose, have caused this Agreement to be signed in two
copies in the English language at Accra this 9th day of August 1967.

For the Government of Denmark:

H. A. BIERING

For the Government of Ghana:

A. A. AFRIFA
Brigadier
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Article XII

ADRESSES SP CIFIAES

Les adresses suivantes sont sp6cifi6es aux fins du present Accord:

Pour l'Emprunteur:

The Bank of Ghana
P.O. Box 2674
Accra

Adresse tl~graphique:

Ghanabank
Accra

Pour le Pr~teur (questions relatives aux d6caissements):

Minist~re des affaires 6trang6res
Secr6tariat h la cooperation technique avec les pays en voie de d6veloppement
Copenhague

Adresse t~l~graphique:

Dacomta
Copenhague

Pour le Pr~teur (questions relatives au remboursement):

Minist~re des finances
Copenhague

Adresse t6l6graphique •

Finans
Copenhague

EN FOI DE QUOi les Parties, agissant par l'interm6diaire de leurs repr6sentants,
k ce dfiment autoris6s, ont fait signer le pr6sent Accord en double exemplaire,
en langue anglaise, h Accra, le 9 aofit 1967.

Pour le Gouvernement danois:

H. A. BIERING

Pour le Gouvernement ghan~en:

A. A. AFRIFA

G~n~ral de brigade
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ANNEX

The following provisions shall govern the rights and obligations under the Agreement
between the Government of Denmark and the Government of Ghana on a Danish
Government Loan to Ghana (hereinafter called the Agreement), of which they are
considered an integral part with the same force and effect as if they were fully set forth
therein.

Article I

CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 1. The Borrower may, by notice to the Lender, cancel any amount of the
Loan which the Borrower shall not have withdrawn.

If any of the following events shall have happened and be continuing, the Lender
may, by notice to the Borrower, suspend in whole or in part the right of the Borrower
to make withdrawals from the Loan Account:

(a) a default shall have occurred in the repayment of principal under the Agreement; or

(b) a default shall have occurred in the performance of any other covenant or agreement
on the part of the Borrower under the Agreement.

Section 2. The right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account
shall continue to be suspended in whole or in part, as the case may be, until the event
or events which gave rise to such suspension shall have ceased to exist or until the Lender
shall have notified the Borrower that the right to make withdrawals has been restored,
whichever is earlier, provided however, that in the case of any such notice of restoration
the right to make withdrawals shall be restored only to the extent and subject to the
conditions specified in such notice, and no such notice shall effect or impair any right,
power or remedy of the Lender in respect of any other or subsequent event described in
this Article.

If the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account shall
have been suspended with respect to any amount of the balance of the Loan or any
part thereof for a continuous period of ninety days, the Lender may, by notice to the
Borrower, terminate the right of the Borrower to make withdrawals with respect to
such amount. Upon the giving of such notice such amount of the Loan shall be can-
celled.

Section 3. Notwithstanding any cancellation or suspension all the provisions of the
Agreement shall continue in full force and effect except as is specifically provided in this
Article.

Article II

REMEDIES OF THE LENDER

If any event specified in sub-paragraphs (a) and (b) of Section 1 of Article I shall
occur and shall continue for a period of ninety days after notice thereof has been given by
the Lender to the Borrower, then at any subsequent time the Lender, at his option, may
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ANNEXE

Les dispositions ci-apr&s r~giront les droits et obligations resultant de l'Accord entre
le Gouvernement danois et le Gouvernement ghan~en relatif A un prt du Gouvernement
danois au Ghana (ci-apr~s d~nomm ( l'Accord *), dont elles seront consid6r~es comme
faisant partie int~grante avec les m~mes effets que si elles y 6taient express~ment 6nonc~es.

Article premier

ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 1. L'Emprunteur pourra, par voie de notification au Pr&eur, annuler
toute partie du prt qu'il n'aurait pas retir&e du Compte de pret.

Le Pr~teur pourra, par voie de notification a l'Emprunteur, suspendre le droit de
celui-ci d'effectuer des tirages sur le Compte de pret si l'un des faits ci-apr~s se produit et
subsiste :
a) Un manquement dans l'excution des termes de l'Accord relatifs au remboursement du

principal;

b) Un manquement, de la part de l'Emprunteur, dans l'ex~cution de toute autre dis-
position ou convention souscrite dans le cadre de l'Accord.

Paragraphe 2. Le droit de l'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le Compte
de pr&t demeurera suspendu en tout ou en partie, selon le cas, jusqu' ce que le ou les
faits ayant provoqu6 cette suspension aient cess6 de subsister ou que le Pr~teur ait notifi6 a
l'Emprunteur que le droit d'effectuer des tirages lui est rendu; toutefois, dans ce dernier
cas, le droit d'effectuer des tirages ne sera rendu A l'Emprunteur que dans la mesure
et sous les conditions sp6cifi6es dans la notification, et cette notification ne portera
atteinte ou pr6judice A aucun droit, pouvoir ou recours que le Pr&teur peut avoir en
raison d'un autre fait ou d'un fait nouveau vis6s dans le pr6sent article.

Si le droit de l'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le Compte de pr&t a 6t6 sus-
pendu, en ce qui concerne un montant quelconque, pendant une p&iode continue de
90 jours, le Pr&teur peut, par voie de notification i l'Emprunteur, retirer Ai celui-ci
le droit de tirage en ce qui concerne le montant consid6r6. D~s la notification, ce montant
sera annul6.

Paragraphe 3. Nonobstant toute annulation ou suspension, les dispositions de
l'Accord continueront d'avoir leurs pleins effets, sauf pour ce qui est express6ment pr6vu
dans le pr6sent article.

Article H

RECOURS DU P~krEUR

Si l'un des faits vis~s aux alin~as a et b du paragraphe 1 de l'article premier se
produit et subsiste pendant 90 jours A compter de sa notification par le Prateur l'Em-
prunteur, le Pr~teur aura d~s lors a tout moment la facult6 de dclarer imm~diatement
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declare the principal of the Loan then outstanding to be due and payable immediately and
upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in the Agreement to the contrary notwithstanding.

Article III

SETTLEMENT OF DisPuTEs

Section 1. Any dispute between the Contracting Parties arising out of the interpre-
tation or administration of the present Agreement, which has not been settled within six
months through diplomatic channels, shall, at the request of either Party, be submitted to a
tribunal of arbitration consisting of three members. The chairman of the tribunal shall
be a citizen of a third country and shall be appointed by common consent of the Con-
tracting Parties. Should the Parties fail to agree on the appointment of the chairman of
the tribunal, either Party may request the President of the International Court of Justice to
make the appointment. Each Party appoints its own arbitrator; if a Party abstains from
appointing an arbitrator, the latter may be appointed by the chairman of the tribunal.

Section 2. Each Contracting Party will observe and carry out awards given by the
tribunal.

EXCHANGE OF LETTERS

Accra, 9th August, 1967

Excellency,

With reference to the Development Loan Agreement of today's date between
the Government of Denmark and the Government of Ghana (hereinafter called
the Agreement) I have the honour to propose that the following provisions shall
govern the implementation of Article VI of the Agreement.

Payment out of the Loan Account shall be effected in the following manner:

(1) The Danish exporter or consultant and the Ghanaian importer or
prospective investor shall negotiate a contract, subject to the final approval of the
Ghanaian and the Danish authorities. No contract below 100,000 Danish
Kroner, except for utilization of any final balance below that amount, shall be
eligible for financing under the Loan Agreement.

(2) The Government of Ghana will make available to the Danish Ministry
of Foreign Affairs copies of the contracts to be concluded under this Agreement.
The latter will ascertain, inter alia, that
(a) the commodities or services contracted fall within the framework of the

Loan Agreement;
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exigible le principal non rembours6 du prt, et cette dclaration entrainera l'exigibilit6
immediate dudit principal, nonobstant toute disposition contraire de l'Accord.

Article III

RkGLEMENT DES DIFFtRENDS

Paragraphe 1. Tout diffrend surgissant entre les Parties contractantes propos de
l'interpr~tation ou de la mise en ceuvre du present Accord qui n'aura pas 6t6 r~gl6 dans un
d~lai de six mois par la voie diplomatique sera, sur la demande de l'une ou l'autre des
Parties, soumis une commission d'arbitrage compos~e de trois membres. Le president
de la commission sera un ressortissant d'un pays tiers et sera d~sign6 d'un commun
accord par les Parties contractantes. Si les Parties ne parviennent pas A s'accorder au
sujet de la designation du president de la commission, l'une ou l'autre des Parties pourra
demander au President de la Cour internationale de Justice de proc~der A la designation.
Chaque Partie d~signe son propre arbitre; si une Partie s'abstient de designer un arbitre,
celui-ci peut 6tre d~sign6 par le president de la commission.

Paragraphe 2. Chaque Partie contractante respectera et appliquera les dcisions de
la commission.

tCHANGE DE LETTRES

Accra, le 9 aofit 1967

Monsieur le, Commissaire,

Me r~f~rant a l'Accord concernant un pr~t de d6veloppement conclu
aujourd'hui entre le Gouvernement danois et le Gouvernement ghan6en (ci-apr~s
d6nomm6 < l'Accord )), j'ai l'honneur de proposer que les dispositions suivantes
soient adopt6es aux fins de la mise en oeuvre de l'article VI de l'Accord.

Les pr~l~vements sur le Compte de prt seront effectu~s de la fagon suivante:

1. L'exportateur ou consultant danois et l'importateur ou investisseur
6ventuel ghan~en n~gocieront un contrat, sous r6serve de l'approbation finale des
autoritds ghandennes et danoises. Aucun contrat d'un montant inf6rieur h
100 000 couronnes danoises ne pourra 8tre financ6 en vertu de l'Accord de pr~t,
sauf s'il s'agit d'utiliser le solde du pret si ce solde n'atteint pas ledit montant.

2. Le Gouvernement ghan~en adressera au Ministre danois des affaires
6trang~res copie de tout contrat conclu dans le cadre du pr6sent Accord. Ledit
Minist~re s'assurera notamment que:
a) Les marchandises ou services commandds correspondent aux stipulations de

l'Accord de pret;
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(b) the capital equipment involved has been manufactured in Denmark, or the
services to be rendered will be performed by persons carrying on business
in Denmark,

and inform the Government of Ghana of its findings.

(3) When the contracts have been approved, the Bank of Ghana acting as
agent for the Government of Ghana may draw on the Loan Account with
Danmarks Nationalbank to effect payment of the consignment referred to in the
contract. Payments out of this account to Danish exporters or consultants shall
be subject to presentation of the necessary documents when Danmarks National-
bank has ascertained that the conditions for effecting such payments have other-
wise been complied with.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of Ghana, I
have the honour to suggest that this letter and Your Excellency's reply to that
effect constitute an agreement between our two Governments on this matter.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

For the Government of Denmark:

H. A. BIERING

Brigadier A. A. Afrifa
Commissioner for Finance

and Member of the N.L.C.
Accra

II

MINISTRY OF ECONOMIC AFFAIRS

Accra, 9th August, 1967

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today which reads
as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement with
the foregoing.
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b) Les biens d'6quipement command6s ont 6t6 fabriqu~s au Danemark, ou que
les services pr~vus seront rendus par des personnes exergant leurs activit~s
professionnelles au Danemark,

et fera connaitre ses conclusions au Gouvernement ghan6en.

3. Une fois le contrat approuv6, la Banque du Ghana, agissant en tant
qu'agent du Gouvernement ghan6en, pourra effectuer un tirage sur le Compte de
pr&t ouvert h la Danmarks Nationalbank afin de payer les marchandises vis~es
dans le contrat. Les sommes pr~lev~es sur ce compte ne seront vers6es aux
exportateurs danois que sur presentation des documents n6cessaires, apr s que la
Danmarks Nationalbank se sera assur~e que les conditions requises pour effectuer
ces versements ont, d'autre part, 6t6 remplies.

Si les dispositions qui prcedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
ghan~en, je propose que la pr~sente lettre et la r~ponse confirmative de Votre
Excellence constituent un accord h ce sujet entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement danois:

H. A. BIERING

Monsieur le G~n~ral A. A. Afrifa
Commissaire aux Finances
Membre du Conseil national de liberation
Accra

II

MINISThRE DES AFFAIRES ]CONOMIQUES

Accra, le 9 aofit 1967
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la lettre de Votre Excellence en date
de ce jour, dont la teneur est la suivante :

[Voir lettre I]

Je tiens h informer Votre Excellence que les dispositions qui precedent ont
l'agr~ment de mon Gouvernement.
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Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

Yours sincerely,

For the Government of Ghana:
A. A. AFRIFA

Brigadier
Member of the National Liberation Council
and Commissioner Responsible for Finance

His Excellency Mr. Hans Adolf Biering
Ambassador
Royal Danish Embassy
Accra
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Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement ghan6en:

A. A. AFRIFA

G6n6ral de brigade
Membre du Conseil national de lib6ration

et Commissaire aux finances

Son Excellence Monsieur Hans Adolf Biering
Ambassadeur
Ambassade royale du Danemark
Accra
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS,
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exploration and use of outer space, including the moon
and other celestial bodies. Opened for signature at
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No. 8843. TREATY1 ON PRINCIPLES GOVERNING THE
ACTIVITIES OF STATES IN THE EXPLORATION AND
USE OF OUTER SPACE, INCLUDING THE MOON
AND OTHER CELESTIAL BODIES. OPENED FOR
SIGNATURE AT MOSCOW, LONDON AND WASH-
INGTON, ON 27 JANUARY 1967

The States Parties to this Treaty,
Inspired by the great prospects opening up before mankind as a result of

man's entry into outer space,
Recognizing the common interest of all mankind in the progress of the

exploration and use of outer space for peaceful purposes,

1 Came into force on 10 October 1967, the date of deposit of the instruments of ratification by
five Governments, including the Governments designated as Depositary Governments under the
Treaty, i.e., the Governments of the Union of Soviet Socialist Republics, the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the United States of America, in accordance with para-
graph 3 of article XIV.

Instruments of ratification were deposited on the dates indicated as follows:
With the Government

With the Government With the Government of the United States
of the USSR of the United Kingdom of America

Australia .. ........ . 10 October 1967 10 October 1967 10 October 1967
Bulgaria .. ........ . 28 March 1967 19 April 1967 11 April 1967
Canada .. ........ . 10 October 1967 10 October 1967 10 October 1967
Czechoslovakia ...... . 18 May 1967 11 May 1967 22 May 1967
Denmark .......... . 10 October 1967 10 October 1967 10 October 1967
Finland ........... ... 12 July 1967 12 July 1967 12 July 1967
German Democratic

Republic ........ . 2 February 1967
Hungary .. ........ . 26 June 1967 26 June 1967 26 June 1967
Japan .. ......... ... 10 October 1967 10 October 1967 10 October 1967
Mongolia .......... . 10 October 1967
Nepal .. ......... ... 16 October 1967 10 October 1967
Niger ......... 17 April 1967 3 May 1967
Republic of Korea . . . 13 October 1967
Sierra Leone ....... . 13 July 1967 25 October 1967 14 July 1967
Sweden ..... ........ 11 October 1967 11 October 1967 11 October 1967
Ukrainian Soviet Socialist

Republic ........ ... 31 October 1967
Union of Soviet Socialist

Republics ....... ... 10 October 1967 10 October 1967 10 October 1967
United Arab Republic . . 10 October 1967
United Kingdom of Great

Britain and Northern
Ireland* . ....... ... 10 October 1967 10 October 1967 10 October 1967

United States of America 10 October 1967 10 October 1967 10 October 1967
*The United Kingdom ratification is in respect of the United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland, the Associated States (Antigua, Dominica, Grenada, Saint Christopher-Nevis-
Anguilla and Saint Lucia) and Territories under the territorial sovereignty of the United Kingdom,
as well as the State of Brunei, the Kingdom of Swaziland, the Kingdom of Tonga and the British
Solomon Islands Protectorate. At the time of depositing its instrument of ratification the United
Kingdom declared that it reserves the right not to apply this Treaty to Southern Rhodesia unless
and until the United Kingdom informs the other depositary Governments that it is in a position
to ensure that the obligations imposed by the Treaty in respect of that territory can be fully imple-
mented.
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Believing that the exploration and use of outer space should be carried on for
the benefit of all peoples irrespective of the degree of their economic or scientific
development,

Desiring to contribute to broad international co-operation in the scientific
as well as the legal aspects of the exploration and use of outer space for peaceful
purposes,

Believing that such co-operation will contribute to the development of
mutual understanding and to the strengthening of friendly relations between
States and peoples,

Recalling resolution 1962 (XVIII), entitled " Declaration of Legal Principles
Governing the Activities of States in the Exploration and Use of Outer Space ",
which was adopted unanimously by the United Nations General Assembly on
13 December 1963,1

Recalling resolution 1884 (XVIII), calling upon States to refrain from
placing in orbit around the earth any objects carrying nuclear weapons or any
other kinds of weapons of mass destruction or from installing such weapons
on celestial bodies, which was adopted unanimously by the United Nations
General Assembly on 17 October 1963,2

Taking account of United Nations General Assembly resolution 110 (II)
of 3 November 1947,3 which condemned propaganda designed or likely to
provoke or encourage any threat to the peace, breach of the peace or act of
aggression, and considering that the aforementioned resolution is applicable
to outer space,

Convinced that a Treaty on Principles Governing the Activities of States
in the Exploration and Use of Outer Space, including the Moon and Other
Celestial Bodies, will further the Purposes and Principles of the Charter of
the United Nations,

Have agreed on the following:

Article I

The exploration and use of outer space, including the moon and other
celestial bodies, shall be carried out for the benefit and in the interests of all
countries; irrespective of their degree of economic or scientific development,
and shall be the province of all mankind.

Outer space, including the moon and other celestial bodies, shall be free
for exploration and use by all States without discrimination of any kind, on a

1 United Nations, Official Records of the General Assembly, Eighteenth Session, Supplement
No. 15 (A/5515), p. 15.

'United Nations, Official Records of the General Assembly, Eighteenth Session, Supplement
No. 15 (A/5515), p. 13.

3 United Nations, Official Records of the Second Session of the General Assembly, p. 14.
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basis of equality and in accordance with international law, and there shall be free
access to all areas of celestial bodies.

There shall be freedom of scientific investigation in outer space, including
the moon and other celestial bodies, and States shall facilitate and encourage
international co-operation in such investigation.

Article H

Outer space, including the moon and other celestial bodies, is not subject
to national appropriation by claim of sovereignty, by means of use or occupation,
or by any other means.

Article III

States Parties to the Treaty shall carry on activities in the exploration and
use of outer space, including the moon and other celestial bodies, in accordance
with international law, including the Charter of the United Nations, in the
interest of maintaining international peace and security and promoting inter-
national co-operation and understanding.

Article IV

States Parties to the Treaty undertake not to place in orbit around the earth
any objects carrying nuclear weapons or any other kinds of weapons of mass
destruction, instal such weapons on celestial bodies, or station such weapons in
outer space in any other manner.

The moon and other celestial bodies shall be used by all States Parties to the
Treaty exclusively for peaceful purposes. The establishment of military
bases, installations and fortifications, the testing of any type of weapons and the
conduct of military manceuvres on celestial bodies shall be forbidden. The
use of military personnel for scientific research or for any other peaceful purposes
shall not be prohibited. The use of any equipment or facility necessary for
peaceful exploration of the moon and other celestial bodies shall also not be
prohibited.

Article V

States Parties to the Treaty shall regard astronauts as envoys of mankind
in outer space and shall render to them all possible assistance in the event of
accident, distress, or emergency landing on the territory of another State Party
or on the high seas. When astronauts make such a landing, they shall be safely
and promptly returned to the State of registry of their space vehicle.

In carrying on activities in outer space and on celestial bodies, the astronauts
of one State Party shall render all possible assistance to the astronauts of other
States Parties.

No. 8843
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States Parties to the Treaty shall immediately inform the other States Parties
to the Treaty or the Secretary-General of the United Nations of any phenomena
they discover in outer space, including the moon and other celestial bodies, which
could constitute a danger to the life or health of astronauts.

Article VI

States Parties to the Treaty shall bear international responsibility for national
activities in outer space, including the moon and other celestial bodies, whether
such activities are carried on by governmental agencies or by non-governmental
entities, and for assuring that national activities are carried out in conformity
with the provisions set forth in the present Treaty. The activities of non-govern-
mental entities in outer space, including the moon and other celestial bodies, shall
require authorization and continuing supervision by the appropriate State
Party to the Treaty. When activities are carried on in outer space, including
the moon and other celestial bodies, by an international organization, responsi-
bility for compliance with this Treaty shall be borne both by the international
organization and by the States Parties to the Treaty participating in such organi-
zation.

Article VII

Each State Party to the Treaty that launches or procures the launching
of an object into outer space, including the moon and other celestial bodies,
and each State Party from whose territory or facility an object is launched, is
internationally liable for damage to another State Party to the Treaty or to its
natural or juridical persons by such object or its component parts on the Earth,
in air space or in outer space, including the moon and other celestial bodies.

Article VIII

A State Party to the Treaty on whose registry an object launched into outer
space is carried shall retain jurisdiction and control over such object, and over any
personnel thereof, while in outer space or on a celestial body. Ownership of
objects launched into outer space, including objects landed or constructed on a
celestial body, and of their component parts, is not affected by their presence
in outer space or on a celestial body or by their return to the Earth. Such objects
or component parts found beyond the limits of the State Party to the Treaty on
whose registry they are carried shall be returned to that State Party, which shall,
upon request, furnish identifying data prior to their return.

Article IX

In the exploration and use of outer space, including the moon and other
celestial bodies, States Parties to the Treaty shall be guided by the principle
of co-operation and mutual assistance and shall conduct all their activities in
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outer space, including the moon and other celestial bodies, with due regard to the
corresponding interests of all other States Parties to the Treaty. States Parties
to the Treaty shall pursue studies of outer space, including the moon and other
celestial bodies, and conduct exploration of them so as to avoid their harmful
contamination and also adverse changes in the environment of the Earth
resulting from the introduction of extraterrestrial matter and, where necessary,
shall adopt appropriate measures for this purpose. If a State Party to the Treaty
has reason to believe that an activity or experiment planned by it or its nationals
in outer space, including the moon and other celestial bodies, would cause
potentially harmful interference with activities of other States Parties in the
peaceful exploration and use of outer space, including the moon and other
celestial bodies, it shall undertake appropriate international consultations before
proceeding with any such activity or experiment. A State Party to the Treaty
which has reason to believe that an activity or experiment planned by another
State Party in outer space, including the moon and other celestial bodies, would
cause potentially harmful interference with activities in the peaceful exploration
and use of outer space, including the moon and other celestial bodies, may request
consultation concerning the activity or experiment.

Article X

In order to promote international co-operation in the exploration and
use of outer space, including the moon and other celestial bodies, in conformity
with the purposes of this Treaty, the States Parties to the Treaty shall consider
on a basis of equality any requests by other States Parties to the Treaty to be
afforded an opportunity to observe the flight of space objects launched by those
States.

The nature of such an opportunity for observation and the conditions under
which it could be afforded shall be determined by agreement between the States
concerned.

Article XI

In order to promote international co-operation in the peaceful exploration
and use of outer space, States Parties to the Treaty conducting activities in
outer space, including the moon and other celestial bodies, agree to inform the
Secretary-General of the United Nations as well as the public and the inter-
national scientific community, to the greatest extent feasible and practicable,
of the nature, conduct, locations and results of such activities. On receiving the
said information, the Secretary-General of the United Nations should be prepared
to disseminate it immediately and effectively.
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Article XII

All stations, installations, equipment and space vehicles on the moon and
other celestial bodies shall be open to representatives of other States Parties to the
Treaty on a basis of reciprocity. Such representatives shall give reasonable
advance notice of a projected visit, in order that appropriate consultations may
be held and that maximum precautions may be taken to assure safety and to
avoid interference with normal operations in the facility to be visited.

Article XIII

The provisions of this Treaty shall apply to the activities of States Parties
to the Treaty in the exploration and use of outer space, including the moon
and other celestial bodies, whether such activities are carried on by a single
Staty Party to the Treaty or jointly with other States, including cases where
they are carried on within the framework of international inter-governmental
organizations.

Any practical questions arising in connexion with activities carried on
by international inter-governmental organizations in the exploration and use
of outer space, including the moon and other celestial bodies, shall be resolved
by the States Parties to the Treaty either with the appropriate international
organization or with one or more States members of that international organiza-
tion, which are Parties to this Treaty.

Article XIV

1. This Treaty shall be open to all States for signature. Any State which
does not sign this Treaty before its entry into force in accordance with paragraph
3 of this Article may accede to it at any time.

2. This Treaty shall be subject to ratification by signatory States. Instru-
ments of ratification and instruments of accession shall be deposited with the
Governments of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
the Union of Soviet Socialist Republics and the United States of America,
which are hereby designated the Depositary Governments.

3. This Treaty shall enter into force upon the deposit of instruments
of ratification by five Governments including the Governments designated as
Depositary Governments under this Treaty.

4. For States whose instruments of ratification or accession are deposited
subsequent to the entry into force of this Treaty, it shall enter into force on the
date of the deposit of their instruments of ratification or accession.

5. The Depositary Governments shall promptly inform all signatory and
acceding States of the date of each signature, the date of deposit of each instru-
ment of ratification of and accession to this Treaty, the date of its entry into
force and other notices.

NO 8843
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6. This Treaty shall be registered by the Depositary Governments
pursuant to Article 102 of the Charter of the United Nations.

Article XV

Any State Party to the Treaty may propose amendments to this Treaty.
Amendments shall enter into force for each State Party to the Treaty accepting
the amendments upon their acceptance by a majority of the States Parties to
the Treaty and thereafter for each remaining State Party to the Treaty on the
date of acceptance by it.

Article XVI

Any State Party to the Treaty may give notice of its withdrawal from the
Treaty one year after its entry into force by written notification to the Depositary
Governments. Such withdrawal shall take effect one year from the date of
receipt of this notification.

Article XVII

This Treaty, of which the English, Russian, French, Spanish and Chinese
texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of the Depositary
Governments. Duly certified copies of this Treaty shall be transmitted by
the Depositary Governments to the Governments of the signatory and acceding
States.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised, have signed this
Treaty.

DONE in triplicate, at the cities of London, Moscow and Washington,
the twenty-seventh day of January, one thousand nine hundred and sixty-seven.
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 8843. AOFOBOP 0 IIPHHIIHHAX aEAITEJIbHOCTH IO-
CYIAPCTB HO HCCJIEAOBAHHIO H HCIIOJIb3OBA-
HHIO KOCMHqECKO'O IIPOCTPAHCTBA, BKJIIOqAI
JIYHY H Pw3FHE HEBECHbIE TEJIA

FocygapCTBa-ymacTHHmK nacToauero aoroBopa,

BoogymueBjxeHmbie BeJIHI<IMH riepCneHTHBaMH, OTpblIBaIOjmHcHrf nepeg

x4eJIOBetieCTBOM B pe3ymTfTe IpOHHHHOBeHHM qeJIoBeca B xOCMOC,

lIpH3HaBaHI 06JAYio 3aHTepecoBaHlocTB Bcero geJioBexeCTBa B nporpecce

HccJiegoBaHH H HCrIOJMh3OBfHH3I HocmmxecHoro npOCTpaHCTBf B MHpHbIX IleJI=,

rIojiarafl, XITO nccJiegoBfHHe H HClIOJb3OBaHHe KOCMHxlecHoro IIpocTpaHCTBa

gOJLd*MbI 6blTb HaripaBeHbI Ha 5iiaro Bcex HapogoB, He3aBHCHMO OT cTeneHm nx

3KOHOMHqecICOFO HJIm Hayxioro pa3BHTHa,

)KeiiaHq cogjeriCTBOBaTb pa3BHTHIO nmpomoro MeW.(:yHapoHoro coTpygHHLIecTBa

aK B Hayxnbix, TaK H B IOpIglHxecKHx aclieRTax Hcc3IegOBaHHH H HCHIOJI/3OBflIH

KoCMHieCOrO IpOCTpaHCTBa B MHpHbIX IqeJaX,

HoJIaraI, 'ITO TaHoe CoTpygHHtieCTBo 6ygeT CogerICTBOBaTb pa3BHTHIO B3aH-

MOnOHHmaHHH H y~penneHnno mpyomiKeCTBeHbIX OTOuemik Me>Iy rocygapcTBamH

H HapojgaMH,

Hanomaa pe3oIIo1HIO 1962 (XVIII), oarnaBiemyio (( aerapaIwA npaBo-

BbIX IlnHIIJ4IIOB eHTeJ-mHOCTH rocygapcTB no HCCJIegOBaHHIO H HCIIOJiL3OBaHHIO

KocmHqecioro npOcTpaHcTBa )>, e HHOgyIo HHTIO aray FeHepaimHofk Accam6neefi

OOH 13 geKa6pa 1963 roga,

HanoMHHaH pe3oJIIOIUIIO 1884 (XVIII), npH3bIBaIOiiyio rocygXapcTBa B03-

gep>KHBaTbcB OT BblIBOa Ha op6HTy Bo~pyr 3eMin nio6bix oteKTOB C qgepHbIM

opyw>Hem HJIH JIO6bmH pyrHmH BHygamH opywq maccoBoro y-mroXeHH1 HRtH

OT yCTaHOBRH Taxoro Opy>KHH Ha He6eCHbIX Tenax, eg HogIUHO npaHHTyio reHe-

pammHoii Accam611eefl OOH 17 ORTH6PH 1963 roga,

rIpHHrHaa BO BHHmatme pe3oJorirno FeHepaJmHOfi Accam6neH OOH 110 (II)
OT 3 HOI6pH 1947 roga, KOTopaa ocy;,4gaeT nponaraHuY, meioiyio Ijeymio Him
CnOCO6Hy1O C03gaTm HmH ycHJHTb yrpo3y M-Hpy, HapynieHne mpa Him arTbi arpeccim,

H CEIHTa5i, EITO yaammaa pe3oIOUH1 npiHemma K KocmHiecxomy rIpocTpaHCTBy,

BygyxIH y6exgeHHbM mH, TO jlOrOBOp o npHHiri]iax eqTeJ HOCTH rocygapcTB

no HCCJregOBaHHIO H HCnOJlb3OBaHHIO RocmHtecKoro IIpocTpaHCTBa, BKmIoIqaM JIyHy

H pyriHe -ie6ecHmie TeJa, 6ygeT cIoco6CTBOBaT, ocyigecrBAeHHi0 ienefi H npHmHi-

HOB YcTana OprammaH O6-egxmemnix Haiwii,

CornacHimcL o imH>ecieIy1UeM:
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CmambA I

I4ccie9OBaHHe H HCrIOJMh3OBaHHe R-ocmwqecicoro npOcTpaHcTBa, BRi1OqaH JIyHy

H gpyrne He5ecHbie Teila, ocyiecTBR11OTCH Ha 6Aaro H B HHTepecaX Bcex cTpaH,
He3aBHCHMO OT cTeneHH HX 3IOHowmqecIro HiA HaytHorO pa3BHTHIH, H 31BJ"IIOTCH

goCTommeM Bcero qeJlOBenecTBa.

KocmwqecRoe npOcTpaHcTBo, BmiJOqai RIyHy H gpyrne He6ecHbIe Tejia, OTmpIrro

AJLq HCCJIeA1BaHHH H HCIIOJI3OBaH.qR BcemH roCygapCTBamH 6e3 iRaIOi 6bi TO HH

6bij10 4cHpHmHHaIlH Ha OCHOBe paBeHcTBa H B COOTBeTCTBHH C mexnyHapoAnbi
npaBoM, nlpH CBO65OHOM AOCTyne BO Bce pariOHbI He6ecHbIx Tea.

KocMHqecRoe plOCTpaHCTBO, BxmJIIOqaq JIyHy H gpyrae He6ecHbie TeJIa, CBO-

6oHo gim HayqHLIx HccJegoBaHHII, H rocygapcTBa coeA4CTBylOT H nOOUlp11OT

Me>KyHapogHoe coTpygHHxecTBo B TaKHX HCCJIegOBaHH5IX.

CmambA II

KIocmHwqecHoe npOCTpaHcTBO, BRJIIoqafq JIyHy H gpyrne He6ecHbie Teina, He
iogJie>iHT HailHoHa-TmHomy npHCBOemHO HH nyTeM pOBo3rmameHm Ha HmX cyBe-

peHHTeTa, RH nyTem HCOJlb3oBaHHH Him oRaynaUiw, RH mo6bM gpyrmMH cpeACT-
BamH.

CmambA III

FocygapcTBa-yiacTHHRH aoroBopa ocyigeCTBJ1MOT geaTemHocTb 1o HccJIe-

AOBaHHIO H HCIOJlb3OBaHHIO IROCMHxeCROxO pOCTpaHCTBai, B TOM qIcje JIyHbi H

gpyrmx He6eCHbIX Ten, B CooTBeTCTBHH c mewigyHapOgHb ripaBom, BKUIIOxaR
YcraB OpraRH3aIWH O6IBegHaeRHbix HaUJ3i, B HHTepecax noJg1ep>xaHHH mew yHa-

pogioro mHpa H 6e3oHaCHOCTH H pa3BHTHI me>KgyHap0gnor0 coTpygHHIIeCTBa H

B3aHmmOOHHMaHHiH.

CmambR IV

rocyapcTBa-yqacTHIcH )ioroBopa o631ayIOTC3 He Bb1BOgHT b Ha Op5HTY BOxpyr

3em-m mo6bie o6 heRTbi c gepHEJM opym<Hem HAm m6abimH pyrHmH BHmaM

opy>*H~i maCCOBoro yHH4ToReHM5i, He ycTaHaBJHBmaT Taxoe orr>KHe Ha He6ecHix

TenaX H He pa3meigaTb Taoe opyie B RoCMHqeCOM npocTpauCTBe KaHHm-jiH6o
HHbIM o6pa30M.

JIyxa H gpyre He6ecHbie Teiia HcroJIl3IyOTC31 BcemH rocygapcTBaHm-yqacTHH-
iami aoroBopa HCJIOMHTeJIMHO B MHpHbIX I~emHX. 3anpeuiaeTcR C3gaHHe Ha

He6eCH ix TeTiaX BoeHHMix 6a3, coopy>ReHHA H yiperLneHHi, HcLiTaHHe molbix

THROB OpyWHR H HpOBeeRme BoeHHbix maHeBpOB. HcnoJom3OBaHHe BoeHHoro

nepcoHaina gnJi HayxHb1X HcciegOBaHHHI HAM xamix-Jim6o mmIX MHpHbIX geaerl He
3alpeigaeTcH. He 3anpeIgaeTC Tawoie HCHOJl3oBamHe uo6oro O6OpyOBaHHS Him

cpecTB, Heo6xogHmix AJMI MHpHoro HccJiegOBaHH JlyIHi H gpyrnx He6ecHbix
Ten.
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Cmam.b V

Focy~apcTBa-yqacTHnF.H AoroBopa paccMaTpHBaOT ROCMOHaBTOB Rax nocJiaH-
ixeB MeoBe'lecTBa B HOCMOC H ORaa3IBaiOT HM BceMepHyIO nOMOmIb B ciyxiae aBapHH,
6e CTBHH HIH BbiHy>H(eHo nocagxH Ha TeppHTOPHH .pyroro rocygapcTBa-

yxacTiimca oroiBopa HJII B OTI<pITOM Mope. KoCMOHaBTLI, ROTOpbIe COBepuiaioT

TaHyIO BbIHy2-HeHHyIo rIocaJIAy, AOJDKHbI 6bITb B 5e3oHaCHoCTH H He3ameg=TejmHO

Bo3BpaeHbi rocygapcTBy, B perHcTp HoTOporo 3aHeceH mx OC mxiecxA ii opa6jm.

[IpH OCylieCTBjieHHH geHTeibHoCTH B 0CHmqecKoM IlpOCTpaHCTBe, B TOM

tIHCJIe Ha He6eCHbIX TenIax, HOCMOHaBTbI oHHoro rocygapCTBa-yqacTHHKa IrOBopa

oa3bIBalOT B03MOH(Hylo IIOMOIIIb KOCMOHaBTaM gpyrmx rocygapCTB-yqacTHHKOB
aoroBopa.

Focy~apcTBa-yxacTHIIH )JorOBopa He3ameXMxeymHO 1HH4opM1py1OT gpyrIe
rocyxapTBa-yxaCTHcH aoroBopa HjIH reHepa~mmoro ceKpeTapa OpraHH3aaiwH
06i'egjHHeHHbIX Haiwf o6 yCTaHOBjieHHbIX HMH qBJIeHHI3X B iKocMHqeCKoM rIpo-
cTpaHCTBe, BKJuOqai JIyHy H gpyrne He6eCHbIe TeJa, OTopbIe morJm 6bi npeg-

CTaBHTb oriaCHOCT> 9RIf KH3HH H.JIH 390POBB1 cOCmoHaBTOB.

CmambA VI

FocygapCTa-yqaTHH aorOBopa HeCyT Me>KXyHapogHyio OT3eTCTBeHHOCTL
3a HaIxHOHaJLHyIO genTejIbHOCTb B xOCMHiecKoM HpocTpaHcTBe, BFJIIOtqaA JIyHy H

gpyrne He5ecHbIe TeJIa, He3aBHCHMO OT TOrO, OCyn~eCTBJ51eTC3I JIH OHa IpaBHTeJIL-

CTBeHHiibiMH opraHamH mIm HeOHpaBHTeJH1CTBeHbI1m iopgnieCRHMH JIHiaMH, H 3a
o6ecnleqeHHe TorO, qTO6bI HalHoHaJIMHaA gerreimHocT, npOBOgHJIaCL B COOTBeT-

CTBHH C rIojio}eHwqH coMepH, ~ auw ci B HaCToRuem aoroBope. )IelTeJIhHOCTb

HenpaBHTeJILCTBeHJIX IOpHgHx'ecHX JIH1i B HOCMIqecxoM IpOCTpaHCTBe, BYJIIOqaRI

JIyHy H gpyr~e He6ecHwe Teia, goJIwH~a npOBOgHThC31 c pa3pemeHnH H nIo nO-
CTO31HHbIM Ha6JinoeHiem c00TBeTCTiyioigero rocygapTBa-yqacTHHa AoroBopa.

B cJiyxiae geHTeJIbHOCTH B ROCMHqecROM npocTpaHcTBe, -rJio~qa1 JIyHy H gpyrne

He6ecHbie TeJia, MeMxgyHapOgHOft opraHH3aiHH, OTBeTCTBeHHOCTh 3a BbInOJIHeHHe

HacToauero aoro1opa HecyT, Hap~gy c MeaqyapOHOA opraHinagUef, Tax-Oe H
yxiacTByIOnxIe 13 Herk rocygapCTBa-yxacTHHKH loroBopa.

Cmam.bR VII

Kawgoe rocygapcTBo-ynacTHH oroBopa, cOTOpoe ocyiimeCTB 13ieT H=I opraRM-

3yeT 3anycx o6&eRTa B i-ocMHnecxoe npocTpaHcTBo, BRi'oxaA JIyHy H gpyrne

He6eCHbie Te.na, a Taioxe xaw oe rocygapCTBo-yxiacTHmx DoroBopa, C TeppHTOpHH

HIH yCTaHOBOH XOToporo rpOH3BO9HTCI 3aIycx o6eRTa, HeceT mex{gyHapoA7Hyx

OTBeTCTBeHHOCTh 3a yigep6, IpHMHHeHHLIft TamH o6beITaMH HJIH IIX COCTaBH.IMH

laCTRMH Ha 3eMu.e, B B03]IIIHOM HJIH B IxocmqecoM IpOCTpaHCTBe, BuJIIOifla

Jlyny H gpyrHe HeeCHbie TeJIa, gpyromy rocygapCTBy-yxiacTHHKy jIoroBopa, ero

4)H3HqecxHM HIH HopHgHqecHm JIHiXam.
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CmambA VIII

FocygapcTBo-yqacTHH aorOBopa, B perHcTp XOTOpOro 3aHeceH. o6beriT,

3anylgeHHbIl B xCocmMqecioe npocTpaHcTBo, coxpanweT OpHCAHKIUJHIO H Xoirrpom,

nag TaIHM 06-beKTOM H Hag jIO6bIM 3XHnawem 3Toro o67beKTa BO BpeMg HX Haxo>K-

geHHZi B KocmHqecRom IpOCTpaHCTBe, B TOM IHcjie H Ha He6eCHOM TejIe. flpaBa

C06CTBeHHOCTH Ha KOCMHqecRHe o6bexTbI, 3anyiIemiIe B IOCMMHqecRoe ipocTpaH-
CTBO, BHIOqaqf o6,ewIbi, goCTaBjieHHbIe HTIH coopHeHHbie Ha He6eCHOM Tene, H

Ha HX CoCTaBHbIe qaCTH OCTa1OTCH He3aTpOHyTbIMH BO BpeMH HX HaXOHZgeHHU B

t<OCMHtqeCROM IpOCTpaHCTBe. HJIH Ha He(eCHOM Tene, HAH HO B03BpaueHHH Ha
3e wio. TaRHe o6'beKTbI H.-IH lX cocTaBHbie qaCTH, o6apyHembie 3a ipegeiaMH
rocygapCTBa-yqaCTHHIa AorBopa, B perHcTP IOTOporo OHH 3aHeceHbi, goflHbI

6blTb BO3BpaIIeHbI atomy rocygapCTBy-yqacTHHKy oroBopa; IrpH 3TOM Taxoe

rocygapCTBO 0J>IWHO IO Tpe60BaHHIO lpegCTaBHTB 9O BO3BpauHeHHH OIO3HaBaTejIb-

Hbie gaHHbie.

Cmambhi IX

lIpH HccJiegoBaHHH H HCIIOJH3OBaHHH xocmHqecxoro HIpOCTpaHCTBa, BRIO'qaHl

JIyHy H gpyrne He6eCHbie TeTia, rocygapcTBa-yqacTHHKH aoroBopa gonflaUbi
pyOBOCTBOBaTBC3 IIpHHHIOM COTpygqecTBa H B3aHmHOH IOMOIIJH H gOJI),HbI

OCylIeCTBJIHTb BCIO CBOIO ACTeJII6HOCTL B lCOCMHmecOM npOCTpaHCTBe, BIuHIOtla

JRyHy H gpyrne He6eCHbie TeJIa, C 90JIHCHbIM yqeTOM COOTBeTCTByIOIIAHX HHTepeCOB

BCeX gpyrnx rOCygapCTB-yxaCTHHHOB aorOBopa. FocygapcTBa-yqacTHHl(H Aoro-

Bopa ocyHIieCTBJLqIOT H3yqeHHe H Hccjie9OBaHHe ROCMHTICcOrO HpOCTpaHCTBa,

BRJIIOqaH JIyHy H gpyrHe He6ecHbie Tena, TaKHmM o6pa3M, qTO6bI H36eraTb fix

BpeAHorO 3arplI3HeHHi, a Taioe He6jIarOpHHTHIX H3MeHenHHi 3eMHOH cpegri
BCJIeCTBHe goCTaB}(H BHe3eMHOrO BeieCTBa, H C TOfi 0 e~iblo, B ciytiae Heo6xogH-

MOCTH, IHpHHHMaIOT COOTBeTCTByiOiiwle meplI. ECJiH IaIoe-1H60 rocygapCTBO-
yxiaCTHHH aoroOpa lMeeT OCHOBaHHB iojiaraTb, xITO geHTe~jbHOCTb HJIH 3KcIepH-

MeHT, 3alITaHHpOBaHHIIe T Hm rocygapCTBOM-yxiaCTHHIoM a1 orOBopa HH rpa>K-

gaHaMH 3TOFO rocygapcTBa-yqacTmIa IOrOBopa B KOCMHecicoM HpocTpaHCTBe,

BHioqa~H JIyHy H gpyrHe He6ecbIe TeJIa, C039aVyT IIOTeHIXHa~JMHO BpegHbie rIOMeXH
geHTeJ/HOCTH gpyrnx rocygapCTB-yxiaCTHI<OB oroBopa B reJie MHpHOrO HccJiego-

BaHH5I H HClIOJrh3OBaHHI KOCMHqec1orO npocTpaHCTBa, BRHIuqa{ flyHy H gpyrHe
He6eCHbie TejIa, TO OHO gOHmwmO InpoBCcTH COOTBeTCTByIOIIqHe Me)IgyHapOgHbIe

I<OHCyJHTaIum, npevwce qeM lpHCTIHTb K TaROH ge'remHOCTH HJH 3~criepMeHTy.

T'ocygapCTBO-yxiacTumn .loroBopa, HMemiee OCHOBaHHe IojiaraTb, Trro geaTejb-

H0CTb HJH 31ciepHmeHT, 3aHIraHHpOBaHHbIe pyr4HM rOcygapcTBoM-yiaCTHHKOm

)orOmopa B KOCMHqecRom IpoCTpaHCTBe, BiKHuoqal JIyHy H pyrHe He6eCHbIe TeJia,

C03gagyT HOTeHIAHaJfiTHO Bpe H Ie IOMeXH ge1TejiHOCTH B geie MHpHoo HccJiego-
BaHH1 H HClIORH3oBaHHi KoCMH'qeCKoro nIpoCTpaHCTBa, BKJIioqaqI JIyHy H gpyrHe
He6eCHbIe TeJia, Mo>xeT 3aIIpoCHTB rpOBegeHHe KOHCyjibTauH OTHOCHTeHiLHO TaIOR

geHTeJIlHOCTH HuIH 3KCllepimeHra.
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CmambR X

c0i CeCecTBHH Me>FymapoHoMy COTpyXmmxeCTBy B HCCJIegOBaHHH H HCHOn/I-

30BaHHH xocMHqecRoro npocTpaHCTBa, BiumoqaR JIyHy H pyriHe He6ecHLie Tena,

B COOTBeTCTBHH c rmesmHn HacToAigero joroBopa, rocygapcTBa-xlacTHHKH AoroBopa

6ygyT Ha paBHbIX OCHOBaHHIX paccmaTPHBaTh npoc 6bi gpyrx rocygapcTB-

yxaCTHHKOB AoroBopa 0 npegocTaBneHHH HM B03MO>RHOCTH AJ_$I Ha6jnuoeHHR 3a

riOjieTOM 3anycxaeMbIx 3THmm rocyOapcTBaMH i0CMHqecKHx o6-,eKTOB.

XapaRTep H ycoB3H npegocTaBieaa yHnOMAHyTOA Bbliue B303MOHOCTH

onpegeniuoTCH no cornamemnio me}gy 3aHTepecoBarnbim rocygapcTBamH.

CmambL XI

Aia coKeTBHH me>gyaapoA0My CoTpygHH'1eCTBy B MHpHOM Hccie XOBaHHH

H HCIO.JY3OBaHHH xocMHmeci<rO npoCTpaHCTBa rocygapcTBa-yxlacTHHKH )JoroBopa,

ocymecTBnAzogme geBTelbHOCTh B KocmHvecRoM npocTpaHcTBe, BjuIOqa0 JIyHy
H gpyrne He6ecHbIe TeJia, coriiauiaioTca B MaKCHMaJLHO BO3MO(HOH I nparcrHeccH

ocyigeCTBHtMOfl cTeneHH HHbOPMHPOBaTh FeHepanhoro ceipeTapa Oprama3aUm

O6-bexaHennbLx HawA, a TaFoce o61gecTBeHmocTL H me)yHapoxHoe HayiHoe
coo6eCTBO 0 xapaKTepe, xoge, meCTaX pe ybaTaax TaaxoR UeHTeAbHoCTH. rIo

no.TyieHHH yxa3aHHOri Bbilme HH4opMauxH reHepaMHbLrl ce~peTapL OpraHHaalmi

O6eHHeHHbiX HaqH4 ojDeH 6bT rOTOB x ee nemexpeHHomy H 3cbberTHBHOMY

pacnpocTpaHeHnlo.

CmambR XII

Bce cTaHUHH, ycTaHoBrul, o6opyAoBaHHe H RocmHqecKHe xopa6jiH Ha JIyHe

H Ha ApyrHx He6ecHbIX Teiiax oTmpbrrbli MnpegcTaBHTeier gpyrix rocygapCTB-

yxaCTHHROB nacToaiuero aoroBopa Ha OCHOBe B3aHMHocTH. 9TH npegcTaBHTeiH

3a6jiarOBpemeHHo cool iga1OT 0 npoeKTHpyemom nocegeH4H, qTO6bi n03BOJIHTb

npoBeCTH COOTBeTCTByUge IcOHCyJnLTatMHH H flpHHHTb mepLi maxcHmaJmHoA npe-

AOCTOPO>HOCTH gim o6ecneqeHHH 6e3onaCHOCTH H BO H36ewaHne nomex gin

HopmanbHbIX onepaXHir Ha vCTaHOB~e, noignerauigefl noceigennO.

CmambR XIII

Ilojioxe-i HaCTo~rnuero AoroBopa nipmemOTC B OTHOmeHHH geqTenbHoCTH

rocygapcT-yqacTHHROB aJloroBopa no HccjieAOBaHHmo HCHOJfh3OBaHH1O RocmH-

xecioro npocTpaHcTBa, BRJIIOqaR JIyHy H gpyrne He6ecHbie Tena, HeaBHCHMO OT

Toro, ocytigeCTBjiHeTCq JIH Taxaa gXe5TeJILHOCTb oAHqm rocygapCTBOm-yacTHHROM

)IoroBopa HJim CoBMeCTHO C gpyrHmH rocygapcTBamH, B TOM xiHcjfe B pajiax

meHMAnapo;xHbIX meIapaBHTejicTBeHHbiX OpraHH3aAji.

HlpaRTliecxme BOHpOCbI, IIOTOpbIe MOryT Bo3HHKaTb B CB3I3H C OCyItgeCTBjie-

HHem me>H<XHapOgHbIMH mewnpaBHTejmcTBeHHbim opraH3ayUM geaTeIHOCTH

no HCCiegoBaHrno H HCIOJ3OBaHHIO i ocmHv4ecoro flpocTpaHCTBa, BiU1onoai ilyHy
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H jgpyr e He6eCHbi Tena, pemamoc5 rocy~apCTBaMH-y=qacTHHRamH AoroBopa 516o

C COOTBeTCTBy1oMei MexgyHapOgHOfl opraHMaaiHefi, Jm6o C OAHHM HJIH HecxoJnb-

RHmH rocygapCTBamm-xmJeHamH aTOrl memK yHaponoHi opraHnaium, 51BJMtOIIghHMMCH
yqaCTHH}aM HacToangero )4orOBOpa.

Cmamb,? XIV

1. HacTozmugl .OrOBOp 6y~eT OTKpbIT JI5 nlogHCaHHH ero BcemH rocygap-

cTBam. Jlo6oe rocygapCTBO, KOTOpOe He nogrnUeT HaCTowmgJr a4OrOBOp 9O

BcTynJIeHHHi ero B CHJIy B COOTBeTCTBHH C nyHHTOM 3 gaHmori CTaTbH, MOweT npH-
coegiHHTbCS K HeMy B mlo6oe BpeMa.

2. HacToquigi AoroBop riognIeWHT paTHnbHRaqHm rocygapTBaNIH, NogmH-

CaBWUHMH ero. PaTH4)braijioHmbie rpamoTbI H omyMeHTbi 0 HpHcoeeHHHHH

gon)*(Hbi 6 r CgaHbI Ha xpaeHHe npaBHTeyJCTBam CoegHnemboro KopoileBcTBa
BemuIopHTaHHH H CeBepHo& HpjnaHgn, CoegHHeHurx IfITaTOB AmepHKH H

Coio3a COBeTCKHX CoIHa4cTHqecRHx Pecny6jmx, KOTOp~m HaCTO3luHm Ha3-

HaxiaOTC B xaqeCTBe npaBHTeJbCTB-genO3HTapeB.

3. HacToRUAits AorOBOp BcTynaeT B cany nocne ca'qH Ha xpaHeHe paTH-

4rn-aUwOHHbix rpamoT naTLO IpaBHTeJMCTBaMH, BJIIOlaRi npaBHTejicTBa, Ha3-

HaxeHHbie B xaxeCTBe ripaBHTejihCTB-genO3HTapHeB HacTOmugero ,oroBopa.

4. Aim rocygapCTB, paTH4j)HxaHOHHbie rpamOTbI HRH goxyeHTbI 0 1pH-

coegmHeHHH ROTOpbIX 6ytAyT CgaHbI Ha xpaHeHme nocnie BCTyn1eHH51 B CHjiy Ha-

cTOn.t~ero ALoroBopa, OH BCTyrHT B CHJIy B gesm CgaqH Ha xpaHeHe Hx paTH-

4bnxatoHHbix rpamOT HJIH goKyteHTOB o npHcoegHHeHKH.

5. IlpaBHTeibcTBa-enO3HTapHH He3amegTeJlHo yBegOMJ3151OT Bce iIoglH-

caBuHe H npHcoegHHBtmHecq i HacTo5H4Mey aorOBOpy rocygapcTBa o AaTe
Kawgoro nogrtcaHHn, o gaTe cga'qH Ha xpaHeHHe Ra),Rof1 paTH4 Ka1HOHHOr1

rpaMOTBI H gOKyMeHTa 0 npHCOe HHeHHH, o gaTe BcTyrmeHH5 B cHjiy HaCTOH1Jgero

AoroBopa, a Tax>ce o gpyrnx yBegomjem5x.

6. HacTomwA aoroBOp 6ygeT 3aperHCTPHPoBaH npaBHTe3ThCTBamH-geno3H-
TapHHMH B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefl 102 YcTaBa OpraHH3atHn O6eHeMbIX
Hagifi.

Cmambi XV

Jho6oe rocygapcTBo-yqacTmx aoroBopa momeT npegnaram noipaBKH K.
HaCTOMAeMy AOrOBOpy. HIoripaBKH BCTynaOT B CHJ1I 7J5 1 Rawga*oro rocygapCTBa-

yxacTHBIa AoroBopa, npnHHtammero 3TH noripaBKH, nocne npHH3rrsm MX 6ojjb-

utmHCBOm rocygapcTB-yxiaCTHHROB Aoroaopa, a Bnoc1egaCTBHH g xa>Kgoro

ocmamtueroca rocygapcrBa-yqacTrHiaa 4oroBopa B leHL rpHH5ATH$ HM 3TMX no-

npaBoK.
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Cmamb.7 XVI

5ho6oe rocygapCTBo-ymacTHH JoroBopa MoeT yBegOmHTb o CBOeM Bbixoge
H3 aoroBopa qepe3 rog nocne BCTyfIieHHR ero B CHJIy nyTeM nHcbMeHHoro yBe-
gomjeJHHH npaBHTejibcrB-geHo3HTapHeB. TaHoAi BbIXOg npHo6peTaeT cony no

HcTetieH1H ogroro roga co gHRi nonyteHlHA 3TOrO yBegoMJieHHH.

Cmamba XVII

HacTo51HAH aoroBop, alrimiRcKni, pyccKHR, HccaHcKHA, 4)paHtay3CKni H
HHTaiACcRHf TeiCTbI KOTOpOrO 51BJ IOTC3 paBHo ayTeHTHqHblMH, 6ygeT cgan Ha

xpaHeHte B apXHBbI ripaBHTejnbCTB-gerio3HTapHeB. loIm<Him o6pa3OM 3aepeHHbie

KiOnHH HaCToaigLero .orOBopa 6y/yT npenpoBoHgeHbI npaBHTeJMCTBamiH-geno3H-

TapnH5mH npaBHTejibCTBam rocygapCTB, HogIrmcaBIHX ArOBOp H rIpHcoegHHHB-

iHxc5i K HeMy.

B YaOCTOBEPEHHE MEFO HHenogruHcaBuecq, 9OJD*(HbIM o6pa3oM
Ha TO ynojlHomooeHHbIe, nogrmca1H HacTomugii a]oroBop.

COBEPHIEHO B Tpex 3RaeMrmpax, B ropogax IOHAOHe, BamuHlfroHe Hf
MocRBe, qrapq Mecaita, ABagIaTb cegmoro AH51, TbICqtia geBHTBCOT imeCTbgeC IT

cegbmoro roga.
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No 8843. TRAITO1 SUR LES PRINCIPES R.GISSANT LES
ACTIVITES DES ] TATS EN MATILRE D'EXPLORA-
TION ET D'UTILISATION DE L'ESPACE EXTRA-
ATMOSPHRRIQUE, Y COMPRIS LA LUNE ET LES
AUTRES CORPS CE LESTES. OUVERT A LA SIGNA-
TURE A MOSCOU, LONDRES ET WASHINGTON, LE
27 JANVIER 1967

Les 1Rtats parties au present TraitS,

S'inspirant des vastes perspectives qui s'offrent k 1'humanit6 du fait de la
dcouverte de l'espace extra-atmosphrique par l'homme,

1 Entr6 en vigueur le 10 octobre 1967, date du d6p6t des instruments de ratification par cinq
Gouvernements, y compris les Gouvernements design~s comme d~positaires aux termes du Trait6 -
a savoir ceux de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et des ttats-Unis d'Amrique, conform6ment A l'article XIV, para-
graphe 3.

Le d6p6t des instruments de ratification a 6t6 effectu6 comme suit aux dates indiqu6es:
Aupris du

Gouvernement
des R'publiques

socialistes
soviitiques

Australie . . . . . . . . . . .
Bulgarie . . . . . . . . . . .
Canada . . . . . . . . . . .
Danemark ..........
Etats-Unis d'Am46rique ....
Finlande . . . . . . . . . . .
Hongrie . . . . . . . . . . .
Japon . . . . . . . . . . . .
Mongolie .... ...........
N~pal . . . . . . . . . . . .
Niger . . . . . . . . . . . .
R~publique arabe unie ....
Rpublique de Cor~e ........
Rpublique d~mocratique

allemande .. .. .....
Rpublique socialiste sovi6tique

d'Ukraine . ... . ... .
Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord* ....
Sierra Leone .........
Suide . . . . . . . . . . . .
Tch6coslovaquie ...........
Union des R6publiques socialistes

sovitiques . . . . . . . . .

10 octobre
28 mars
10 octobre
10 octobre
10 octobre
12 juillet
26 juin
10 octobre
10 octobre
16 octobre

2 f6vrier

1967
1967
1967
1967
1967
1967
1967
1967
1967
1967

Auprs du
Gouvernement

du Royaume-Uni

10 octobre
19 avril
10 octobre
10 octobre
10 octobre
12 juillet
26 juin
10 octobre

1967
1967
1967
1967
1967
1967
1967
1967

10 octobre 1967
17 avril 1967

Auprs du
Gouvernement

des ttats- Unis
d'Arnrique

10 octobre 1967
11 avril 1967
10 octobre 1967
10 octobre 1967
10 octobre 1967
12 juillet 1967
26 juin 1967
10 octobre 1967

3 mai 1967
10 octobre 1967
13 octobre 1967

31 octobre 1967

10 octobre
13 juillet
11 octobre
18 mai

10 octobre

1967 10 octobre
1967 25 octobre
1967 11 octobre
1967 11 mai

1967 10 octobre

1967 10 octobre
1967 14juillet
1967 11 octobre
1967 22 mai

1967 10 octobre
*La ratification du Royaume-Uni concerne le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande

du Nord, les ttats associ6s (Antigua, la Dominique, la Grenade, Saint-Christophe-et-Ni~ves et
Anguilla et Saint-Lucie) et les territoires relevant de la souverainet6 territoriale du Royaume-Uni,
ainsi que l'ttat de Brun6i, le Royaume du Souaziland, le Royaume de Tonga et le Protectorat des
lies Salomon britanniques. Au moment oii il a d6pos6 son instrument de ratification, le Royaume-
Uni a d6clar6 qu'il se r6serve le droit de ne pas appliquer le Trait6 S la Rhod6sie du Sud tant qu'il
n'aura pas fait savoir aux autres Gouvernements d6positaires qu'il est en mesure de faire en sorte que
les obligations dkcoulant du Trait6 en ce qui concerne ce territoire soient pleinement ex6cut6es.
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Reconnaissant l'int6r&t que pre'sente pour l'humanit6 tout enti~re le progr~s
de 1'exploration et de l'utilisation de l'espace extra-atmosph6rique h des fins
pacifiques,

Estimant que l'exploration et l'utilisation de l'espace extra-atmosph~rique
devraient s'effectuer pour le bien de tous les peuples, quel que soit le stade
de leur d~veloppement 6conomique ou scientifique,

D~sireux de contribuer au d6veloppement d'une large cooperation inter-
nationale en ce qui concerne les aspects scientifiques aussi bien que juridiques
de l'exploration et de l'utilisation de l'espace extra-atmosph~rique hi des fins
pacifiques,

Estimant que cette coop6ration contribuera d~velopper la comprehension
mutuelle et h consolider les relations amicales entre les Etats et entre les peuples,

Rappelant la resolution 1962 (XVIII), intitul~e t Declaration des principes
juridiques r6gissant les activit6s des Etats en mati6re d'exploration et d'utilisation
de l'espace extra-atmosph~rique >, que l'Assembl~e g~nrale des Nations Unies
a adopt~e h l'unanimit6 le 13 d~cembre 19631,

Rappelant la r~solution 1884 (XVIII), qui engage les Vtats k s'abstenir de
mettre sur orbite autour de la terre tous objets porteurs d'armes nucl6aires ou
de tout autre type d'armes de destruction massive et d'installer de telles armes
sur des corps cdlestes, resolution que l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies
a adopt~e h l'unanimit6 le 17 octobre 19632,

Tenant compte de la r6solution 110 (II) de l'Assembl6e g~n~rale des Nations
Unies en date du 3 novembre 1947 , resolution qui condamne la propagande
destin6e ou de nature h provoquer ou encourager toute menace h la paix, toute
rupture de la paix ou tout acte d'agression, et consid~rant que ladite resolution est
applicable h l'espace extra-atmosph6rique,

Convaincus que le Trait6 sur les principes regissant les activit~s des 1&tats
en mati~re d'exploration et d'utilisation de 1'espace extra-atmosph6rique, y
compris la lune et les autres corps c~lestes, contribuera h la r~alisation des buts
et principes de la Charte des Nations Unies,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'exploration et l'utilisation de l'espace extra-atmosph~rique, y compris
la lune et les autres corps c6lestes, doivent se faire pour le bien et dans l'int6ret
de tous les pays, quel que soit le stade de leur d6veloppement 6conomique ou
scientifique; elles sont l'apanage de l'humanit6 tout enti6re.

' Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gdnirale, dix-huitime session, Suppliment
No 15 (A/5515), p. 15.

Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gdnjrale, dix-huitiime session, Suppliment
No 15, (A/5515), p. 13.

Nations Unies, Documents officiels de la seconde session de l'Assemblie gdnirale, p. 14.
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L'espace extra-atmosph~rique, y compris la lune et les autres corps c~lestes,
peut 6tre explor6 et utilis6 librement par tous les Ittats sans aucune discrimination,
dans des conditions d'galit6 et conform~ment au droit international, toutes
les r6gions des corps c6lestes devant 8tre librement accessibles.

Les recherches scientifiques sont libres dans l'espace extra-atmosph~rique,
y compris la lune et les autres corps c~lestes, et les ttats doivent faciliter et
encourager la coop6ration internationale dans ces recherches.

Article II

L'espace extra-atmosph~rique, y compris la lune et les autres corps c~lestes,
ne peut faire l'objet d'appropriation nationale par proclamation de souverainet6,
ni par voie d'utilisation ou d'occupation, ni par aucun autre moyen.

Article 111

Les activit~s des Etats parties au Trait6 relatives h l'exploration et hi l'utilisa-
tion de l'espace extra-atmosph~rique, y compris la lune et les autres corps
c6lestes, doivent s'effectuer conform~ment au droit international, y compris la
Charte des Nations Unies, en vue de maintenir la paix et la s6curit6 internatio-
nales et de favoriser la coop&ation et la comprehension internationales.

Article IV

Les Ittats parties au Trait6 s'engagent h ne mettre sur orbite autour de la
terre aucun objet porteur d'armes nucl6aires ou de tout autre type d'armes de
destruction massive, h ne pas installer de telles armes sur des corps cdlestes
et h ne pas placer de telles armes, de toute autre mani~re, dans l'espace extra-
atmosph6rique.

Tous les letats parties au Trait6 utiliseront la lune et les autres corps c6lestes
exclusivement h des fins pacifiques. Sont interdits sur les corps c6lestes l'am6-
nagement de bases et installations militaires et de fortifications, les essais d'armes
de tous types et l'ex6cution de mancruvres militaires. N'est pas interdite l'utili-
sation de personnel militaire h des fins de recherche scientifique ou h toute autre
fin pacifique. N'est pas interdite non plus l'utilisation de tout 6quipement ou
installation n~cessaire h 'exploration pacifique de la lune et des autres corps
c~lestes.

Article V

Les ttats parties au Trait6 consid~reront les astronautes comme des envoy~s
de l'humanit6 dans l'espace extra-atmosph~rique et leur pr~teront toute l'assis-
tance possible en cas d'accident, de d~tresse ou d'atterrissage forc6 sur le territoire
d'un autre tetat partie au Trait6 ou d'amerrissage en haute mer. En cas d'un tel
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atterrissage ou amerrissage, le retour des astronautes h l'Etat d'immatriculation
de leur vghicule spatial devra 8tre effectu6 promptement et en toute sgcurit6.

Lorsqu'ils poursuivront des activit6s dans l'espace extra-atmosph6rique et
sur les corps clestes, les astronautes d'un Rtat partie au Trait6 preteront toute
l'assistance possible aux astronautes des autres ]tats parties au Trait6.

Les ]tats Parties au Trait6 porteront imm6diatement h la connaissance des
autres ]tats parties au Trait6 ou du Secr6taire ggngral de l'Organisation des
Nations Unies tout ph6nom~ne dgcouvert par eux dans l'espace extra-atmos-
phgrique, y compris la lune et les autres corps cdlestes, qui pourrait presenter
un danger pour la vie ou la sant6 des astronautes.

Article VI

Les lttats parties au Trait6 ont la responsabilit6 internationale des activitgs
nationales dans l'espace extra-atmosph6rique, y compris la lune et les autres
corps cglestes, qu'elles soient entreprises par des organismes gouvernementaux
ou par des entitgs non gouvernementales, et de veiller ce que les activit6s
nationales soient poursuivies conform6ment aux dispositions 6nonc6es dans le
pr6sent Trait6. Les activitgs des entitgs non gouvernementales dans l'espace
extra-atmosphgrique, y compris la lune et les autres corps cglestes, doivent faire
l'objet d'une autorisation et d'une surveillance continue de la part de 1'I1tat
appropri6 partie au Trait6. En cas d'activitgs poursuivies par une organisation
internationale dans l'espace extra-atmosph6rique, y compris la lune et les autres
corps c~lestes, la responsabilit6 du respect des dispositions du pr6sent Trait6
incombera cette organisation internationale et aux Ittats parties au Trait6 qui
font partie de ladite organisation.

Article VII

Tout 1ttat partie au Trait6 qui proc~de ou fait procgder au lancement d'un
objet dans l'espace extra-atmosphgrique, y compris la lune et les autres corps
cglestes, et tout Ittat partie dont le territoire ou les installations servent au lance-
ment d'un objet, est responsable du point de vue international des dommages
caus6s par ledit objet ou par ses 6lments constitutifs, sur la terre, dans l'at-
mosph~re ou dans l'espace extra-atmosphgrique, y compris la lune et les autres
corps cdestes, un autre ttat partie au Trait6 ou aux personnes physiques ou
morales qui relvent de cet autre 1ttat.

Article VIII

L'I tat partie au Trait6 sur le registre duquel est inscrit un objet lanc6 dans
l'espace extra-atmosph6rique conservera sous sa juridiction et son contr6le
ledit objet et tout le personnel dudit objet, alors qu'ils se trouvent dans l'espace
extra-atmosph6rique ou sur un corps cdleste. Les droits de proprikt sur les
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objets lances dans respace extra-atmosph6rique, y compris les objets amen6s
ou construits sur un corps c6leste, ainsi que sur leurs 6l6ments constitutifs,
demeurent entiers lorsque ces objets ou 616ments se trouvent dans l'espace
extra-atmosph6rique ou sur un corps c6leste, et lorsqu'ils reviennent sur la terre.
Les objets ou d6ments constitutifs d'objets trouv6s au-delb des limites de l'1Rtat
partie au Trait6 sur le registre duquel ils sont inscrits doivent tre restitues cet
] tat partie au Trait6, celui-ci 6tant tenu de fournir, sur demande, des donn6es
d'identification avant la restitution.

Article IX

En ce qui concerne l'exploration et l'utilisation de l'espace extra-atmos-
ph~rique, y compris la lune et les autres corps cdlestes, les 1Rtats parties au Trait6
devront se fonder sur les principes de la coop6ration et de l'assistance mutuelle et
poursuivront toutes leurs activit6s dans l'espace extra-atmosph6rique, y compris
la lune et les autres corps c61estes, en tenant dfiment compte des int6r~ts corres-
pondants de tous les autres Etats parties au Trait6. Les ]tats parties au Trait6
effectueront l'6tude de l'espace extra-atmosph6rique, y compris la lune et les
autres corps c6lestes, et proc6deront i leur exploration de mani~re ii 6viter les
effets pr6judiciables de leur contamination ainsi que les modifications nocives
du milieu terrestre r6sultant de l'introduction de substances extra-terrestres et,
en cas de besoin, ils prendront les mesures appropri6es h cette fin. Si un ttat
partie au Trait6 a lieu de croire qu'une activit6 ou exp6rience envisag6e par
lui-meme ou par ses ressortissants dans l'espace extra-atmosph6rique, y, compris
la lune et les autres corps c6lestes, causerait une g6ne potentiellement nuisible
aux activit~s d'autres Itats parties au Trait6 en mati~re d'exploration et d'utilisa-
tion pacifiques de l'espace extra-atmosph6rique, y compris la lune et les autres
corps c6lestes, il devra engager les consultations internationales appropri6es avant
d'entreprendre ladite activit6 ou exp6rience. Tout Itat partie au Trait6 ayant
lieu de croire qu'une activit6 ou exp6rience envisag6e par un autre 1Rtat partie
au Trait6 dans l'espace extra-atmosph~rique, y compris la lune et les autres corps
c6lestes, causerait une g6ne potentiellement nuisible aux activit6s poursuivies
en mati~re d'exploration et d'utilisation pacifiques de l'espace extra-atmosph6-
rique, y compris la lune et les autres corps c6lestes, peut demander que des
consultations soient ouvertes au sujet de ladite activit6 ou exp6rience.

Article X

Pour favoriser la coop6ration internationale en mati~re d'exploration et
d'utilisation de l'espace extra-atmosph6rique, y compris la lune et les autres
corps cdlestes, conform6ment aux buts du pr6sent Trait6, les 1ttats parties au
Trait6 examineront dans des conditions d'6galit6 les demandes des autres
I tats parties au Trait6 tendant obtenir des facilit6s pour l'observation du vol
des objets spatiaux lanc6s par ces ttats.
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La nature de telles facilit~s d'observation et les conditions dans lesquelles
elles pourraient &tre consenties seront d~termin~es d'un commun accord par
les ]tats intress~s.

Article XI

Pour favoriser la cooperation internationale en matire d'exploration et
de l'utilisation pacifiques de 1'espace extra-atmosph6rique, les ]tats parties au
Trait6 qui m~nent des activit6s dans l'espace extra-atmosph6rique, y compris la
lune et les autres corps c~lestes, conviennent, dans toute la mesure oil cela est
possible et realisable, d'informer le Secr~taire g6n~ral de l'Organisation des
Nations Unies, ainsi que le public et la communaut6 scientifique internationale,
de la nature et de la conduite de ces activit~s, des lieux oii elles sont poursuivies
et de leurs r~sultats. Le Secrtaire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies
devra 8tre prt k assurer, aussit6t apr s les avoir regus, la diffusion effective de ces
renseignements.

Article XII

Toutes les stations et installations, tout le materiel et tous les v6hicules
spatiaux se trouvant sur la lune ou sur d'autres corps c~lestes seront accessibles,
dans des conditions de r6ciprocit6, aux repr6sentants des autres ]ttats parties
au Trait6. Ces repr6sentants notifieront au pr6alable toute visite projet6e, de
fagon que les consultations voulues puissent avoir lieu et que le maximum de
precautions puissent 8tre prises pour assurer la s~curit6 et 6viter de goner les
operations normales sur les lieux de l'installation h visiter.

Article XIII

Les dispositions du present Trait6 s'appliquent aux activit~s poursuivies
par les Rtats parties au Trait6 en mati~re d'exploration et d'utilisation de l'espace
extra-atmosph~rique, y compris la lune et les autres corps c~lestes, que ces
activit~s soient menses par un ]ttat partie au Trait6 seul ou en commun avec
d'autres Rtats, notamment dans le cadre d'organisations intergouvernementales
internationales.

Toutes questions pratiques se posant h l'occasion des activit~s poursuivies
par des organisations intergouvernementales internationales en mati~re d'explo-
ration et d'utilisation de l'espace extra-atmosph~rique, y compris la lune et les
autres corps c~lestes, seront r~gl~es par les Ptats parties au Trait6 soit avec
l'organisation internationale comptente, soit avec un ou plusieurs des I tats
membres, de ladite organisation qui sont parties au Trait6.

NO 8843



226 United Nations - Treaty Series 1967

Article XIV

1. Le present Trait6 est ouvert h la signature de tous les Rtats. Tout
1Rtat qui n'aura pas sign6 le present Trait6 avant son entree en vigueur conform6-
ment au paragraphe 3 du pr6sent article pourra y adh6rer k tout moment.

2. Le present Trait6 sera soumis h la ratification des Rtats signataires.
Les instruments de ratification et les instruments d'adh~sion seront d~pos~s
aupr~s des Gouvernements du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, des ]Rtats-Unis d'Amrique et de l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques, qui sont, dans le present Trait6, d~sign6s comme 6tant les gouverne-
ments d6positaires.

3. Le present Trait6 entrera en vigueur lorsque cinq gouvernements, y
compris ceux qui sont d~sign~s comme 6tant les gouvernements d~positaires
aux termes du present Trait6, auront d6pos6 leurs instruments de ratification.

4. Pour les Rtats dont les instruments de ratification ou d'adh6sion seront
d~pos~s apr~s l'entr~e en vigueur du present Trait6, celui-ci entrera en vigueur

la date du d6p6t de leurs instruments de ratification ou d'adh~sion.

5. Les gouvernements d6positaires informeront sans d~lai tous les ttats
qui auront sign6 le pr6sent Trait6 ou y auront adh6r6 de la date de chaque signa-
ture, de la date du d~p6t de chaque instrument de ratification du pr6sent Trait6
ou d'adh~sion au present Trait6, de la date d'entr~e en vigueur du Trait6 ainsi
que de toute autre communication.

6. Le present Trait6 sera enregistr6 par les gouvernements d~positaires
conform~ment l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

Article XV

Tout t1tat partie au present Trait6 peut proposer des amendements au
Trait6. Les amendements prendront effet i 1'6gard de chaque 1Rtat partie au
Trait6 acceptant les amendements d6s qu'ils auront &6 accept6s par la majorit6
des Rtats parties au Trait6, et par la suite, pour chacun des autres Etats parties
au Trait6, la date de son acceptation desdits amendements.

Article XVI

Tout IRtat partie au present Trait6 peut, un an apr~s l'entr~e en vigueur
du Trait6, communiquer son intention de cesser d'y &re partie par voie de
notification 6crite adress6e aux gouvernements d6positaires. Cette notification
prendra effet un an apr~s la date h laquelle elle aura 6t6 revue.

Article XVII

Le pr6sent TraitS, dont les textes anglais, russe, espagnol, frangais et chinois
font 6galement foi, sera d6pos6 dans les archives des gouvernements d6positaires.
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Des copies dfiment certifi6es du pr6sent Trait6 seront adress6es par les gouverne-
ments d6positaires aux gouvernements des Rtats qui auront sign6 le Trait6 ou
qui y auront adh6r6.

EN FOI DE QuoI les soussign6s, dfiment habilit6s h cet effet, ont sign6 le
pr6sent Trait6.

FAIT en trois exemplaires hi Londres, Moscou et Washington, le vingt-sept
janvier mil neuf cent soixante-sept.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 8843. TRATADO SOBRE LOS PRINCIPIOS QUE DEBEN
REGIR LAS ACTIVIDADES DE LOS ESTADOS EN LA
EXPLORACION Y UTILIZACION DEL ESPACIO ULTRA-
TERRESTRE, INCLUSO LA LUNA Y OTROS CUERPOS
CELESTES

Los Estados Partes en este Tratado,

Inspirndose en las grandes per~pectivas que se ofrecen a la humanidad
como consecuencia de la entrada del hombre en el espacio ultraterrestre,

Reconociendo el inter6s general de toda la humanidad en el progreso de la
exploraci6n y utilizaci6n del espacio ultraterrestre con fines pacificos,

Estimando que la exploraci6n y la utilizaci6n del espacio ultraterrestre se
debe efectuar en bien de todos los pueblos, sea cual fuere su grado de desarrollo
econ6mico y cientifico,

Deseando contribuir a una amplia cooperaci6n internacional en lo que se
refiere a los aspectos cientificos y juridicos de la exploraci6n y utilizaci6n del
espacio ultraterrestre con fines pacificos,

Estimando que tal cooperaci6n contribuiri al desarrollo de la comprensi6n
mutua y al afianzamiento de las relaciones amistosas entre los Estados y los
pueblos,

Recordando la resoluci6n 1962 (XVIII), titulada # Declaraci6n de los
principios juridicos que deben regir las actividades de los Estados en la explo-
raci6n y utilizaci6n del espacio ultraterrestre ), que fue aprobada uninimemente
por la Asamblea General de las Naciones Unidas el 13 de diciembre de 1963,

Recordando la resoluci6n 1884 (XVIII), en que se insta a los Estados a
no poner en 6rbita alrededor de la Tierra ningin objeto portador de armas
nucleares u otras clases de armas de destrucci6n en masa, ni a emplazar tales
armas en los cuerpos celestes, que fue aprobada uninimemente por la Asamblea
General de las Naciones Unidas el 17 de octubre de 1963,

Tomando nota de la resoluci6n 110 (II), aprobada por la Asamblea General
el 3 de noviembre de 1947, que condena la propaganda destinada a provocar
o alentar, o susceptible de provocar o alentar cualquier amenaza a la paz, que-
brantamiento de la paz o acto de agresi6n, y considerando que dicha resoluci6n
es aplicable al espacio ultraterrestre,

Convencidos de que un Tratado sobre los principios que deben regir
las actividades de los Estados en la exploraci6n y utilizaci6n del espacio ultra-
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terrestre, incluso la Luna y otros cuerpos celestes, promoveri los prop6sitos
y principios de la Carta de las Naciones Unidas,

Han convenido en lo siguiente :

Articulo I

La exploraci6n y utilizaci6n del espacio ultraterrestre, incluso la Luna y
otros cuerpos celestes, deberin hacerse en provecho y en inter6s de todos los
paises, sea cual fuere su grado de desarrollo econ6mico y cientifico, e incumben
a toda la humanidad.

El espacio ultraterrestre, incluso la Luna y otros cuerpos celestes, estari
abierto para su exploraci6n y utilizaci6n a todos los Estados sin discriminaci6n
alguna en condiciones de igualdad y en conformidad con el derecho internacional,
y habri libertad de acceso a todas las regiones de los cuerpos celestes.

El espacio ultraterrestre, incluso la Luna y otros cuerpos celestes, estarin
abiertos a la investigaci6n cientifica, y los Estados facilitardn y fomentarin la
cooperaci6n internacional en dichas investigaciones.

Articulo If

El espacio ultraterrestre, incluso la Luna y otros cuerpos celestes, no podri
ser objeto de apropiaci6n nacional por reivindicaci6n de soberania, uso u ocupa-
ci6n, ni de ninguna otra manera.

Articulo III

Los Estados Partes en el Tratado deberin realizar sus actividades de explo-
raci6n y utilizaci6n del espacio ultraterrestre, incluso la Luna y otros cuerpos
celestes, de conformidad con el derecho internacional, incluida la Carta de las
Naciones Unidas, en inter6s del mantenimiento de la paz y la seguridad inter-
nacionales y del fomento de la cooperaci6n y la comprensi6n internacionales.

Articulo IV

Los Estados Partes en el Tratado se comprometen a no colocar en 6rbita
alrededor de la Tierra ningin objeto portador de armas nucleares ni de ningfin
otro tipo de armas de destrucci6n en masa, a no emplazar tales armas en los
cuerpos celestes y a no colocar tales armas en el espacio ultraterrestre en ninguna
otra forma.

La Luna y los demis cuerpos celestes se utilizarin exclusivamente con
fines pacificos por todos los Estados Partes en el Tratado. Queda prohibido
establecer en los cuerpos celestes bases, instalaciones y fortificaciones militares,
efectuar ensayos con cualquier tipo de armas y realizar maniobras militares.
No se prohibe la utilizaci6n de personal militar para investigaciones cientificas
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ni para cualquier otro objetivo pacifico. Tampoco se prohibe la utilizaci6n de
cualquier equipo o medios necesarios para la exploraci6n de la Luna y de otros
cuerpos celestes con fines pacificos.

Artlculo V

Los Estados Partes en el Tratado considerarin a todos los astronautas
como enviados de la humanidad en el espacio ultraterrestre, y les prestarin
toda la ayuda posible en caso de accidente, peligro o aterrizaje forzoso en el
territorio de otro Estado Parte o en alta mar. Cuando los astronautas hagan tal
aterrizaje serAn devueltos con seguridad y sin demora al Estado de registro de su
vehiculo espacial.

Al realizar actividades en el espacio ultraterrestre, asi como en los cuerpos
celestes, los astronautas de un Estado Parte en el Tratado deberin prestar toda
la ayuda posible a los astronautas de los demAs Estados Partes en el Tratado.

Los Estados Partes en el Tratado tendrin que informar inmediatamente
a los demts Estados Partes en el Tratado o al Secretario General de las Naciones
Unidas sobre los fen6menos por ellos observados en el espacio ultraterrestre,
incluso la Luna y otros cuerpos celestes, que podrian constituir un peligro para
la vida o la salud de los astronautas.

Articulo VI

Los Estados Partes en el Tratado serin responsables internacionalmente
de las actividades nacionales que realicen en el espacio ultraterrestre, incluso
la Luna y otros cuerpos celestes, los organismos gubernamentales o las entidades
no gubernamentales, y deberAn asegurar que dichas actividades se efectfien
en conformidad con las disposiciones del presente Tratado. Las actividades
de las entidades no gubernamentales en el espacio ultraterrestre, incluso la
Luna y otros cuerpos celestes, deberAn ser autorizadas y fiscalizadas constante-
mente por el pertinente Estado Parte en el Tratado. Cuando se trate de actividades
que realiza en el espacio ultraterrestre, incluso la Luna y otros cuerpos celestes,
una organizaci6n internacional, la responsabilidad en cuanto al presente Tratado
corresponderi a esa organizaci6n internacional y a los Estados Partes en el
Tratado que pertenecen a ella.

Articulo VII

Todo Estado Parte en el Tratado que lance o promueva el lanzamiento de un
objeto al espacio ultraterrestre, incluso la Luna y otros cuerpos celestes, y todo
Estado Parte en el Tratado, desde cuyo territorio o cuyas instalaciones se lance
un objeto, serA responsable internacionalmente de los dafios causados a otro
Estado Parte en el Tratado o a sus personas naturales o juridicas por dicho
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objeto o sus partes componentes en la Tierra, en el espacio a6reo o en el espacio
ultraterrestre, incluso la Luna y otros cuerpos celestes.

Articulo VIII

El Estado Parte en el Tratado, en cuyo registro figura el objeto lanzado
al espacio ultraterrestre, retendrA su jurisdicci6n y control sobre tal objeto,
asi como sobre todo el personal que vaya en 61, mientras se encuentre en el
espacio ultraterrestre o en un cuerpo celeste. El derecho de propiedad de los
objetos lanzados al espacio ultraterrestre, incluso de los objetos que hayan
descendido o se construyan en un cuerpo celeste, y de sus partes componentes,
no sufriri ninguna alteraci6n mientras est6n en el espacio ultraterrestre, incluso
en un cuerpo celeste, ni en su retorno a la Tierra. Cuando esos objetos o esas
partes componentes sean hallados fuera de los limites del Estado parte en el
Tratado en cuyo registro figuran, deberdn ser devueltos a ese Estado Parte, el que
deberA proporcionar los datos de identificaci6n que se le soliciten antes de
efectuarse la restituci6n.

Articulo IX

En la exploraci6n y utilizaci6n del espacio ultraterrestre, incluso la Luna
y otros cuerpos celestes, los Estados Partes en el Tratado debern guiarse por
el principio de la cooperaci6n y la asistencia mutua, y en todas sus actividades
en el espacio ultraterrestre, incluso en la Luna y otros cuerpos celestes, deberin
tener debidamente en cuenta los intereses correspondientes de los demds
Estados Partes en el Tratado. Los Estados Partes en el Tratado hardn los estudios
e investigaciones del espacio ultraterrestre, incluso la Luna y otros cuerpos
celestes, y procederin a su exploraci6n de tal forma que no se produzca una
contaminaci6n nociva ni cambios desfavorables en el medio ambiente de la
Tierra como consecuencia de la introducci6n en 61 de materias extraterrestres,
y cuando sea necesario adoptarin las medidas pertinentes a tal efecto. Si un
Estado Parte en el Tratado tiene motivos para creer que una actividad o un
experimento en el espacio ultraterrestre, incluso la Luna y otros cuerpos celestes,
proyectado por 61 6 por sus nacionales, crearia un obstdculo capaz de perjudicar
las actividades de otros Estados Partes en el Tratado en la exploraci6n y utilizaci6n
del espacio ultraterrestre con fines pacificos, incluso en la Luna y otros cuerpos
celestes, deberi celebrar las consultas internacionales oportunas antes de iniciar
esa actividad o ese experimento. Si un Estado Parte en el Tratado tiene motivos
para creer que una actividad o un experimento en el espacio ultraterrestre,
incluso la Luna y otros cuerpos celestes, proyectado por otro Estado Parte
en el Tratado, crearia un obstAculo capaz de perjudicar las actividades de explo-
raci6n y utilizaci6n del espacio ultraterrestre con fines pacificos, incluso en la
Luna y otros cuerpos celestes, podr pedir que se celebren consultas sobre dicha
actividad o experimento.
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Articulo X

A fin de contribuir a la cooperaci6n internacional en la exploracion y la
utilizacion del espacio ultraterrestre, incluso la Luna y de otros cuerpos celestes,
conforme a los objetivos del presente Tratado, los Estados Partes en 61 exa-
minarin, en condiciones de igualdad, las solicitudes formuladas por otros
Estados Partes en el Tratado para que se les brinde la oportunidada fin de observar
el vuelo de los objetos espaciales lanzados por dichos Estados.

La naturaleza de tal oportunidad y las condiciones en que podria ser con-
cedida se determinarin por acuerdo entre los Estados interesados.

Articulo XI

A fin de fomentar la cooperaci6n internacional en la exploraci6n y utilizaci6n
del espacio ultraterrestre con fines pacificos, los Estados Partes en el Tratado
que desarrollan actividades en el espacio ultraterrestre, incluso la Luna y de
otros cuerpos celestes, convienen en informar, en la mayor medida posible
dentro de lo viable y factible, al Secretario General de las Naciones Unidas, asi
como al piblico y a la comunidad cientifica internacional, acerca de la naturaleza,
marcha, localizaci6n y resultados de dichas actividades. El Secretario General
de las Naciones Unidas debe estar en condiciones de difundir eficazmente tal
informaci6n, inmediatamente despu6s de recibirla.

Articulo XII

Todas las estaciones, instalaciones, equipo y vehiculos espaciales situados
en la Luna y otros cuerpos celestes serdn accesibles a los representantes de otros
Estados Partes en el presente Tratado, sobre la base de reciprocidad. Dichos
representantes notificarin con antelaci6n razonable su intenci6n de hacer una
visita, a fin de permitir celebrar las consultas que procedan y adoptar un miximo
de precauciones para velar por la seguridad y evitar toda perturbaci6n del
funcionamiento normal de la instalaci6n visitada.

Articulo XlII

Las disposiciones del presente Tratado se aplicar~in a las actividades de
exploraci6n y utilizaci6n del espacio ultraterrestre, incluso la Luna y de otros cuer-
pos celestes, que realicen los Estados Partes en el Tratado, tanto en el caso de que
esas actividades las Ileve a cabo un Estado Parte en el Tratado por si solo o
junto con otros Estados, incluso cuando se efectfien dentro del marco de
organizaciones intergubernamentales internacionales.

Los Estados Partes en el Tratado resolverin los problemas pricticos que
puedan surgir en relaci6n con las actividades que desarrollen las organizaciones
intergubernamentales internacionales en la exploraci6n y utilizaci6n del espacio
ultraterrestre, incluso la Luna y de otros cuerpos celestes, con la organizaci6n
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internacional pertinente o con uno o varios Estados miembros de dicha organi-
zaci6n internacional que sean partes en el presente Tratado.

Articulo XIV

1. Este Tratado estard abierto a la firma de todos los Estados. El Estado
que no firmare este Tratado antes de su entrada en vigor, de conformidad con el
pfirrafo 3 de este articulo, podrA adherirse a 61 en cualquier momento.

2. Este Tratado estarA sujeto a ratificaci6n por los Estados signatarios.
Los instrumentos de ratificaci6n y los instrumentos de adh6sion se depositarfn
en los archivos de los Gobiernos del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda
del Norte, de los Estados Unidos de America y de la Uni6n de Repfiblicas
Socialistas Sovi~ticas, a los que por el presente se designa como Gobiernos
depositarios.

3. Este Tratado entrard en vigor cuando hayan depositado los instrumentos
de ratificaci6n cinco Gobiernos, incluidos los designados como Gobiernos
depositarios en virtud del presente Tratado.

4. Para los Estados cuyos instrumentos de ratificaci6n o de adhesi6n se
depositaren despu~s de la entrada en vigor de este Tratado, el Tratado entrari
en vigor en la fecha del dep6sito de sus instrumentos de ratificaci6n o adh6sion.

5. Los Gobiernos depositarios informar~n sin tardanza a todos los Estados
signatarios y a todos los Estados que se hayan adherido a este Tratado, de la
fecha de cada firma, de la fecha de dep6sito de cada instrumento de ratificaci6n
y de adhesion a este Tratado, de la fecha de su entrada en vigor y de cualquier
otra notificaci6n.

6. Este Tratado seri registrado por los Gobiernos depositarios, de con-
formidad con el Articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.

Articulo XV

Cualquier Estado Parte en el Tratado podrA proponer enmiendas al mismo.
Las enmiendas entrardin en vigor para cada Estado Parte en el Tratado que las
aceptare cuando 6stas hayan sido aceptadas por la mayoria de los Estados Partes
en el Tratado, y en lo sucesivo para cada Estado restante que sea parte en el
Tratado en la fecha en que las acepte.

Articulo XVI

Todo Estado Parte podri comunicar su retiro de este Tratado al cabo de
un afio de su entrada en vigor, mediante notificaci6n por escrito dirigida a los
Gobiernos depositarios. Tal retiro surtiri efecto un afio despu~s de la fecha en
que se reciba la notificati6n.
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Articulo XVII

Este Tratado, cuyos textos en ingls, ruso, espafiol, franc~s y chino son
igualmente aut~nticos, se depositari en los archivos de los Gobiernos depositarios.
Los Gobiernos depositarios remitirin copias debidamente certificadas de este
Tratado a los Gobiernos de los Estados signatarios y de los Estados que se
adhirieran al Tratado.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados,
firman este Tratado.

HECHo en tres ejemplares, en las ciudades de Londres, Mosc6i y WAshington,
el dia veintisiete de enero de mil novecientos sesenta y siete.
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Signature pages of the Treaty deposited
with the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics

[For the dates on which the signatures
were affixed, see p. 296 of this volume.]

Pages de signatures du Traiti dposi
aupr&s du Gouvernement de l' Union
des R~publiques socialistes sovigtiques

[Voir p. 297 du prisent volume la
date d'apposition des signatures.]

3A CO1 COBETCRMX CO99AAHCTMiECKNX PECUBM
FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
POUR L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES
POR LA UNION DE REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS

AHgpeR FPOMbIKO

3A COEMHEHHOE XOPOEBCTBO BEAMXOBPMTAHIH
X CEBEPHOR RPIAHAH

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET DtIRLANDE DU NORD
POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE

Geoffrey W. HARRISON

3A COEMIHHME TATEI AMEPHX
FOR THE UNITED STATES"OF. AMERICA
POUR LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA

Llewellyn E. THOMPSON

N- 8843



244 United Nations - Treaty Series 1967

3A HAPOAHYI PECITM =IR BOATAPKD
FOR THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA
POUR LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE
POR LA REPUBLICA POPULAR DE BULGARIA

HBaH BAIIIEB

3A MERCKIKAHCKNE COE2UHEHMM E MTATI
FOR THE UNITED MEXICAN STATES
POUR LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE
POE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

Manuel Ndjera DIAZ

3A rEPMAICKY) M-MORPATXIECIY1O PECIIYBKU
FOR THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC
POUR LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE
POR LA REPUBLICA DEMOCRATICA ALEMANA

Otto WINZER

3A OBSEMMHHEHHYD APABCHYD PECIIBAK
FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC
POUR LA REPUBLIQUE ARABE UNIE
POR LA REPUBLICA ARABE UNIDA

Mohamed M. GHALEB
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3A nOJICKYO RAPOAHY PECffYMHY
FOR THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC
POUR LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE
POR LA REPUBLICA POPULAR POLACA

Edmund Pszcz6LKOWSKI

3A EXOCIOBAMICYD COI KAACT1'MECRYD FECUUNH
FOR THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC
POUR LA REPUBLIQUE SOCIALISTE TCHECOSLOVAQUE
POR LA REPUBLICA SOCIALISTA CHECOSLOVACA

0. PAVLOVSKY

3A RTAALIIRCKYD PECMBlIKY
FOR THE ITALIAN REPUBLIC
POUR LA REPUBLIQUE ITALIENNE
FOR LA REPUBLICA ITALIANA

Cesare REGARD

3A COIMAJI4CTM1CKMD PEClYBJIY PYMUH)ID
FOR THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA
POUR LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE
POR LA REPUBLICA SOCIALISTA DE RUMANIA

Teodor MARINESCU
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3A TYP MCYM PECUYBJI
FOR THE REPUBLIC OF TURKEY
POUR LA REPUBLIQUE TURQUE
POR LA REPUBLICA DE TURQUIA

Hasan Esat ISIK

3A BEHIEPCKYX) HAPOAYI PECHfMKHY
FOR THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC
POUR LA REPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE
POR LA REPUBLICA POPULAR HUNGARA

SziPKA J6zsef

SA MOBrOJMCKYI) HAPOARYI PECIYMW
FOR THE MONGOLIAN PEOPLE'S REPUBLIC
POUR LA REPUBLIQUE POPULAIRE MONGOLE
POR LA REPUBLICA POPULAR MONGOLA

Hsmbm JIYBCAHXIYJIT3M

3A CLEPPA-JEOHE
FOR SIERRA LEONE
POUR LE SIERRA LEONE
POR SIERRA LEONA

Harrison E. TUCKER
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3A §HIR5HACRK) PECIIYBIM7C
FOR THE REPUBLIC OF FINLAND
POUR LA REPUBLIQUE DE FINLANDE
POR LA REPUBLICA DE FINLANDIA

Jorma VANAMO

3A IIOHWD
FOR JAPAN
POUR LE JAPON
POR EL JAPON

Toru NAKAGAWA

SA PECHYBINKY HCUAAHD
FOR THE REPUBLIC OF ICELAND
POUR LA REPUBLIQUE D' ISLANDE
POR LA REPUBLICA DE ISLANDIA

Kristinn GUDMUNDSSON

3A ROPOIEBCTBO AAW
FOR THE KINGDOM OF DENMARK

POUR LE ROYAUME DU .DANEMARK
POR EL REINO DE DINAMARCA

William T. ANDERSEN
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3A ROPOIEBCTBO BEJTI D
FOR THE KINGDOM OF BELGIUM
POUR LE ROYAUME DE BELGIQUE
POR EL REINO DE BELGICA

H. COOLS

3A HOBN) 3.IAHAI
FOR NEW ZEALAND
POUR LA NOUVELLE-ZELANDE
POR NUEVA ZELANDIA

Geoffrey W. HARRISON

SA KOPOJEBCTBO MBEIMID
FOR THE KINGDOM OF SWEDEN
POUR LE ROYAUME DE SUEDE
POR EL REINO DE SUECIA

Gunnar JARRING

3A CO cAMcCMCHM MPATIMrT PECrWBMW MFOCIABIM
FOR THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA
POUR LA REPUBLIQUE FEDERATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE
POR LA REPUBLICA FEDERATIVA SOCIALISTA DE YUGOSLAVIA

Feliks GORSKOG
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3A RAHAlW
FOR CANADA
POUR LE CANADA
POR EL CANADA

H. F. CLARK

sA FOCYaAPTBO M3PAIUI,
FOR THE STATE OF ISRAEL
POUR LIETAT DTISRAEL

OR EL ESTADO DE ISRAEL

R1 tgI A

Katriel KATZ

3A BEmKOE rEPIOrCTBO IMCEMYP
FOR THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG
POUR LE GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG
POR EL GRAN DUCADO DE LUXEMBURGO

M. Lon RiEs

3A TEAEPATNBHYIO PECIYBMKY rEPMAHMM
FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
POUR LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
POR LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA

Gerhard V. WALTHER
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SA KOPOIEBCTBO TAMIARL
FOR THE KINGDOM OF THAILAND
POUR LE ROYAUME DE THAILANDE
POR EL REINO DE TAILANDIA

Enthri BIJAYENDRAYODHIN

3A IBE#LTAPCHY1O KOIHEAEPAX40D
FOR THE SWISS CONFEDERATION
FOUR LA CONFEDERATION SUISSE
POR LA CONFEDERACION SUIZA

A.R. LINDT

Sous r6serve de ratification'

30 H Bapai 1967 r.

3A PEC1YBINY H OE3MD
FOR THE REPUBLIC OF XNDONESIA
POUR LA REPUBLIQUE D INDONESIE
POR LA REPUBLICA DE INDONESIA

Manai SOPHIAAN

30 JHBapa 1967 r.

SA COEAWEHIlE ]ITATU BPA3HAI4N
FOR THE UNITED STATES OF BRAZIL
POUR LES ETATS-UNIS DU BRESIL
POR LOS ESTADOS UNIDOS DEL BRASIL

Armindo B. M. CADAXA

30 HHBapq 1967 r.

1 Subject to ratification.
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3A {OPOAEBCTBO A-I'AHXCTAH
FOR THE KINGDOM OF AFGHANISTAN
POUR LE ROYAUME D'AFGHANISTAN
POR EL REINO DEL AFGANISTAN

Mohammad AiF
30 31HBapa 1967 r.

3A BOCTOItMYD PECHJI (KY YPY"BAf
FOR THE EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY
POUR LA REPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY
POR LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY

V. SAMPOGNARO

30 HaBapai 1967 r.

3A ROPOIEBCTBO IAOC
FOR THE KINGDOM OF LAOS
POUR LE ROYAUME DU LAOS
POR EL REINO DE LAOS

Saly KHAMSY

2 4jeBpaIi 1967 r.

SA ROPOAEBCTBO HETIAA
FOR THE KINGDOM OF NEPAL
POUR LE ROYAUME DU NEPAL
POR EL REINO DE NEPAL

Damodar Sh. J. B. RANA
3 4beBpajw 1967 r.
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SA ROPOAEBCTBO HOPBEI'D
FOR THE KINGDOM OF NORWAY
POUR LE ROYAUME DE NORVEGE
POR EL REINO DE NORUEGA

Ivar LUNDE

Sous r~serve de ratification'

3 4beBpaji 1967 r.

3A YRPANOORM COBETCHY COA.XCMCRY" PECMHErN
OR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC

POUR LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D'UKRAINE
POR LA REPUBLICA SOCIALISTA SOVIETICA DE UCRANIA

,J. 3. BIJIOKOJIOC

10 4leBpahi 1967 r.

3A BEROPYCCICOY COBETCHYD COIMA CT!ECR PECIIYB1N1T
FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC
POUR LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE
POR LA REPUBLICA SOCIALISTA SOVIETICA DE BIELORRUSIA

A. E. FYPBIHOBIL

10 4beBpauim 1967 r.

SA KOPOIEBCTBO HNAEP)ALOB
FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAS
POR EL REINO DE LOS PAISES BAJOS

Jonkheer G. BEELAERTS

10 43eBpaAIt 1967 r.

1 Subject to ratification.
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SA "IHOJ1!O
FR ETHIOPIA
POUR LIETHIOPIE
POR ETIOPIA

GOBEZE

10 4deBpaim 1967 r.

3A TYH CCKD PECUYMW
FOR THE REPUBLIC OF TUNISIA
POUR LA REPUBLIQUE TUNISIENNE
POR LA REPUBLICA DE TUNEZ

Nejib BouzmI

15 43eBpaJir 1967 r.

SA PEC I IY RY PAXA
FOR THE REPUBLIC OF GHANA
POUR LA REPUBLIQUE DU GHANA
POR LA REPUBLICA DE GHANA

Bediako POKU

15 4beBparna 1967 r.

3A PECI1YB1I REP
FOR THE REPUBLIC OF CYPRUS
POUR LA REPUBLIQUE DE CHYPRE
POR LA REPUBLICA DE CHIPRE

Lefkos GEORGHIADES

15 4beBpaam 1967 r.
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3A PECTIYBAHHY t1MI
FOR THE REPUBLIC OF CHILE
POUR LA REPUBLIQUE DU CHILI
POR LA REPUBLICA DE CHILE

Miximo PACHECO

20 (DeBpanm 1967 r.

3A ABCTPHiCUY PECIYqBJMI<Y
FOR THE REPUBLIC OF AUSTRIA
POUR LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE
POR LA REPUBLICA DE AUSTRIA

Walter WODAK

20 (DeBpaim 1967 r.

3A IMBARCKYD PECHMMIII
FOR THE LEBANESE REPUBLIC
FOUR LA REPUBLIQUE LIBANAISE
POR LA REPUBLICA LIBANESA

Naim AMIOUNI

23 4beBpa~i5 1967 r.

3A PECrMM AMAo
FOR THE REPUBLIC OF INDIA
POUR LA REPUBLIQUE DE L'INDE
POR LA REPUBLICA DE LA INDIA

Shri Kewal SINGH

3 mapTa 1967 r.

No. 8843



1967 Nations Unies - Recueil des Traitis 255

3A WPARCKYM PECIYJMRY
FOR THE REPUBLIC OF IRAQ
POUR LA REPUBLIQUE D'IRAK
POR LA REPUBLICA DE IRAK

M. H. AL HABEEB

9 mapTa 1967 r.

3A APPEHTHCIY1 PECnYJM Y
FOR THE ARGENTINE REPUBLIC
POUR LA REPUBLIQUE ARGENTINE
POR LA REPUBLICA ARGENTINA

Jorge E. CASAL

18 anpena 1967 r.

3A XRI H 1 ClCD PECUMWI
FOR THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
POUR LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES
POR LA REPUBLICA DE FILIPINAS

Pramote CHANGCHAREON

29 anpeim 1967 r.

3A 2EMORPATMECI(D PEC rWIW KOHEO
FOR THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE CONGO
POUR LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU CONGO
POR LA REPUBLICA DEMOCRATICA DEL CONGO

Andr6 MANDI

29 anpeiiq 1967 r.
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3A MAA3MM
FOR MALAYSIA

POUR LA MALAISIE
POR MALASIA

Robert A. D. FORD

3 maa 1967 r.

SA BMPMAHCRMA C03
FOR THE UNION OF BURMA
POUR L'UNION BIRMANE
POR LA UNION BIRMANA

U BA SAW

22 Ma 1967 r.

3A PECUBMIKY CAR-MAPHHO
FOR THE REPUBLIC OF SAN MARINO
POUR LA REPUBLIQUE DE SAINT-MARIN
FOR LA REPUBLICA DE SAN MARINO

Cr. Federico BIGI

6 moHa 1967 r.

3A PECMYMW 3RBAAOP
FOR THE REPUBLIC OF ECUADOR
POUR LA REPUBLIQUE DE L'EQUATEUR
POR LA REPUBLICA DEL ECUADOR

Anker SVART

7 HtIoH 1967 r.
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3A KARRY
FOR JAMAICA
POUR LA JAMAIQUE
POR JAMAICA

Geoffrey W. HARRISON

29 HIOH3I 1967 r.

SA TP H1VtAA X TOBAPO
FOR TRINIDAD AND TOBAGO
POUR LA TRINITE ET TOBAGO
POR TRINIDAD Y TABAGO

Geoffrey W. HARRISON

17 aBrycTa 1967 r.

3A MCAAMCKYO PECIYBMXY IIAIwCTAH
FOR THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN
POUR LA REPUBLIQUE ISLAMIQUE DU PAKISTAN
POR LA REPUBLICA ISLAMICA DEL PAKISTAN

Salman A. ALI

12 CeHTH6pH 1967 r.

SA 0PAHIM3CRYD PECTIYBff
FOR THE FRENCH REPUBLIC
POUR LA REPUBLIQUE FRANCAISE
POR LA REPUBLICA FRANCESA

Olivier WORMSER

25 ceHTq6p5i 1967 r.
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Signature pages of the Treaty deposited
with the Government of the United
Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

[For the dates on which the signatures
were affixed, see p. 296 of this volume.]

Pages de signatures du Traiti d~pos6
auprks du Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande Bretagne et d'Irlande
du Nord

[Voir p. 297 du prisent volume la
date d'apposition des signatures.]

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

3a COegHHeHHOe KoponeBCTBO BenHKo6pHTaHHH H CeBepHoft HpnaHAHHi:

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETARA E IRLANDA DEL NORTE:

George BROWN

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

3a Co3 COBeTCKHX CotLHajicTIqeCKHX Pecny6nHK:

POUR L'UNION DES RItPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI9T[QUES:

POR LA UNION DE REPOBLICAS SOCIALISTAS SOVI[T[CAS:

M. CMHPHOBCKHIHI

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:

3a CoexHHeHHbIe .I[TaThi AmepHKH:

POUR LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE:

POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMi9RICA:

Philip M. KAISER

No. 8843



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 259

FOR FINLAND:

3a 4DPHnsfwflHXI:

POUR LA FINLANDE:

PoR FNLANDIA:
4M :

Leo TUOMINEN

FOR MEXICO:

3a MeKcmy:

POUR LE MEXIQUE:

POR MAxIco:

Eduardo SUAREZ

FOR NEW ZEALAND:

3a HoByo 3enaH io:

POUR LA NOUVELLE-ZgLANDE:

POR NUEVA ZELANDiA:
ffiifi:

T. L. MACDONALD

FoR POLAND:

3a Floibiuy:
POUR LA POLOGNE:

POR POLONIA:

J. MORAWSKI
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FOR ISRAEL:

3a Hspamxb:
POUR ISRAEL:

POR ISRAEL:

A. REMEZ

FOR BULGARIA:
3a Bonrapmo:
POUR LA BULGARIB:
POR BULGARIA:

Dr. P. VOUTOV

FOR BELGIUM:

3a BenbrHo:
POUR LA BELGIQUE:

FOR BLGICA:

J. V. D. BOSCH

FOR JAPAN:

3a AnoHio:
POUR LE JAPON:

POR EL JAp6N:

S. SHIMA
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FOR HUNGARY:

3a BeHrpHo:

POUR LA HONGRIE:

PoR HuNGRA:

INCZE Jen6

FOR RUMANIA:

3a Pym H IO:

POUR LA ROUMANIm:

POR RUMANIA:

Vasile PUNGAN

FOR ICELAND:

3a McnaHAKwO:

POUR L'ISLANDE:

POR ISLANDIA:

Gudm. I. GUDMUNDSSON

FOR YUGOSLAVIA:
3a IOrocnarno:

PoUR LA YOUGOSLAVIB:

POR YUGOSLAVIA:

Ivo SARAJ6I
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FOR ITALY:

3a HTanlo:
POUR L'ITALIE:

POR ITALIA:

imtfl:

Gastone GuIDOTTI

FOR THAILAND:

3a TamnaH:
POUR LA THA!LAmDE:

POR TAILANDIA:

Plerng Nobadol RABIBHADANA

FOR THE PHILIPPINES:

3a C43HIHIIHHlI:

POUR LES PHILIPPINES:

POR FILIPINAS:

Tiburcio C. BAJA

FOR CANADA:

3a KaHagy:
POUR LE CANADA:

POR EL CANADA:

Geoffrey S. MURRAY
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FOR SWITZERLAND:

3a IUBe$uapHIo:

POUR LA SUISSE:

POR SUIZA:

J.-Denis GRANDJEAN

FOR SWEDEN:

3a IUBeLHio:
POUR LA SUtDE:

POR SUECIA:

Sten AMINOFF

FOR SIERRA LEONE:

3a Cbeppa-fleoHe:
POUR LE SIERRA LEONE:

POR SIERRA LEONA:

A. M. KAMANDA

FOR CZECHOSLOVAKIA:

3a -exocnoBaRH1o:

POUR LA TCHgCOSLOVAQUIE:

POR CHECOSLOVAQUIA:

Dr. Miloslav ROUEK
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FOR IRELAND:

Sa.Hpna HAHIo;

POUR L'IRLANDBf

POR IRLANDA:

J. G. MOLLOY

FOR DENMARK:

Sa XjaHHIo:

PouR LE DANEMARK:

PoR DINAMARCA:
-H:

Erling KRISTIANSEN

FOR ETHIOPIA:

3a 8#ronmo:

POUR L'ETHIOPIE:

POR ETIOPIA:

Gabre MASCAL

FOR IRAN:

3a HpaH:

POUR L'IRAN:

POR EL IRkN:

A. ARAM

No. 8843



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 265

FOR TURKEY:

3a Typilmo:

POUR LA TURQUIE:

POR TURQUiA:

{Y. Hal0k BAYULKEN

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

3a 0exepaTHBHylO Pecny61Hxy repMaHHH:

POUR LA REPUBLIQUE F12DIRALE D'ALLEMAGNE:

POR LA REPOBLICA FEDERAL DE ALEMANIA:

BLANKENHORN

FOR TUNISIA:

3a TyHHC:

POUR LA TUNISlE:

POR TONEZ:

M. ESSAAFI

FOR LAOS:

3a flaoc:

POUR LE LAOS:

POR LAOS:

SOUPHANTHARANGSI

NO 8843
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FOR LUXEMBOURG:

3a JhoKceM6ypr:
POUR LE LUXEMBOURG:

PoR LUXEMBURGO:
AMR:

A. J. CLASEN

FOR BRAZIL:

3a Bpasgnlmo:
POUR LE BRtSIL:
POR EL BRASIL:

Jayme Sloan CHERMONT

FOR CHILE:
Sa HHjiH:

POUR LE CIMI:
POR CHILE:

V. SANTA CRUZ

FOR NORWAY:

3a Hopaermio:
POUR LA NORVhGE:

POR NORUEGA:

Arne SKAUG

No. 8843
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FOR NEPAL:

3a Herian:
POUR LE NMPAL:

POR NEPAL:

Iswary Raj MiSRA

FOR THE NETHERLANDS:

3a HHtepnanbx:
POUR LES PAYS-BAS:

POR LOS PAfSES BAJOS:

J. H. VAN ROIJEN

FOR NICARAGUA:

3a HHmaparya:

POUR LE NICARAGUA:

POR NICARAGUA:

J. L. SANDINO

FOR INDONESIA:

3a MIHA0H3HIO:

POUR L'INDON9SIE:

POR INDONESIA:

ADJIE
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FOR CYPRUS:

3a Kinp:
POUR CHYPRE:

POR CHIPRE:

C. A. ASHIOTIS

FoR AusTRIA:

3a ABcTpHlo:

POUR L'AuTRIC'm:

POR AUSTRIA:

Josef A. SCHbNER

FOR MALAYSIA:
3a Mana~cKyio cDexepaLIHlo:
POUR LA MALAISIE:

POR MALASIA:

S. SHEH

FOR LEBANON:

3a .flHBaH:

POUR LE LIBAN:

POR EL LIBANO:

N. DIMECHKI
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FOR IRAQ:

3a HpaK:

POUR L'IRAK:

POR EL IRAK:
f#4A v,:

Ala'uddin H. ALJUBOURI

FOR GHANA:

3a FaHy:

POUR LE GHANA:

POR GHANA:
;N:

S. K. ANTHONY

FOR INDIA:

3a HHAHIo:

POUR L'INDE:

POR LA INDIA:

P. N. HAKSAR

FOR CEYLON:

3a LjefoIoH:

POUR CEYLAN:

POR CEILAN:

L. A. RAJAPAKSE
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FOR THE HOLY SEE:

3a CBATelIHmI npeCTOJI:

POUR LE SAINT-SIkGE:

POR LA SANTA SEDE:
WL:

t IGINO CARDINALE

FOR SAN MARINO:

3a CaH-MapHHO:
POUR SAINT-MARIN:

POR SAN MARINO:

Charles FORTE

FOR THE CONGO (DEMOCRATIC REPUBLIC OF):

3a TjeMoKpaTwqecKyIo Pecny6nHKy KoHro:

POUR LE CONGO (RtPUBLIQUE DOMOCRATIQUE DU):

POR EL CONGO (REPOBLICA DEMOCRTICA DE):
pul-x (JX. *#fo):

Mario CARDOSO

FOR ECUADOR:

Sa SmBaop:

POUR L'EQUATEUR:

POR EL ECUADOR:

AL:

J. MANTILLA 0.
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FOR BURMA:

3a BHpMy:
POUR LA BIIMANM:
POR BmMANIA:

HLA MAUNG

FOR GAMBIA:

3a raM6mo:

POUR LA GAMBiE:

POR GAMBIA:

L. F. VALANTINE

FOR JAMAICA:

3a :MagiRy:

POUR LA JAMAIQuE:

POR JAMAICA:

H. LINDO

FOR TRINIDAD AND TOBAGO:

3a TpHHHJajx H To6aro:

POUR LA TRINrT]g ET TOBAGO:

POR TRINIDAD Y TABAGO:

W. Andrew ROSE
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FOR PAKISTAN:

3a 'IaRHCTaH:

POUR LE PAKISTAN:

POR EL PAKISTAN:

S. K. DEHLAVI

FOR FRANCE:

3a CI)paHUHIO:

POUR LA FRANCE:

POR FRANCIA:

G. DE COURCEL
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Signature pages of the Treaty deposited
with the Government of the United
States of America

[For the dates on which the signatures
were affixed, see p. 296 of this volume.]

Pages de signatures du TraitM dposi
auprs du Gouvernement des ,tats-
Unis d'Amirique

[Voir p. 297 du prisent volume la
date d'apposition des signatures.]

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:
3A COEFIJHEHHUE MTATbl AMEPMIlG:
POUR LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE:
POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA:

Dean RUSK

Arthur J. GOLDBERG

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

3A COED1WHEHHOE KOPOJIEBCTBO BERKKOPIXTAHYtH
X CEBEPHORI I.PAAHflM:

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETA4A E IRLANDA DEL NORTE:

Patrick DEAN

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:
3A C0103 COBETCKKX COiAJ][CTLqECKKX PECIWYBMK:

POUR L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES:
POR LA UNION DE REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS:

A. DOBRYNIN
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FOR CHILE:
3A WWXJU:
POUR LE CHILI:
POR CHILE:

Radomiro TOMIC

FOR MEXICO:
3A MEECKIY:
POUR LE MEXIQUE:
POR MEXICO:

Hugo B. MARGAIN

FOR CHINA:
3A EXTAR:
POUR LA CHINE:
POR CHINA:

CHOW Shu-kai

FOR ITALY:
3A KTAMJIH:
POUR L'ITALIE:
POR ITALIA:

Sergio FENOALTEA
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FOR HONDURAS:
3A rOHJIYPAC:
POUR LE HONDURAS:
POR HONDURAS:

Ricardo Midence SOTO

FOR ETHIOPIA:
3A 3W O011A:
POUR L'ETHIOPIE:
POR ETIOPIA:*_ -a:

Tashoma HAILE-MARIAM

FOR GHANA:
3A rAHY:
POUR LE GHANA:
POR GHANA:
3-- t. u

Abraham Benjamin BAH KOFI

FOR CYPRUS:
3A 1IG4fP:
POUR CHYPRE:
POR CHIPRE:

Zenon RossIDES
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FOR CANADA:
3A KAHAJIY:
POUR LE CANADA:
POR EL CANADA:

A. Edgar RITCHIE

FOR BULGARIA:
3A EOIA0PMIO:
POUR LA BULGARIE:
POR BULGARIA:

Dr. Luben GUERASSIMOV

FOR AUSTRALIA:
3A ABCTPAM10:
POUR L'AUSTRALIE:
POR AUSTRALIA:

John Keith WALLER

FOR DENMARK:
3A ZAHIIO:
POUR LE DANEMARK:
POR DINAMARCA:

Flemming AGERUP

No. 8843
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FOR HUNGARY:
3A BEHrP4I:
POUR LA HONGRIE:
POR HUNGRIA:

Jinos RADVANYI

FOR ICELAND:
3A MCflAHJIO:
POUR L'ISLANDE:
POR ISLANDIA:

Petur THORSTEINSSON

FOR CZECHOSLOVAKIA:
3A qEXOCJIOBAKIO:
POUR LA TCHECOSLOVAQUIE:
POR CHECOSLOVAQUIA:

Dr. Karel DUDA

FOR JAPAN:
3A HIIOH1410:
POUR LE JAPON:
POR EL JAPON:
E)*-

Ryuji TAKEUCHI
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FOR ROMANIA:
3A PYMbHIIIO:
POUR LA ROUMANIE:
POR RUMANIA:

Petre BALACEANU

FOR POLAND:
3A flOJIbigY:
POUR LA POLOGNE:
POR POLONIA:

Zdzislaw SZEWCZYK

FOR TUNISIA:
3A TYHI4C:
POUR LA TUNISIE
POR TUNEZ:"

Rachid DRISS

FOR NEW ZEALAND:
3A HOBYO 3EAJIA Il:
POUR LA NOUVELLE-ZELANDE:
POR NUEVA ZELANDIA:

Jack SHEPHERD

No. 8843
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FOR COLOMBIA:
3A KOJlYMBMI:
POUR LA COLOMBIE:
POR COLOMBIA:

-q, 4 h "M-- k

Hernan ECHAVARRIA

FOR FINLAND:
3A OXHA qI0:
POUR LA FINLANDE:
POR FINLAND'IA:

Olavi MUNKKI

FOR PANAMA:
3A lAHAMY:
POUR LE PANAMA:
POR PANAMA:6, 1--f

Ricardo M. ARIAS E.

FOR LAOS:
3A JIAOC:
POUR LE LAOS:
POR LAOS:

Khamking SOUVANLASY

N
O
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FOR GREECE:
3A rPEIMIO:
POUR LA GRECE:
POR GRECIA.

Alexander A. MATSAS

FOR THE PHILIPPINES:
3A CHMuflM u:
POUR LES PHILIPPINES:
POR FILIPINAS:

Jos6 F. IMPERIAL

FOR TURKEY:
3A TYPELK1I:
POUR LA TURQUIE:
POR TURQUIA:

Melih ESENB EL

FOR YUGOSLAVIA:
3A IorocIABRIO:
POUR LA YOUGOSLAVIE:
POR YUGOSLAVIA:

Veljko MIdUNOVIC

No. 8843
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FOR AFGHANISTAN:
3A AI'~AH14CTAH:
POUR L' AFGHANI STAN:
POR EL AFGANISTAN:

Dr. Abdul MAJID

FOR ARGENTINA:
3A APrHTKHY:
POUR L'ARGENTINE:
POR LA ARGENTINA:

Alvaro C. ALSOGARAY

FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC:
3A OBIFIIMEUBYK) APASCICY PBCflYTIIY:
POUR LA REPUBLIQUE ARABE UNIE:
POR LA REPUBLICA ARABE UNIDA:

Mostafa KAMEL

FOR HAITI:
3A rARTM:
POUR HAITI:
POR HAITI:

. p & :

Arthur BONHOMME
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FOR LUXEMBOURG:
3A JIIOKCEB YPr:
POUR LE LUXEMBOURG:
POR LUXEMBURGO:

Maurice STEINMETZ

FOR VIET-NAM:
3A BIbETHAM:
POUR LE VIET-NAM:
POR VIET-RTAM:

Bui DIEM

FOR VENEZUELA:
3A BEHBEY3JIY:
POUR LE VENEZUELA:
POR VENEZUELA:

Enrique TEJERA-PARIS

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:
3A OEZEPAT14BHYIO PECIWBIMKY r1:EPMAHK
POUR LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE:
POR LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA:

Heinrich KNAPPSTEIN
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FOR ISRAEL:
3A M3PAREB:
POUR ISRAEL:
POR ISRAEL:
Jw, tl"

Avraham HARMAN

FOR EL SALVADOR:
3A CAJIbBAJIOP:
POUR EL SALVADOR:
POR EL SALVADOR:

Ramon de CLAIRMONT-DUENAS

FOR THAILAND:
3A TAMlAA:
POUR LA THAILANDE:
POR TAILANDIA:

Sukich NIMMANHEMINDA

FOR SWEDEN:3A mUBEIC:
POUR LA SUEDE:
POR SUECIA:

Hubert DE BESCHE

NO 8843
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FOR ECUADOR:
3A 3KBA.UOP:
POUR L'EQUATEUR:
POR EL ECUADOR:

Gustavo LARREA

FOR TOGO:
3A TOM0:
POUR LE TOGO:
POR EL TOGO:

Robert AJAVON

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC:
3A fO mHZKAHCIY10 PECfYBAI4IY:
POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE:
POR LA REPUBLICA DOMINICANA:

Hector GARCIA- GODOY

FOR SWITZERLAND:
3A MBEIIAPKI/O:
POUR LA SUISSE:
POR SUIZA:

Felix SCHNYDER

No. 8843
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FOR BURUNDI:
3A BYPYHI:
POUR LE BURUNDI:
POR BURUNDI:

Cl6ment SAMBIRA

FOR IRELAND:
3A MPJIAHILI4O:
POUR L'IRLANDE:
POR IRLANDA:

William P. FAY

FOR CAMEROON:
3A KAMEPYH:
POUR LE CAMEROUN:
POR EL CAMERUN:

Joseph N. OWONO

FOR INDONESIA:
3A fHl0HE3X10:
POUR L'INDONESIE:
POR INDONESIA:

e f P- 9
Suwito KUSUMOWIDAGDO

NO 8843
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FOR BOLIVIA:
3A BOAMBRIO:
POUR LA BOLIVIE:
POR BOLIVIA:
3t4I _ :

Julio SANJINES-GOYTIA

FOR BOTSWANA:
3A BOTCBAHY
POUR LE BOTSWANA:
POR BOTSWANA:

Zachariah Keodirelang MATTHEWS

FOR LESOTHO:
3A J=hCOTO
POUR LE LESOTHO:
POR LESOTHO:

Ot t

Alberto S. MOHALE

FOR KOREA:
3A KOPE1O:
POUR LA COREE:
POR COREA:

4;9

Hyun Chul KIM

No. 8843
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FOR THE CONGO (KINSHASA):
3A KOHrO (KMUIACA):
POUR LE CONGO (KINSHASA):
POR EL CONGO (KINSHASA):

Cyrille ADOULA

FOR URUGUAY:
3A YPYrBAR:
POUR L 'URUGUAY:
POR URUGUAY:

Ruben A. Alejandro CHELLE

FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC:
3A UEHTPAJRhMOA0 IIMAHCBI'D 1 PMIIBJIKIK:
POUR LA REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE:
POR LA REPUBLICA CENTROAFRICANA:

G. DOUATHE

FOR RWANDA:
3A PYAHIW:
POUR LE RWANDA:
POR RWANDA:

/ma-,it :

Celestin KABANDA

NO 8843
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FOR NICARAGUA:
3A HIKAPArIA:
POUR LE NICARAGUA:
POR NICARAGUA:

fr ati ,

Guillermo SEVILLA-SACASA

FOR THE NIGER:
3A HI4rEP:
POUR LE NIGER:
POR EL NIGER:

A. MAYAKI

Le 1er fdvrier 1967

FOR SOMALIA:
3A COMAI:
POUR LA SOMALIE:
POR SOMALIA:

t , ,74

A. M. ADAN

Feb. 2, 1967
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FOR JORDAN:
3A ROPJIAHIi:
POUR LA JORDANIE:
POR JORDANIA:

F. SHUBEILAT

Feb. 2, 1967

FOR BRAZIL:
3A BPA3WMJI:
POUR LE BRESIL:
POR EL BRASIL:

V. da CUNHA

February 2nd, 1967

FOR BELGIUM:
3A BEJrXIO:
POUR LA BELGIQUE:
POR BELGICA:- L .1 jq :

Baron Louis SCHEYVEN

February 2nd, 1967

No 8843
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FOR NEPAL:
3A HEIIAJI:
POUR LE NEPAL:
POR NEPAL:

Padma BAHADUR

February 3rd, 1967

FOR NORWAY:
3A HOPBEIIO:
POUR LA NORVEGE:
POR NORUEGA:

Arne GUNNENG

February 3, 1967

FOR GUYANA:
3A rB4AHY:
POUR LA GUYANE:
POR GUYANA:

John CARTER

February 3, 1967

No. 8843
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FOR THE NETHERLANDS:
3A H14ZEPi4Hblb:
POUR LES PAYS-BAS:
POR LOS PAISES BAJOS:

G. SCHURMANN

February 10, 1967

FOR AUSTRIA:
3A ABCTFiC:
POUR L'AUTRICHE:
POR AUSTRIA:

LEMBERGER

February 20, 1967

FOR MALAYSIA:
3A MAP ICRYK OEZEPALIC:
POUR LA MALAYSIA:
POR MALASIA:

TAN SRI ONG YOKE LIN

February 20, 1967

No 8843
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FOR LEBANON:
3A JWDBAH:
POUR LE LIBAN:
POR EL LIBANO:

jo$ , -k f

I. AHDAB

February 23, 1967

FOR IRAQ:
3A KPAK:
POUR L' IRAK:
POR EL IRAK:

1ifk Al:

N. HANI

2. 27. 1967

FOR SOUTH AFRICA:
3A 102110 AOI :
POUR L'AFRIQUE DU SUD:
POR SUDAFRICA:

H. L. T. TASWELL

1 March 1967

No. 8843
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FOR 1"HE UPPER VOLTA:
3A BEPXHIO1O BOJIBTY:
POUR LA HAUTE-VOLTA:
POR EL ALTO VOLTA:
-4 fok!-

P. ROUAMBA

3 mars 1967

FOR INDIA:
3A RHIMI0:
POUR L'INDE:
POR LA INDIA:

Braj Kumar NEHRU

3-3-1967

FOR SAN MARINO:
3A CAH-MA-AHO:
POUR SAINT-MARIN:
POR SAN MARINO:

Franco FIORIO

4/21/67
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FOR SIERRA LEONE:
3A CbEPPA-JIEOHE:
POUR LE SIERRA LEONE:
POR SIERRA LEONA:

lkq 4 J,,:

C. 0. E. COLE

16th May 1967

FOR BURMA:
3A B1IPMY:
POUR LA BIRMANIE:
POR BIRMANIA:

TUN WIN

May 22, 1967

FOR JAMAICA:
3A HMAMKY:
POUR LA JAMAIQUE:
POR JAMAICA:

V. C. SMITH

June 29, 1967
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FOR PERU:
3A HEPY:
POUR LE PEROU:
POR EL PERU:

C. PASTOR

June 30, 1967

FOR PAKISTAN:

3A fAKICTAH:

POUR LE PAKISTAN:
POR EL PAKISTAN:

Agha HILALY

12th Sept. 1967

FOR FRANCE:

3A OPAH119l0:
POUR LA FRANCE:
POR FRANCIA:

Charles LUCET

Sept. 25th, 1967

FOR TRINIDAD AND TOBAGO:

3A TPOfRlAZ M TOArO:
POUR LA TRINITE ET TOBAGO:
POR TRINIDAD Y TABAGO:

Ellis CLARKE

September 28th, 1967
N- 8843
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List of Signatures affixed in Moscow, London and Washington

Moscow London Washington

Afghanistan
Argentina
Australia
Austria
Belgium
Bolivia
Botswana
Brazil . . .
Bulgaria
Burma
Burundi

30 January 1967
18 April 1967

20 February 1967 20 February
27 January 1967 27 January

30 January
27 January
22 May

Byelorussian Soviet
Socialist Republic

Cameroon ........
Canada .......
Central African

Republic .....
Ceylon .......
Chile . . . . . . . .
China ...........
Colombia ......
Congo (Democratic

Republic of) ....
Cyprus .......
Czechoslovakia ....
Denmark ......
Dominican Republic
Ecuador .........
El Salvador .....
Ethiopia .........
Federal Republic

of Germany . ...

Finland ... . .. .
France ... . .. .
Gambia ..........
German Democratic

Republic .....
Ghana .......
Greece .......
Guyana .......
Haiti . . . . . . . .
Holy See ......
Honduras ......
Hungary ......

No. 8843

1967
1967
1967

2 February
27 January
22 May

10 February 1967

27 January 1967 27 January 1967

20 February 1967

29 April
15 February
27 January
27 Januaiy

7 June

1967
1967
1967
1967

10 March 1967
3 February 1967

4May
16 February
27 January
27 January

1967 16May

10 February 1967 27 January

27 January 1967
27 January 1967
25 September 1967

27 January 1967
15 February 1967

27 January 1967
27 January 1967
25 September 1967

2 June 1967

3 March

5 April. 1967

27 January 1967 27 January 1967

27 January
27 January
27 January

1967 20 February
1967 2 February

27 January
27 January

1967 2 February
1967 27 January
1967 22 May

27 January

27 January 1967
27 January 1967

27 January 1967

27 January
27 January
27 January

1967 27 January
1967 27 January
1967 27 January
1967 27 January

27 January
1967 27 January

27 January
1967 27 January

27 January 1967
27 January 1967
25 September 1967

1967 27 January
27 January
3 February

27 January

27 January 1967
27 January 1967

1967
1967
1967
1967
1967
1967
1967
1967
1967
1967
1967'

1967
1967
1967

1967
1967
1967
1967
1967
1967
1967
1967

1967
1967
1967
1967
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Liste des signatures apposdes a Moscou, Londres et Washington

Moscou Londres Washington

Afghanistan . . .
Afrique du Sud
Argentine ....
Australie ....
Autriche ....
Belgique ....
Birmanie ....
Bolivie .....
Botswana ....
Br6sil . . . . . .
Bulgarie .......
Burundi .......
Cameroun ....
Canada .....
Ceylan .....
Chili . . . . . .
Chine ........
Chypre
Colombie ....
Congo (R6publique

d~mocratique du)
Danemark ....
El Salvador . . .

quateur ....
Rtats-Unis

d'Amrique
tthiopie ......
Finlande ....
France .....
Gambie .....
Ghana .....
Gr&e ........
Guyane .....
Haiti . . . . . .
Haute-Volta . . .
Honduras .

Hongrie ......
Inde . . . . . .
Indon~sie ....
Irak . . . . . .
Iran . . . . . .
Irlande .....
Islande .....
Isral . . . . . .

30janvier 1967 27 j anvier
1 mars

18 avril 1967 27janvier
27 janvier

20 f6vrier 1967 20 f6vrier 1967 20 f6vrier
27 janvier 1967 27 janvier 1967 2 f6vrier
22 mai 1967 22 mai 1967 22 mai

27 janvier
27 janvier

30janvier 1967 2 f6vrier 1967 2 f6vrier
27janvier 1967 27janvier 1967 27janvier

27 janvier
27janvier

27janvier 1967 27janvier 1967 27janvier
10 mars 1967

20 f~vrier 1967 3 f~vrier 1967 27janvier
27 janvier

15 f6vrier 1967 16 f6vrier 1967 27janvier
27 janvier

29 avril 1967 4 mai 1967 27 janvier
27janvier 1967 27janvier 1967 27janvier

27 janvier
7juin 1967 16 mai 1967 27janvier

27janvier
10 f6vrier
27janvier
25 septembre

i 5 f6vrier

27janvier
3 mars

30janvier
9 mars

27 janvier
27janvier

1967 27janvier
1967 27janvier
1967 27janvier
1967 25 septembre

2juin
1967 3 mars

1967 27janvier
1967 3 mars
1967 14 f~vrier
1967 27 f6vrier

27 janvier
27 janvier

1967 27janvier
1967 27janvier

1967
1967
1967
1967
1967
1967
1967
1967
1967
1967
1967
1967
1967
1967

1967
1967
1967
1967

1967
1967
1967
1967

1967 27janvier 1967
1967 27janvier ' 1967
1967 27janvier 1967
1967 25 septembre 1967
1967
1967 27janvier 1967

27janvier 1967
3 f6vrier 1967

27 j anvier 1967
3 mars 1967

27janvier 1967
1967 27janvier 1967
1967 3 mars 1967
1967 27janvier 1967
1967 27 f~vrier 1967
1967
1967 27janvier 1967
1967 27 janvier 1967
1967 27janvier 1967
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Moscow London Washington

Iceland . . . . . . .
India . . . . . . . .
Indonesia ......
Iran . . . . . . . .
Iraq . . . . . . . .
Ireland ...........
Israel . . . . . . . .
Italy . . . . . . . .
Jamaica ..........
Japan ...........
Jordan . . . . . . .
Laos . . . . . . . .
Lebanon ......
Lesotho ..........
Luxembourg .......
Malaysia ......
Mexico .......
Mongolia ......
Nepal ...........
Netherlands .....
New Zealand ....
Nicaragua ......
Niger ...........
Norway ..........
Pakistan .........
Panama .......
Peru . . . . . . . .
Philippines .....
Poland ..... ..
Republic of Korea
Republic of Viet-Nam
Romania ......
Rwanda ..........
San Marino .....
Sierra Leone ......
Somalia .......
South Africa ......
Sweden .......
Switzerland .....
Thailand ......
Togo . . . . . . . .
Trinidad and Tobago
Tunisia . .... ..
Turkey .......
Ukrainian Soviet

Socialist Republic

No. 8843

27 January 1967
3 March 1967

30 January 1967

9 March 1967

27 January 1967
27 January 1967
29 June 1967
27 January 1967

2 February 1967
23 February 1967

27 January
3 May

27 January
27 January
3 February

10 February
27 January

1967
1967
1967
1967
1967
1967
1967

3 February 1967
12 September 1967

27 January 1967 27 January
3 March 1967 3 March

14 February 1967 27 January
27 January 1967
27 February 1967 27 February
27 January 1967 27 January
27 January 1967 27 January
27 January 1967 27 January
29 June 1967 29 June
27 January 1967 27 January

2 February
30 January 1967 27 January
23 February 1967 23 February

27 January
31 January 1967 27 January
21 February 1967 20 February
27 January 1967 27 January

6 February 1967 3 February
10 February 1967 10 February
27 January 1967 27 January
13 February 1967 27 January

1 February
3 February 1967 3 February

1967
1967
1967

1967
1967
1967
1967
1967
1967
1967
1967
1967
1967
1967
1967
1967

1967
1967
1967
1967
1967
1967

12 September 1967 12 September 1967
27 January 1967
30 June 1967

29 April 1967 27 January 1967 27 January 1967
27 January 1967 27 January 1967 27 January 1967

27 January 1967
27 January 1967

27 January 1967 27 January 1967 27 January 1967
27 January 1967

6 June 1967 24April 1967 21April 1967
27 January 1967 27 January 1967 16 May 1967

2 February 1967
1 March 1967

27 January 1967 27 January 1967 27 January 1967
30 January 1967 27 January 1967 27 January 1967
27 January 1967 27 January 1967 27 January 1967

27 January 1967
17 August 1967 24 July 1967 28 September 1967
15 February 1967 27 January 1967 27 January 1967
27 January 1967 27 January 1967 27 January 1967

10 February 1967
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Moscou Londres Washington

Italie . . . . . . .
Jamaique .....
Japon .........
Jordanie ........
Laos . . . . . . .
Lesotho ......
Liban .........
Luxembourg ....
Malaisie ........
Mexique .....
Mongolie .....
N~pal .........
Nicaragua .....
Niger ..........
Norv/ge ........
Nouvelle-ZMlande
Pakistan ........
Panama ......
Pays-Bas .....
Prou ..........
Philippines ....
Pologne ......
R~publique

arabe unie ....
R~publique

centrafricaine
R~publique de Cor~e
R~publique d~mocrati-

que d'Allemagne
R~publique

Dominicaine . . .
R~publique du

Viet-Nam .

R~publique f~drale
d'Allemagne . . .

R~publique socialiste
sovi~ique de
Bi~lorussie ....

R~publique socialiste
sovi&ique
d'Ukraine ....

Roumanie .....
Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Rwanda ........

27 janvier
29 juin
27 janvier

2 f~vrier

23 f~vrier
27 j anvier
3 mai

27janvier
27 janvier

3 f~vrier

3 f6vrier
27 janvier

1967
1967
1967

27janvier
29juin
27janvier

1967 30janvier

1967 23 f6vrier
1967 31janvier
1967 21 f6vrier
1967 27janvier
1967
1967

1967
1967

12 septembre 1967

10 f6vrier

29 avril
27 janvier

27 janvier

1967

1967
1967

1967

27 janvier 1967

1967 27janvier
1967 29 juin
1967 27janvier

2 f6vrier
1967 27janvier

27janvier
1967 23 f6vrier
1967 27janvier
1967 20 f6vrier
1967 27janvier

1967
1967
1967
1967
1967
1967
1967
1967
1967
1967

6 f6vrier 1967 3 f6vrier 1967
13 f6vrier 1967 27janvier 1967

1 f~vrier 1967
3 f6vrier 1967 3 f~vrier 1967

27janvier 1967 27janvier 1967
12 septembre 1967 12 septembre 1967

27janvier 1967
10 f~vrier 1967 10 f~vrier 1967

30juin 1967
27janvier 1967 27janvier 1967
27janvier 1967 27janvier 1967

27janvier 1967

27janvier 1967
27 janvier 1967

27janvier 1967

27 janvier 1967

27janvier 1967 27janvier 1967 27janvier

10 f6vrier 1967

10 f6vrier 1967
27janvier 1967 27janvier 1967 27 janvier 1967

27janvier 1967 27janvier 1967 27janvier 1967
27janvier 1967

NO 8843
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Moscow London

Union of Soviet
Socialist Republics

United Arab Republic
United Kingdom of

Great Britain and
Northern Ireland

United States of
America ......

Upper Volta ....
Uruguay .....
Venezuela .....
Yugoslavia .......

27 January 1967
27 January 1967

27 January 1967 27 January 1967
27 January 1967

27 January 1967 27 January 1967 27 January 1967

. 27 January 1967 27 January

30 January

27 January

1967

1967 27 January

1967 27 January
3 March

27 January
27 January

1967 27 January

No. 8843
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Washington.

1967
1967
1967
1967
1967
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Moscou Londres Washington

Saint-Marin .....
Saint-Si~ge .....
Sierra Leone ......
Somalie .......
Suede ...........
Suisse ...........
Tchcoslovaquie . . .
Thailande ......
Togo . . . . . . . .
Trinit6-et-Tobago . . .
Tunisie .......
Turquie .........
Union des R~publiques

socialistes
sovi~tiques .......

Uruguay ......
Venezuela ......
Yougoslavie .....

6juin

27janvier

27 janvier
30janvier
27 janvier
27janvier

17 aofit
15 f~vrier
27janvier

27 janvier

30janvier

27janvier

1967 24 avril
5 avril

1967 27janvier

1967 27janvier
1967 27janvier
1967 27janvier
1967 27janvier

1967 24juillet
1967 27janvier
1967 27janvier

1967
1967

21 avril 1967

1967 16 mai 1967
2 f6vrier 1967

1967 27janvier 1967
1967 27janvier 1967
1967 27janvier 1967
1967 27janvier 1967

27janvier 1967
1967 28 septembre 1967
1967 27janvier 1967
1967 27janvier 1967

1967 27janvier 1967 27janvier
1967 27janvier

27janvier
1967 27janvier 1967 27janvier

1967
1967
1967
1967

No 8843
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No. 2613. CONVENTION ON THE
POLITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK, ON 31 MARCH 19531

Withdrawal of reservation in respect of
article III of the Convention, concerning
the employment of married women in
the Civil Service of St. Vincent.

Notification received on:

24 November 1967
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 193,
p. 135; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 7, as well as Annex A in
volumes 561, 565, 570, 578, 590, 595, 601 and
607.

NO 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA
FEMME. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A NEW YORK, LE 31 MARS
19531

Retrait de la reserve concernant l'article
III de la Convention, relative k 'emploi
des femmes mari6es dans la fonction
publique i Saint-Vincent.

Notification reFue le

24 novembre 1967
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

FT D'IRLANDE DU NoRD

'Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 193,
p. 135; pour tous faits ultrieurs concernant
cette Convention, voir les r6frences donn~es
dans les Index cumulatifs no8 2 A 7, ainsi que
'Annexe A des volumes 561, 565, 570, 578,
590, 595, 601 et 607.
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION
OF SLAVERY, THE SLAVE TRADE,
AND INSTITUTIONS AND PRAC-
TICES SIMILAR TO SLAVERY.
DONE AT GENEVA, ON 7 SEPTEM-
BER 19561

ACCESSION

Instrument deposited on:

21 November 1967

SPAIN

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 266,
p. 3; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 to 7, as well as Annex A in
volumes 551, 560, 567, 578, 595 and 604.

NO 3822. CONVENTION SUPPL-
MENTAIRE RELATIVE A L'ABO-
LITION DE L'ESCLAVAGE, DE LA
TRAITE DES ESCLAVES ET DES
INSTITUTIONS ET PRATIQUES
ANALOGUES A L'ESCLAVAGE.
FAITE A GENVE, LE 7 SEPTEM-
BRE 19561

ADHtISION

Instrument ddposd le:

21 novembre 1967

ESPAGNE

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 266,
p. 3; pour tous faits ult6rieurs int6ressant cette
Convention, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs no" 3 bt 7, ainsi que l'Annexe
A des volumes 551, 560, 567, 578, 595 et 604.
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No. 5220. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION,
THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
TELECOMMUNICATION UNION, THE WORLD METEOROLOGICAL
ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
AND THE UNIVERSAL POSTAL UNION, AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND FOR THE PROVISION OF TECHNICAL ASSISTANCE TO THE
TRUST, NON-SELF-GOVERNING AND OTHER TERRITORIES FOR
WHOSE INTERNATIONAL RELATIONS THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM ARE RESPONSIBLE. SIGNED AT NEW YORK, ON
8 JULY 19601

Inclusion of the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization among the
parties to the above-mentioned Agreement

By an exchange of letters between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Administrator of the United Nations Devel-
opment Programme, on behalf of the Participating Organizations, dated at New York on
29 November 1967, it was agreed to include the Inter-Governmental Maritime Con-
sultative Organization among the Organizations Parties to the above-mentioned Agree-
ment, with effect from 29 November 1967.

Registered ex officio on 29 November 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 366, p. 311; Vol. 463, pp. 356 and 357, and Vol. 490,
pp. 464 and 465.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5220. ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'IDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTR,
L'UNION INTERNATIONALE DES TPLPCOMMUNICATIONS, L'OR-
GANISATION MPTEOROLOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE INTER-
NATIONALE DE L'TNERGIE ATOMIQUE ET L'UNION POSTALE UNI-
VERSELLE, D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD, D'AUTRE PART,
RELATIF A LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE AUX
TERRITOIRES SOUS TUTELLE, AUX TERRITOIRES NON AUTONOMES
ET AUX AUTRES TERRITOIRES DONT LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI ASSURE LES RELATIONS INTERNATIONALES. SIGNIR
A NEW YORK, LE 8 JUILLET 1960

Inclusion de l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime

aux parties 'Accord susmentionn6

Par un 6change de lettres en date, A New York, du 29 novembre 1967, le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Directeur du
Programme des Nations Unies pour le d~veloppement, agissant au.nom des organisations
participantes, sont convenus d'ajouter, avec effet du 29 novembre 1967, l'Organisation
intergouvernementale consultative de la navigation maritime aux organisations qui sont
parties h I'Accord susmentionn&

Enregistrd d'office le 29 novembre 1967.
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No. 5534. INTERNATIONAL SUGAR AGREEMENT OF 1958. DONE AT
LONDON, ON 1 DECEMBER 19581

PROTOCOL
2 FOR THE FURTHER PROLONGATION OF THE INTERNATIONAL SUGAR AGREEMENT OF

1958. DONE AT LONDON, ON 14 NOVEMBER 1966

Official texts: English, French, Chinese, Russian and Spanish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 21 November
1967.

The Governments party to this Protocol,

Considering that the International Sugar Agreement of 1958 (hereinafter referred to
as " the Agreement "), as extended by the Protocol of 19633 for the Prolongation of the
International Sugar Agreement of 1958 and the Protocol of 19654 for the Further Pro-
longation of the International Sugar Agreement of 1958 (hereinafter referred to as " the
previous Protocols ") will expire on 31 December 1966;

Desiring to continue the Agreement in force for a further period pending the entry
into force of a new International Sugar Agreement under the auspices of the United
Nations;

Reaffirming their intention urgently to consider possible bases for a new International
Sugar Agreement to replace the Agreement;

Have agreed as follows:

Article 1

(1) Subject to the provisions of Article 2, the Agreement shall continue in force
between the parties to this Protocol until 31 December 1968. Should a new International
Sugar Agreement enter into force before that date, this Protocol shall cease to have effect
on the date of the entry into force of the new International Sugar Agreement.

(2) Any Government which was not party to the Agreement but which becomes a
party to this Protocol shall thereby be deemed to be a party to the Agreement as extended
in force.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 385, p. 137; Vol. 425, p. 370; Vol. 466, p. 404; Vol. 535,
p. 436; Vol. 551, p. 319; Vol. 569, pp. 270, 272 and 314; Vol. 584, p. 258, and Vol. 595, 366.

2 Came into force on 1 January 1967 among the Governments which had by that date become
Parties to the Protocol and which, on 31 December 1966, held under the International Sugar Agree-
ment, 1958, as extended by the previous Protocols, 60 per cent of the votes of the importing countries
and 70 per cent of the votes of the exporting countries. For the list of States which became Parties
to the Protocol upon signature or upon deposit of an instrument of ratification, acceptance or acces-
sion with the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, see
p. 344 of this volume.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 569, p. 272.
United Nations, Treaty Series, Vol. 569, p. 314.
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No 5534. ACCORD INTERNATIONAL SUR LE SUCRE DE 1958. FAIT N
LONDRES, LE ler DI2CEMBRE 19581

PROTOCOLE2 
PORTANT NOUVELLE PROROGATION DE L'AccORD INTERNATIONAL SUR LE SUCRE

DE 1958. FAIT A LoNDRES, LE 14 NOVEMBRE 1966

Textes officiels anglais, franfais, chinois, russe et espagnol.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 21 novembre
1967.

Les gouvernements Parties au pr6sent Protocole,

Consid6rant que l'Accord international sur le sucre de 19581 (ci-apr~s d6nomm6
l'Accord *), tel qu'il a W maintenu en vigueur par le Protocole de 19633 portant proro-

gation de l'Accord international sur le sucre de 1958 et par le Protocole de 19654 portant
nouvelle prorogation de l'Accord international sur le sucre de 1958 (ci-apr~s d6nomm6s
(eProtocoles ant6rieurs *) prendra fin le 31 d6cembre 1966,

D6sireux de maintenir l'Accord en vigueur pour une nouvelle p6riode en attendant
1'entr6e en vigueur d'un nouvel accord international sur le sucre sous les auspices des
Nations Unies,

R6affirmant leur intention d'examiner d'urgence les bases qui permettraient la
conclusion d'un nouvel accord international sur le sucre destin6 A remplacer l'Accord,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1

1. Sous reserve des dispositions de l'article 2, l'Accord est maintenu en vigueur entre
les Parties au present Protocole jusqu'au 31 d~cembre 1968. Si un nouvel accord inter-
national sur le sucre entre en vigueur avant cette date, le pr6sent Protocole cessera
d'avoir effet a la date d'entre en vigueur du nouvel accord international sur le sucre.

2. Tout gouvernement qui n'6tait pas Partie A l'Accord mais qui devient Partie au
present Protocole est consid~r6 comme 6tant Partie A l'Accord tel qu'il est maintenu en
vigueur.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 385, p. 137; vol. 425, p. 371; vol. 466, p. 405; vol.
535, p. 437; vol. 551, p. 319; vol. 569, p. 271, 273 and 315; vol. 584, p. 259, et vol. 595, p. 366.

2 Entr6 en vigueur le l er janvier 1967 entre les gouvernements qui, A cette date, &aient devenus
parties au Protocole et qui, le 31 dcembre 1966, dtenaient, conform~ment a 'Accord international
sur le sucre de 1958, prorog6 par les Protocoles de 1963 et 1965, 60 pour cent des voix des pays
importateurs et 70 pour cent des voix des pays exportateurs. Voir p. 345 du present volume la liste
des Etats qui sont devenus parties au Protocole par la signature ou par le d~p6t d'un instrument de
ratification, d'acceptation ou d'adh6sion aupr6s du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord.

3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 569, p. 273.
4 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 569, p. 315.
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Article 2

Paragraphs (2) and (3) of Article 3, Articles 7 to 25 inclusive, Articles 41 and 42 and
paragraphs (4) and (7) of Article 44 of the Agreement shall be deemed to be inoperative.

Article 3

(1) Governments may become party to this Protocol
(a) by signing it; or
(b) by ratifying, accepting or approving it after having signed it subject to ratification,

acceptance or approval; or
(c) by acceding to it.

(2) When signing this Protocol each signatory Government shall formally state
whether, in accordance with its constitutional procedures, its signature is, or is not,
subject to ratification, acceptance or approval.

Article 4

(1) This Protocol shall be open for signature at London from 14 November to
30 December 1966, inclusive, by the Governments party to either of the previous Proto-
cols and by the Government of any other country referred to in Article 33 or 34 of the
Agreement.

(2) Where ratification, approval or acceptance is required, the relevant instrument
shall be deposited with the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland.

(3) After 30 December 1966 this Protocol shall be open for accession by the Govern-
ment of any country referred to in Article 33 or 34 of the Agreement, by deposit of an
instrument of accession with the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland.

(4) This Protocol shall also be open for accession by the Government of any Member
of the United Nations or any Government invited to the United Nations Sugar Con-
ference, 1965, but not referred to in Article 33 or 34 of the Agreement, provided that the
number of votes to be exercised in the Council by the Government desiring to accede
shall first be agreed upon by the Council with that Government.

Article 5

(1) This Protocol shall enter into force on 1 January 1967 among those Governments
which have by that date become parties to this Protocol, provided that such Governments
hold 60 per cent of the votes of the importing countries and 70 per cent of the votes of the
exporting countries under the Agreement as extended by the previous Protocols on
31 December 1966. Instruments of ratification, acceptance, approval or accession
deposited thereafter shall take effect on the date of their deposit.

(2) In calculating whether the percentage requirements referred to in paragraph (1)
of this Article have been met, a notification containing an undertaking to seek ratification,
acceptance, approval or accession in accordance with constitutional procedures as rapidly
as possible and if possible before 1 July 1967, received by the Government of the United

No. 5534
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Article 2

Les paragraphes 2 et 3 de 'article 3, les articles 7 i 25 inclus, les articles 41 et 42 et les
paragraphes 4 et 7 de 'article 44 de l'Accord sont considgr~s comme &ant inopgrants.

Article 3

1. Les gouvernements deviennent Parties au present Protocole
a) en le signant; ou
b) en le ratifiant, en l'acceptant ou en r'approuvant apr~s 'avoir sign6 sous reserve de

ratification, d'acceptation ou d'approbation; ou
c) en y adhgrant.

2. En signant le present Protocole, chaque gouvernement signataire indique express6-
ment si, conformgment ses procgdures constitutionnelles, sa signature est ou non
soumise A ratification, acceptation ou approbation.

Article 4

1. Le present Protocole sera ouvert A la signature des gouvemements Parties A l'un
des Protocoles antgrieurs et du gouvernement de tout autre pays vis6 aux articles 33 ou 34
de 'Accord, A Londres, du 14 novembre au 30 dgcembre 1966 inclus.

2. Lorsque la ratification, 'approbation ou l'acceptation est requise, 1'instrument
pertinent sera d~pos6 aupr~s du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord.

3. Aprbs le 30 d6cembre 1966, le pr6sent Protocole sera ouvert i l'adh6sion du
gouvernement de tout pays vis6 aux articles 33 ou 34 de l'Accord; l'adh6sion se fera par le
d6p6t d'un instrument aupr~s du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord.

4. Le pr6sent Protocole sera aussi ouvert A 'adh6sion du gouvernement de tout
Membre de l'Organisation des Nations Unies ou de tout gouvernement invit6 a la
Conf6rence des Nations Unies sur le sucre de 1965, mais non vis6 aux articles 33 ou 34 de
l'Accord, i condition que le nombre de voix dont ce gouvernement disposera au Conseil
soit pr6alablement fix6 d'un commun accord entre le Conseil et ledit gouvernement.

Article 5

1. Lepr6sentProtocoleentreraenvigueurle lerjanvier 1967 entrelesgouvernements
qui seront devenues Parties au pr6sent Protocole cette date, A condition que ces gouverne-
ments d~tiennent 60 pour cent des voix des pays importateurs et 70 pour cent des voix des
pays exportateurs aux termes de l'Accord tel qu'il a 6 prorog6 par les Protocoles ant6-
rieurs au 31 d6cembre 1966. Les instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation
et d'adh6sion d6pos6s par la suite prendront effet A la date de leur d6p6t.

2. Pour determiner si les pourcentages vis6s au paragraphe I du pr6sent article sont
atteints, il sera tenu compte de toute notification revue par le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord avant le ler janvier 1967 et par laquelle un
gouvernement s'engage A s'efforcer d'obtenir aussi rapidement que possible et si possible

N 5534
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Kingdom of Great Britain and Northern Ireland before I January 1967, shall be taken into
account.

(3) If by 1 January 1967 this Protocol has not entered into force, the Governments
which have satisfied the requirements of Article 3 may agree to put it into force among
themselves.

Article 6

Where reference is made in the Agreement or in this Protocol to Governments or
countries listed or referred to in particular articles, any country not referred to in Article
33 or 34 of the Agreement the Government of which either has become a party to the
Agreement before 1 January 1964, or has become a party to either of the previous Proto-
cols or to this Protocol, shall be deemed to be listed or referred to accordingly.

Article 7

Governments party to this Protocol undertake to pay their contributions under
Article 38 of the Agreement according to their constitutional procedures. At its first
session under this Protocol the Council shall approve its budget for the first year and
assess the contributions to be paid by each Participating Government.

Article 8

(1) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
shall promptly inform all Governments represented at the United Nations Sugar Con-
ference, 1965, of each signature, ratification, acceptance and approval of this Protocol, of
each accession thereto, of each notification received pursuant to paragraph (2) of Article 5
and of the date of entry into force of this Protocol.

(2) This Protocol, of which the English, Chinese, French, Russian and Spanish
texts are equally authoritative, shall be deposited with the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, which shall transmit certified copies
thereof to each signatory and acceding Government.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorised to this effect by
their respective Governments, have signed this Protocol.

DONE at London, the fourteenth day of November, one thousand nine hundred and
sixty-six.

No. 5534
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avant le 1er juilet 1967, conformdment ses proc6dures constitutionnelies, la ratification,
l'acceptation ou l'approbation du present Protocole ou l'adh6sion a ce Protocole.

3. Si, au ler janvier 1967, le pr6sent Protocole n'est pas entr6 en vigueur, les gou-
vernements qui ont rempli les conditions fixdes par l'article 3 pourront convenir de mettre
le present Protocole en vigueur entre eux.

Article 6

Lorsque, dans l'Accord ou le present Protocole, sont visds des gouvernements ou des
pays qui sont 6numr~s ou visas dans certains articles, tout pays non vis6 aux articles 33
ou 34 de l'Accord et dont le gouvernement est devenu Partie A l'Accord avant le ler
janvier 1964 ou est devenu Partie A l'un des Protocoles antrieurs ou au present Protocole
sera consid~r6 comme faisant partie des pays 6numdrds ou vis~s dans ces articles.

Article 7

Les gouvernements Parties au prdsent Protocole s'engagent A payer les contributions
qui leur incombent aux termes de 'article 38 de l'Accord conformdment A leurs proc6-
dures constitutionnelles. A la premiere session qu'il tiendra sous le rdgime du prdsent
Protocole, le Conseil votera le budget de l'anne et fixera les cotisations A verser par
chaque gouvernement participant.

Article 8

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
informera sans tarder tous les gouvernements reprdsent~s A la Confdrence des Nations
Unies sur le sucre de 1965 de toute signature, ratification, acceptation et approbation du
prdsent Protocole, de toute adhesion A ce Protocole et de toute notification qu'il aura revue
en application du paragraphe 2 de 'article 5, ainsi que de la date d'entre en vigueur dudit
Protocole.

2. Le present Protocole, dont les textes en langues anglaise, chinoise, espagnole,
frangaise et russe font 6galement foi, sera ddpos6 aupr~s du Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, qui en transmettra des copies certifides
conformes A tous les gouvernements signataires ou adhdrents.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autorisds A cet effet par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le prdsent Protocole.

FAIT A Londres, le quatorze novembre mil neuf cent soixante-six.

No 5534
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N. 5534. IJIPOTOKOJI 0 J1AJMHE1IIIEM IIPOJJJIEHHH CPOKA
,JElCTBW1 ME)KXYHAPOH0FO COFJIAUIEHHI HO CAXAPY
1958 FOXLA

fIpaBHTemcTBa-yqacTHHKH HacTrmouero HpOTOxOjia,

IlpHmHma BO BHIMaRHHe TOT 41aKT, qTO cpoic geriCTBHI Meryapogoro
coriiameHH no caxapy 1958 roga (Ha3bBaemorO B , aJHefiueM ( CornameHeM ))),
KOTOpbik 6bLT npo~geK fpOTOI(OJIOM 1963 roga o npogneHmH Meyrgyapoglloro
cornaiieHHH no caxapy 1958 roga H IIpOTOKOJIOM 1965 roga o gaJMlHeitueM ripo-
gJieHHH Melgycrapogroro coriiamemix no caxapy 1958 roga (Ha3IBaembtam B
gaMHefineM ( ripeAbIymHmH rIpOTOI{OjiaMH )>), mcTeiaeT 31 gerKa6pq 1966 roga,

>Keiao.q coxpaHHTb CornameRme B cmte Ha ganHeiuni nepHog go BCTyrIeHH5
B CHAy HOBOrO mewgymapomoro coriiaineHiH no caxapy nog 3rorlo OpramHaaum
O6 ,egmHembxx Hairif,

BHOBb HOJATBep>Fgasi cBoe HamepeHie PaCCMOTPerb B CpOq4HOM HOp3Axe B03-
MO2(HIe OCHOBbI AJI5I HOBOrO Me>Kgyoapog-OroialuIeHH31 iO caxapy, KOTOpOe
3ameH1IO 6bi CoramellHe,

gorOBOpHAHc o HnHecaegyoiueM:

CmambA 1

1) C yqeToM roJIOHceHlI cTaTH 2 Cormamerme ocTaeTc3I B cHRe mewgy
yqacTmCamH HacTougero IlpoToxojia go 31 geKa6pq 1968 roga. B cniyae ecin Ao
3Toro gaTbi BoieT B CHJIY HOBOe mewgyapogRoe cornameme no caxapy, HacTo5-

vriii fpoowon yrpaTHT CBOIO CHJIy B geH BcTyuiemM B CHjiy HOBOrO me)KjgyHa-
pogroro cornamemm no caxapy.

2) Jho6oe npaBHTermcTBO, KoTopoe He qBjmerciT yqacTHmHmo Cornamerma,
HO IROTopoe cTajio ylaCrmOM Haconiero lIpoTroia, 6ygeT B CHJy Toro pac-
CMaTpHBaTbC3I caK yxiacTHH npogiieaHoro CoriameiHHq.

CmambR 2

IIy=rltI 2 H 3 CTraTEH 3, cTaTbH 7-25 BKjIoIHTejIMHO, craTbH 41 H 42 H nyHIThI
4 H 7 CTaTbH 44 Cormaiemm cqHTaioTcI yTpaTHBIIHMH CHJIy.

Cmamb.a 3

1) flpaBrTermcrBa moryT cTaT, yiacrmnaflri HacTonulero fpoToKojua

a) ry'reM Hogmcamm ero, Hm

b) riyTem paTHIHia1Ivm, ripmqTrt HJIH yTBep>KgeHHH ero nocae rIogrmcamam

c ycjioBxem riocaegiouxeri paH4HmmaHH, nprHH3THR HJIH yTBepH~geHmH,

Hm c
c) rnyTem ripmcoe2gHHe~m XC Hemy.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 5534. PROTOCOLO POR EL QUE SE PRORROGA NUEVAMENTE LA
VIGENCIA DEL CONVENIO INTERNACIONAL DEL AZUCAR DE 1958

Los Gobiernos Parte en el presente Protocolo,

Considerando que el Convenio Internacional del Azicar de 1958 (en adelante
denominado ( el Convenio #), cuya vigencia fue prorrogada por el Protocolo de 1963 para
prolongar la vigencia del Convenio Internacional del Aziicar de 1958 y por el Protocolo
de 1965 por el que se prorroga nuevamente la vigencia del Convenio Internacional del
Azcar de 1958 (en adelante denominados < los Protocolos anteriores )) expirari el 31 de
diciembre de 1966,

Deseando prorrogar el Convenio vigente por un nuevo periodo hasta que entre en
vigor un nuevo convenio internacional del azicar con los auspicios de las Naciones
Unidas,

Reafirmando su prop6sito de examinar urgentemente las posibles bases de un nuevo
convenio internacional del azficar que venga a sustituir el Convenio,

Han convenido en lo siguiente :

Articulo 1

1. A reserva de lo dispuesto en el articulo 2, el Convenio continuani en vigor entre las
Partes en el presente Protocolo hasta el 31 de diciembre de 1968. Si con anterioridad a
dicha fecha entrara en vigor un nuevo convenio internacional del azicar, el presente
Protocolo dejard de tener efecto en la fecha en que entre en vigor el nuevo convenio
internacional del azdicar.

2. Todo Gobierno que no fuese Parte en el Convenio, pero que adquiera la calidad de
Parte en el presente Protocolo, se considerard por este hecho como Parte en el Convenio,
cuya vigencia se prorroga.

Articulo 2

Los pirrafos 2 y 3 del articulo 3, los artfculos 7 a 25 ambos inclusive, los articulos 41 y
42 y los pArrafos 4 y 7 del articulo 44 del Convenio se considerarin no vigentes.

Articulo 3

1. Los Gobiernos pueden adquirir la calidad de Partes en el presente Protocolo:
a) mediante firma; o
b) mediante ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n despu6s de haberlo firmado sujeto a

ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n; o

c) mediante adhesi6n.
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2) HpH riogiflcaHHH HacTomgero IpoToiojIa FaH*goe nonclBaiouee [Ipo-
TOROJI npaBHTejIlCTBO o4HIHaJMHO 3a3HBHT, HOAieWHHT JI HJIH He noxIIew*HT B

COOTBeTCTBHH C ero xOHCTHTyI.HOHHOi npoleg~ypoR IoXmcaHHw HM IIpoToIKoji
paTHM4HKarWHH, ripHHrTHmo xM yTBepcgeHmo.

Cmambi 4

1) HaCTofiwi IiIpoToHoJI 6yeT OTKPbIT B JIOHgOHe C 14 HoH6pa no 30
geKa6pz 1966 roga BKJUOqreJIBHO ,nH iiogmcaHmi npaBHTeMCTBamH-ytaCTHH-
xaMH xaoro-JIH60 H3 npegbylIgHX npOTOHOJIOB, a TaiOKe HipaBHTeIbCTBOM xii6ot
gpyroii cTpaHbI, yT1OM5IHYTOR B cTaTbe 33 nmm 34 CornamemmH.

2) B Tex cJIyma1x, Korea Tpe6yeTca paTH4HKa1ai, yTBep)*FeHHe wuIm npH-
HITHe, COOTBeTCTByOII HI gOHyMeHT cgaeTcH Ha xpaHeHHe nlpaBHTemCTBy CoegH-

HeirHoro IKopojieBCTBa Benmco6prraHmn HCeBepHOfR 4pna HH.

3) Hocne 30 gexa6pH 1966 roga HacromaHArI IpoToXoJI 6yer OTKpbIT Aim
np coegHaeHHi K HeMy npaBreimcTa mo6ofl cTpaHbi, yioM, HyTOii B CTaTbe 33
um 34 Cornatuemnm, nyTeM cga'qH Ha xpaeHHe aKTa o npcoegimemam npaBHTeJI-

CTBy CoegHmeHmoro Kopo1eBCTBa Benino6pmamm H CeBepHoi HpnIarm.

4) HacToMgnii IIpOTOiOn 6yger Taoe OTKbT nz npncoegimema K HeMy
nipaBnTeicbCTBa jno6oro qLmeia OpraHmaaium 06,egmieHHbIx Haiulft mm H o6oro
npaBrrrejmcrBa, KoTopoe 6buio nprriiameHo Ha KoH(Depemum Opra~m3aium
O6egmemimbix HaHRi no caxapy 1965 roga, HO XOTOpoe He ynoMHWnro B cTambe 33
Hnm 34 Cornamenmq, npH yCJIoBHH, iTO qHcjxo rojIoCOB, KOTOPtb 6yger o6.aaam
B COBeTe ripaBHTeJ]LCTBO, wena goee npHcoegHmHTbCa, 6ygeT caxana cornacoBaHo

COBeTOM C 3THmri npaBHTemCTBOM.

Cmambn 5

1) HacToznuHm flpoToRorI BcTyrfHT B cIrmy 1 alBapa 1967 roga meW*Ay TeMH
npaBHTeJlCTBaMH, xOTOpbie K 3T0R jaTe cTaHyT yqacTHHaM HaCToaumero [Ipo-
Toxoma, IpH yCJIOBHH, Wro Taile npaBrreimcr~a 6ygyT mHmer 60% rojioCOB
HmnopTHpyoEoUHx cTpaH H 70 % rojiocoB 3HcnopTHpyiomHx cTpaH, B COOTBeTCTBHH
c Cornamemem, nipoxJeHHbIM npegbIAyuHMH lpoToxojia H, Ha 31 gexa6pa 1966
roga. PaTHcbrHamoHmbie rpamoTM i Hm areri o npHHHTHH, yTBep>Kgemm aHn
npHcoeJmHmeHHH, cgaHHbie Ha xpa~eHae nocne 3TOf gaTbl, BCTyI5rr B CHRYf B germ
cgaxiH HX Ha xpaHeHne.

2) rIpH nocqeTe npogIeHTHbIX oieki rOJIOCOB, C TeM qTO6bI orIpegeJIHTE,

ygOBJIeTBOpeHbI JIH B 3TOM OTHOuleHHH Tpe6OBaHH5I, yrommHyrbie B nyHT~e I
HacTomIefi cTaThH, yqHTbiBamOTC yBegoMJIeHmm, nonyemHmIe rpaBTreJMCTBOM

CoexumeHoro KoponeBcrBa Bemmo6prTaHHm H CeBepHoiR HpnaHgm go I miHapa
1967 roga H cogepwcange O6313aTeJmcTBo ipHHmrb Mepb i A o6ecneqemm paTH-
43bHagUm, HpHHRTHI, yTmep>qgenaa Hm HpHCoeAHHeHH B COOTBeTCTBHH C KOHCTH-

TygHOHHOfi nporgegypoii Ho BO3MOHCHOCrH 6bicTpee H, ecjlH B03MO>KHO, 9O 1 HIOna
1967 roga.

3) Ecim x 1 RHBapm 1967 roga HacromUIHii IpOTOROJI He Bc-ryTrr B CHJy,
npaBHTeJIbCTBa, yAOBJleTBopfmiIe Tpe6OBaHHIm CTaTbH 3, moryT oroBopHTbmcq
o BBegemm ero B cmary mKewgy co6oi.
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2. Al firmar el presente Protocolo, cada Gobierno signatario declarari formalmente si
su firma estAi o no sujeta a ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n de conformidad con su
procedimiento constitucional.

Articulo 4

1. El presente Protocolo estari abierto a la firma en Londres, desde el dia 14 de
noviembre hasta el dia 30 de diciembre de 1966, ambos inclusive, para los Gobiernos
Parte en uno cualquiera de los Protocolos anteriores y para el Gobierno de cualesquiera de
los palses mencionados en los artfculos 33 6 34 del Convenio.

2. Siempre que se necesite la ratificaci6n, aprobaci6n o aceptaci6n, se depositari el
instrumento pertinente ante el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del
Norte.

3. Despu~s del 30 de diciembre de 1966, el presente Protocolo estari abierto a la
adhesi6n del Gobierno de cualesquiera de los paises mencionados en los articulos 33 6 34
del Convenio, mediante el dep6sito de un instrumento de adhesi6n ante el Gobierno del
Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte.

4. El presente Protocolo estard asimismo abierto a la adhesi6n del Gobierno de
cualquier Estado Miembro de las Naciones Unidas o de cualquier Gobierno invitado a la
Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Az6car, 1965, pero no mencionado en los
articulos 33 6 34 del Convenio, con la condici6n de que el n6mero de votos de que
dispondrA en el Consejo el Gobierno que desee adherirse seri objeto de un acuerdo previo
entre el Consejo y dicho Gobierno.

Articulo 5

1. El presente Protocolo entrari en vigor el 1 de enero de 1967 entre aquellos
Gobiernos que en esa fecha scan Parte en el presente Protocolo, siempre que dichos
Gobiernos retnan, el 31 de diciembre de 1966, el 60% de los votos de los paises im-
portadores y 70% de los votos de los parses exportadores, conforme a lo dispuesto en el
Convenio segin fue prorrogado por los Protocolos anteriores. Los instrumentos de
ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n depositados posteriormente surtirin efecto
a partir de la fecha en que se depositen.

2. Para determinar si se ha alcanzado o no el porcentaje que se estipula en el pirrafo 1
del presente articulo, se tendri en cuenta una notificaci6n que el Gobierno del Reino
Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte haya recibido antes de 1 de enero de 1967y que
contenga el compromiso de procurar, a la mayor brevedad y de ser posible antes del 1 de
julio de 1967, y con arreglo a los procedimientos constitucionales, la ratificaci6n, acepta-
ci6n, aprobaci6n o adhesi6n.

3. Si el presente Protocolo no hubiera entrado en vigor en 1 de enero de 1967, los
Gobiernos que hayan cumplido los requisitos estipulados en el articulo 3 podrin convenir
en ponerlo en vigor entre ellos.
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CmambR 6

B TeX cJlyqasix, Korga B Cornamemm HJIH B HacToHmIIeM HpoTomone ynommaio-
TC3 npaBMTebCrBa Him cTpaHbx, IOHMeHOBaHH6Ie m ynoMMHTie B onpegeneHHbIX
cTaTb3x, Juo6aR CrpaHa, KoTopaR He ynommiyra B crambe 33 wum 34 CorameHnH,
HO rrpaBHTenJCTBO ROTOpOi JM60 cTajo yqacmioM CoramemH XMo I MHBapq

1964 roga, nH6o cTajio yqacTmmoM xaKoro-jm6o H3 npegigyiu-Ex rIpOTOKOJIOB
HJIm acToniero ilpoToKona, CqHTaercH COOTBeTCTBeHHO noMeHOBaHHOfI HAM
ynoM.qHyTor.

CmambR 7

fIpaBHTeJCTBa-yqaCTHHKH HacToEmiero Cornanemm o6iM3yIoTCq yIIxaqHBamb
CBOH B3HOCLX cornacHo craTbe 38 CornanieHR B COOTBeTCTBHH CO CBOHMH KOHCrHTy-
Lwom O~imH npogegypnH. Ha cBoeAi nepBoil ceccmi B COOTBeTCTBHH C HaCTOmIgHm
UIPOTOROJIOM CoBer yrBepgHT CBOA 6iogKeT Ha nepBbIfl rog H ycTaHOBHT pa3mep
B3HOCa, no.Tie>ai.ero yiriaTe KaW bIM rIpaBHTeJILCTBOM-yqaCTHHKom.

CmambR 8

1) IpaBHTebcTBo CoegmeHHoro KoponeBCTBa Benmo6pramu H CeBepHofA
HpnaHem He~ae-m~ e Ho yBegoMqeT BCe IpaBHTeiLCTBa, iKoTopbie 6bum
npegcTaBneHbI Ha KoHd)epeHIuH Opramaawm O6-LegmeHHix Hapiik no caxapy
1965 roga, o Ka>wgOm cyrqae noncamm, paTHcm~mawm, npHH3rrma H yTBep-
>F~eHmn Hacromuero -IpoTo~ojia, o iKa>igoM cniyqae HpHCOeAHHeHHM K HeMy, 0
KawH(om yBegomjieHnH, I]oiyieHHOM B COOTBeTCTBHH C IIyHKTOm 2 CTaThH 5, H 0
gaTe BcTymI-eHHq B CH1Yy Hacromiero IIpoToxona.

2) HacTom i IpoToKon, pyccKH9, aHrmjiCK<H, HcriaHcHri, raHcKfIH H
)paHmy3cKcH TeKCTbi RoToporo HmelOT OgHHaKOByIO cHjy, 6yXgeT cgaH Ha xpaHeHe

npaiBHTe.mCTBy CoegmieRHoro KoponeBcrBa Bejuo6pmrramm H CeBepHoi Hpama-
AHH, KoTopoe HaHpaBHT ero 3aBepembie xOIn Ka)K)oMy npaBTeimCTBy, iiogrmI-
caBlue~y ero HJIH IIpHCOegHHHBlUeMYCC K HeMy.

B YaOCTOBEPEHHE tqErO mnweHognmcaBUmHeC, 6ygyqH X onKIMM
o6pa3OM Ha TO yIoIoAMomoqeHbi CBOHMH ripaBHTer CTBaMH, noI mIcarII Hacrommgi
I-[p0TOOI.

COBEPIIEHO B JIOH OHe qerTbipHagqaTorO HOq6pI Thicfqa geBrTbCOT
mecrbgecriT iuecroro roga.
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Articulo 6

Cuando en el Convenio o en el presente Protocolo se haga referencia a Gobiernos o a
paises enumerados o mencionados en determinados articulos, se considerard como
enumerado o mencionado en dichos artfculos a todo pals no mencionado en los artfculos 33
6 34 del Convenio cuyo Gobierno haya pasado a ser Parte en el Convenio antes del 1 de
enero de 1964 o haya pasado a ser Parte en uno cualquiera de los Protocolos anteriores o en
el presente Protocolo.

Articulo 7

Los Gobiernos Parte en el presente Protocolo se obligan a pagar las contribuciones
estipuladas en el artfculo 38 del Convenio, de conformidad con sus procedimientos
constitucionales. En el primer periodo de sesiones que celebre, de conformidad con el
presente Protocolo, el Consejo aprobard su presupuesto para el primer ejercicio y de-
terminari las contribuciones que debe pagar cada Gobierno participante.

Articulo 8

1. El Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte informari sin
demora a todos los gobiernos participantes en la Conferencia de las Naciones Unidas sobre
el Az6car, 1965, de cada firma, ratificaci6n, aceptaci6n y aprobaci6n del presente Proto-
colo, de cada adhesi6n al mismo, de cada notificaci6n recibida de conformidad con el
pirrafo 2 del articulo 5 y de la fecha de entrada en vigor del presente Protocolo.

2. El presente Protocolo, cuyos textos chino, espafiol, franc6s, ingles y ruso son
igualmente aut~nticos, quedari depositado en poder del Gobierno del Reino Unido de
Gran Bretafia e Irlanda del Norte, que transmitiri copias certificadas del mismo a cada
Gobierno que sea signatario de este Protocolo o que se haya adherido al mismo.

EN FE DE LO CUAL los que suscriben, debidamente autorizados al efecto por sus
respectivos Gobiernos, han firmado este Protocolo.

HECHO en Londres, el catorce de noviembre de mil novecientos sesenta y seis.
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FoR ARGwENmA:
POUR L'ARGENTINE:

3a Aprenwimy:
Por LA ARGENTINA:

Esta firma esti sujeta a la aprobaci6n y ratification.'

E. McLoUGHLIN

FoR AusTuAu:
POUR L'Ausm E:

3a ABcpanmo:
POR AUSTRALIA:

This signature is not subject to ratification, acceptance

or approval. 2

A. R. DowNFR

FoR B~cwmi:

POUR A BELGIQUE:

3& Beamo:
POR BfLGicA:

Cette signature est donn6e au nom de l'Union 6cono-

mique belgo-luxembourgeoise, sous r6serve de ratification!.

J. VAN DEN BOSCH

FOR BOLIVIA:

POUR LA BoLImE:

3a Bommo:

POR BoLIvxA:

I This signature is subject to approval and ratification.
2 Cette signature n'est pas soumise A ratification, acceptation ou approbation.
3 This signature is affixed on behalf of the Belgo-Luxembourg Economic Union, subject to

ratification.
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FoR BRAZIL:
POUR LE BRtSIL:

3a Bpaafmmo:
Pon E . BuSIL:

This signature is not subject to ratification, acceptance
or approval.'

George A. MACIEL

FoR CANADA:

PouR LE CANADA:

3a RaHSay:
Pon EL CANADE:

This signature is not subject to ratification, accept-

ance or approval.1

Lionel CHEVRIER

FOR CEYLON:

PouR CEYLAN:

3a IKeftno:
POR CEILAN:

FoR CHILE:

POUR LE CHILI:
WIJ:

3a t1mm:
POR CHILE:

1 Cette signature n'est pas soumise A ratification, acceptation ou approbation.
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FOR CHINA:

POUR LA CHINE:

3a Rumft:
POR LA CHINA:

Not subject to ratification, accept-
ance or approval.'

The Government of the Republic of
China is the only legitimate Govern-
ment of China. In signing this Pro-
tocol, I declare, in the name of my
Government, that any statements or
reservations made thereto which are
incompatible with or derogatory to
the legitimate position of the Govern-
ment of the Republic of China are
illegal, and therefore null and void. 2

Tsing-Chang Liu

Auf

4

1 Cette signature n'est pas soumise A ratification, acceptation ou approbation.
[Traduction - Translation] Le Gouvernement de Ia Rpublique de Chine est le seul Gouver-

nement lgitime de la Chine. En signant le present Protocole, je dclare au nom de mon Gouverne-
ment que toute d6claration ou r~serve s'y rapportant qui serait incompatible avec la position l~gitime
du Gouvernement de la R~publique de Chine ou qui y porterait atteinte est ill~gale, et, partant,
nulle et non avenue. Tsing-Chang Liu.
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FOR COLOMBIA:

POUR LA COLOMBIE:

3a HO aM6um:
POR COLOMBIA:

Sujeta a ratificati6n. 1

J. FONSECA T.

FOR COSTA RICA:

POUR LE COSTA RICA:

3a Kocm-Pmy:
POR COSTA RIcA:

Firma sujeta a ratificaci6n. 2

Claudia C. DE ROJAS S.

FOR CUBA:

POUR CUBA:
StB:

3a Hy6y:
POR CUBA:

Sujeto a ratificaci6n. La firma en nombre de Cuba del
presente Protocolo que prorroga nuevamente la vigencia
del Convenio Internacional del Azfcar de 1958, en cuyos
artculos 14 y 34 se menciona a China (Taiwin) en ningin
momento significa, por parte del Gobierno de Cuba,
reconocimiento del Gobierno de Chiang Kai-Shek sobre el
territorio de Taiwin ni reconocimiento del llamado
< Gobierno Nacionalista de China> como Gobierno legal o
competente de China.3

Alba GRI&4AN

I Subject to ratification.
2 Signature subject to ratification.
3 [Translation by the Government of the

United Kingdom] Subject to ratification. Signa-
ture in the name of Cuba of the present Proto-
col which further prolongs the International
Sugar Agreement of 1958, Articles 14 and 34 of
which refer to China (Taiwan), in no respect
implies on the part of the Government of Cuba
recognition of the Government of Chiang
Kai-shek over Taiwan territory, nor recognition
of the so-called " Nationalist Government of
China " as the legal and competent Government
of China.

1 Sous reserve de ratification.
2 Signature soumise A ratification.
3 [Traduction] Sous reserve de ratification.

La signature, au nom de Cuba, du prsent
Protocole portant nouvelle prorogation de
l'Accord international sur le sucre de 1958,
lequel, en ses articles 14 et 34, mentionne la
Chine (Taiwan), ne signifie en aucune fagon
que le Gouvernement cubain reconnaisse
l'autorit6 de Tchank KaY-chek sur le territoire
de Taiwan ni qu'il reconnaisse le soi-disant
< Gouvernement nationaliste de la Chine * en
tant que Gouvernement 1lgal ou comp6tent
de la Chine.
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FOR CZECHOSLOVAKIA:

POUR LA TCH9COSLOVAQUIE:

3a qexocioBaXHro:
FOR CH ECOESLOVAQUIA-

This signature is not subject to ratification, acceptance
or approval.'

RAIEK

FOR DENMARK:
Toum LE DANEMARK:
ff:
3a .gamm:
FOR DINAMARCA:

This signature is not subject to ratification, acceptance
or approval.'

E. KRISTIANSEN

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC:

PouR LA RWPUBLIQUE DOMINICAINE:

3a AMHmiaHcKyxO PeMny6amny:

TOR LA REP6BLICA DOMINICANA:

Sujeto a ratificaci6n.
2

Dr. A. ESPAILLAT

1 Cette signature n'est pas soumise A ratification, acceptation ou approbation.
2

Subject to ratification.
Sous r~serve de ratification.
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FoR ECUADOR:

PouR L'EQUATEUR:

3a Btnap0p:
POR EL ECUADOR:

Sujeto a ratificaci6n. 1

Jorge MANTILLA ORTEGA

FOR EL SALVADOR:

POUR LE SALVADOR:

3a Camnaop:
POR EL SALVADOR:

This signature is not subject to ratification, accept-
ance or approval.

2

Arturo R. GONZALEZ

FOR FINLA:
POUR LA FiNLANDE:

3a Omnunamo:
POR FINLANDIA:

1 Subject to ratification.
Sous reserve de ratification.

2 Cette signature n'est pas soumise A ratification, acceptation ou approbation.
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FOR FRANCE:

PoUR LA FRANCE:

3a ,mm:
3a opampno:
PoR FRANcI:

Cette signature n'est pas soumise h ratification, accep-
tation ou approbation.

Au moment de proc~der a la signature du present
protocole, le Gouvernement de la R~publique frangaise
dclare qu'il tient la signature des autorit~s de Taipeh en
tant que # R~publique de Chine * pour d~pourvue de toute
validit6. I1 considre en effet la Rpublique populaire de
Chine comme seule qualifi~e pour engager la Chine et pour
la representer dans les organismes internationauxl.

Grard ANDRk

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

POUR LA REPUBLIQUE FiDiRALE D'ALLEMAGNE:

3a Oeepannyvo Pecny6.anhy repMamm:
POR LA REP6BLICA FEDERAL DE ALEMANIA:

Subject to acceptance.2

R. VON UNGERN-STMNBERG

FOR GHANA:

POUR LE GHANA:

3a rany:
POR GHANA:

This signature is not subject to ratification, acceptance
or approval. 3

S. K. ANTHONY

1 [Translation - Traduction] This signature is not subject to ratification, acceptance or
approval.

On proceeding to sign the present Protocol, the Government of the French Republic declares
that it considers the signature of the Taipeh authorities as the "Republic of China " to have no
validity whatsoever, since in its view the People's Republic of China is the only authority competent
to assume commitments on behalf of China and to represent it in international organizations.

2 Sous r6serve d'acceptation.
3 Cette signature n'est pas soumise a ratification, acceptation ou approbation.
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FOR GREECE:

POUR LA GRtCE:

3a rpemo:
POR GRECIA:

FoR GUATEMALA:

POUR LE GUATEMALA

3a rTemaIy:

POR GUATEMALA:

FOR HAITI:

POUR HAITI:
MA:
3a ra-m:
POR HAITI:

This signature is not subject to ratification, acceptance
or approval.1

Delorme MAHu

ICette signature n'est pas sournise a ratification, acceptation ou approbation.
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FoR HUNGAR.:

POUR LA HONGmE:

3a Berpumo:
POR HUNCRiA:

This signature is not subject to ratification, acceptance
or approval.

Subject to the reservations made on the accession of
the Government of the Hungarian People's Republic to
the International Sugar Agreement of 1958.'
SUMI J6zsef

FOR INDIA:

POUR LINDE:

3a HIwo:
POR LA INDIA:

This signature is not subject to ratification, accept-
ance or approval.

Subject to the Declaration and Reservations made by
the Government of India on their accession to the Inter-
national Sugar Agreement of 1958.2

JrvRAJ N. MEHTA

FOR INDONESIA:

POUR L'INDoN-SIE:

3a HAOHeanuO:

POR INDONESIA:

Subject to acceptance.3

ADJIE

1 [Traduction - Translation] Cette signature n'est pas soumise A ratification, acceptation ou

approbation. Compte tenu des reserves faites lots de 1'adh6sion du Gouvernement de la Rpublique
populaire hongroise a l'Accord international sur le sucre de 1958.

[Traduction - Translation] Cette signature n'est pas soumise A ratification, acceptation ou
approbation. Compte tenu de la d6claration et des r6serves faites par Ie Gouvernement indien lors de
son adhesion S l'Accord international sur le sucre de 1958.

3 Sous r6serve d'acceptation.
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FoR IRELAND:

POUR L'IRLANDE:

3a Hpauanwl:

POR IRLANDA:

Subject to ratification.'
John Gerald MOLLOY

FOR ISRAEL:

POUR ISRAEL:
Ala:
3a Hapanim:
POR ISRAEL:

FOR ITALY:

POUR L'ITALIE:

*;AcJ:
3a HT&au0:
POR ITALIA:

Subject to ratification.1

Gastone GUIDOTTI

1 Sous reserve de ratification.
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FOR JAMAICA:

POUR LA JAMAIQUE:

3a HIMarKmy:

POR JAMAICA:

This signature is not subject to ratification, acceptance
or approval.1

H. LINDO

FOR JAPAN:

POUR LE JAPON:

3a anomno:
POR EL JAP6N:

This signature is not subject to ratification, accept-
ance or approval.'
S. SHIMA

FoR LEBANON:

POUR LE LI3AN:

3a .IIaH:
PoR EL UBAIIO:

Subject to ratification.2

N. DIMECHKIA

1 Cette signature n'est pas soumise A ratification, acceptation ou approbation.

Sous r~serve de ratification.
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FOR MADAGASCAR:

POUR MADAGASCAR:

3a MaAaracmap:

POR MADAGASCAR:

Subject to ratification.'
J. A. RAzAFimBAHiNy

FOR MALAYSIA:

PouR LA MALAISIE:

3a Maaaaicyio qbeepagwmo:

POR MALASIA:

FOR MFwco:

POUR LE MEXIQUE:

3a Meecmy:
POR MEXIco:

Subject to ratification.'
Eduardo SuAxmz

Sous r6serve de ratification.
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FoR MoRocco:

PouR LE MAROC:

3a Mapouo:
Por MARRUECOS:

En application des lois constitutionnelles, ma signature
n'est pas sujette ratification, acceptation ou approbation'.

Aicha Mohamed BEN YoussmE

FOR THE NETHERLANS:

POUR LES PAYSBAS:

3a Hgjepam:
Por LOS PAisEs BAJos:

Subject to ratification.2

J. H. VAN ROIJEN

FOR NEW ZEALAND:

POUR LA NOUVELLE-ZILANDE:

3a Hosyo 3eAanimo:

Pon NUEVA ZELANDIA:

This signature is not subject to ratification, acceptance
or approval.

3

T. L. MACDONALD

1 [Translation - Traduction] Under constitutional law, my signature is not subject to rati-
fication, acceptance or approval.

Sous riserve de ratification.
3 Cette signature n'est pas soumise A ratification, acceptation ou approbation.
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FOR NICARAGUA:

POuR LE NiCARAGUA:

3a Hmaparya:
Pon NiCARAGUA:

Subject to ratification.'

J. L. SANDIN0

FOR NiGERIA:

POUR LA NIGRIA:

3a Hnrepimo:
PoR NIGEmA:

Subject to ratification.1

Babafemi 0. OGUNDIPE

FOR NORWAY:

POUR LA NORVGE:

3a Hopnermo:
POR NORUEGA:

1 Sous r6serve de ratification.
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FoR PAKISTAN:

POUR LE PAKISTAN:

3a lla~ncan:
PoR EL PAKISTAN:

FOR PANAMA:

POUR LE PANAMA:

3a Hlamay:
POR PANAMa:

FOR PARAGUAY:

PoUR LE PARAGUAY:

3a Ilaparnali:
POR EL PARAGUAY:

Sujeto a ratificaci6n.'

E. GAVILAN

1 Subject to ratification.
Sous r6serve de ratification.

No. 5534



1967 Nations Unies - Recuei des Traitds 339

FOR PERU:

POUR LE PEROU:
Me:
3a ilepy:
POR EL PERO:

Firma sujeta a aprobaci6n.'

G. N. DE ARAMBURU

FOR THE PHILIPPINES:

POUR LES PHILIPPINES:

3a Oummu:
PoR FILIPINAS:

Subject to ratification. 2

Tiburcio C. BAJA

FOR POLAND:

POUR LA POLOGNE:

3a llonbmy:

POR POLONIA:

Subject to ratification. 2

J. MORAWSKI

1 Signature subject to approval.
Signature sous r~serve d'approbation.

'Sous reserve de ratification.
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FOR PORTUGAL:

POUR LE PORTUGAL:

3a llopryra~mo:

POR PORTUGAL:

Subject to ratification.1

Manuel ROCHETA

FOR SIERRA LEONE:
POUR LE SIERRA LEONE:

3a Cbeppa-eoHe:

POR SIERRA LEONA:

FOR SOUTH AFRICA:
POUR L'AFRIQUE DU SUM:

3a IOZHym A4)pHKy:
POR SUDAFRICA:

This signature is not subject to ratification, accept-

ance or approval.
2

C. DE WET

1 Sous reserve de ratification.

Cette signature n'est pas soumise A ratification, acceptation ou approbation.
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FoR SWEDEN:

POUR LA SUDE:
*A :
3a Ilinegmo:
POR SUE L4A-

FOR TRINIDAD AND TOBAGO:

POUR LA TuNrrfg ET TOBAGO:

3a TplmHnaa H To6aro:
POR TRINIDAD Y TABAGO:

This signature is not subject to ratification, accept-
ance or approval.1

W. Andrew ROSE

FOR TumsLu:

POUR LA TUMSIE:

3a Tyimc:
PoR TtNEZ:

Subject to ratification.
2

M'hamed EssAFI

Cette signature n'est pas sournise A ratification, acceptation ou approbation.

Sous reserve de ratification.
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FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

POUR L'UNION DES RiPUHLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES:

3a CoO3 CoaeTcEix Comia.-cnqeemix Peciy6sus:
FOR LA UNION DE REPOBLICAS SOCIALISTAS SOVTICAs:

YKa3aH-bIfI -IpOT1<OJI He Tpe6yeT nocJiegyiomeR
paTH4)HKaIwH, npHHTHR Him yTBep>eHHai COIO3OM
CCP.

-IoHoMaeTc31, 'qTO OrOBOpKH, cgeiaHHbIe COBeT-

CRHM Coo3oM flpH paTHcjHKai4H fIpoTOKojna 1963 roga
o npogiieHHH gefCTBPI Mewy-Hapogporo Coriiaruetmi
no caxapy 1958 roga, ocTaOTc3I B CHe.

B. FOP)aEEB1

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU No r:

3a COCA4HIIIHoe RopoAenero Bemo6pirranIN R CeBepHoR Hpnaajm:
POR EL REINO UNIDO DE GRAm BRETANA E IRLANDA DEL NORTE:

This signature is not subject to ratification, accept-
ance or approval.

At the time of signing the present Protocol I declare
that since the Government of the United Kingdom do not
recognise the Nationalist Chinese authorities as the com-
petent Government of China, they cannot regard signature
of the Protocol by a Nationalist Chinese representative as
a valid signature on behalf of China.

The Government of the United Kingdom interpret
Article 38(6) of the Agreement as requiring the Govern-
ment of the country where the Council is situated to exempt
from taxation the assets, income and other property of the
Council and the remuneration paid by the Council to those
of its employees who are not nationals of the country where
the Council is situated.2

Walter PADLEY

[Translation by the Government of the United Kingdom - Traduction du Gouvernement du
Royaume-Uni] This Protocol is not subject to subsequent ratification, acceptance or approval by
the USSR. It is understood that the reservations made by the Soviet Union when ratifying the
1963 Protocol for the Prolongation of the International Sugar Agreement of 1958 remain in force.
B. GonEEv

[Traduction - Translation] Le present Protocole n'est pas soumis A ratification, acceptation ou
approbation ult~rieures. I1 doit s'entendre compte tenu des rserves faites par l'Union sovi&ique
lorsqu'elle a ratifi6 le Protocole de 1963 portant prorogation de t'Accord international sur le sucre de
1958, lesquelles demeurent en vigueur. B. GCYOREEV

2 [Traduction - Translation] Cette signature n'est pas soumise A ratification, acceptation ou
approbation.

Au moment de signer le present Protocole, je d~clare qu'6tant donn6 que le Gouvernement
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FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:

POUR LES ETATS-UNIS D'AMiRIQUE:

3a CocAw1enime Llrama Axepuma:

POR LOS ESFADOS UNIDOS DE AMERICA:

Subject to ratification.'

David K. E. BRUCE

FOR THE UPPER VOLTA:

POUR LA HAUTE-VOLTA:

3a Bepxrnoio BoAbTy:

POR EL ALTO VOLTA:

(suite de la note de la page 342)

du Royaume-Uni ne reconnait pas les autorit6s nationalistes chinoises comme constituant le Gou-
vernement competent de la Chine il ne peut considrer la signature du Protocole par un repr~sentant
nationaliste chinois comme signature valable au nom de la Chine.

Le Gouvernement du Royaume-Uni interpr~te le paragraphe 6 de 'article 38 comme exigeant
que le Gouvernement du pays ob se trouve le sifge du Conseil exempte d'imp6ts les avoirs, revenus
et autres biens du Conseil et les r6mun6rations vers~es par le Conseil aux membres de son personnel
qui ne sont pas des ressortissants du pays oii se trouve le si~ge du Conseil.

1 Sous reserve de ratification.
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List of States which became parties to the Protocol upon signature or upon the deposit with the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland of an
instrument of ratification, acceptance, approval or accession

(Paragraph 2 of article 5 provides that a notification containing an undertaking to
seek ratification, acceptance, approval or accession in accordance with constitutional
procedures as rapidly as possible and if possible before 1 July 1967, received by the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland before
1 January 1967, shall be taken into account in calculating whether the percentage require-
ments referred to in paragraph (1) of article 5 for the purpose of entry into force of the
Protocol have been met.)

State

Exporting Countries

ARGENTINA ...........
AUSTRALIA .... .............
BARBADos . . . . . . . . . . ..
BELGIUM (in the name of the

Belgo-Luxembourg Union)

BOLIVIA ..... ..............
BRAZIL . . . . . . . . . . . . .
CHINA . . . . . . . . . . . . .
COLOMBIA .... .............
CONGO (REPUBLIC OF) .......
COSTA RICA ...........

CUBA . . . . . . . . . . . . . .
CZECHOSLOVAKIA3 . . . . . . . . . . . . .

DENMARK ............
DOMINICAN REPUBLIC ..........

ECUADOR .. ... .. .....
EL SALVADOR .... ............
FRANCE . . . . . . . . . . . . .
GUATEMALA 4 . . . . . . . . . .. . . . . .

GUYANA ..... ..............
HAITI ..... ...............
HUNGARY ............
INDIA ..... ...............

Date of receipt
of notification

29 December 1966

29 December 1966

12 December 1966

12 December 1966
29 December 1966

30 December 1966
30 December 1966

29 December 1966

Date of signature (s), 2_
or date of receipt of

instrument of ratification, 0f
acceptance (Ac)
approval (A) or

accession (a) 23

22 March 1967
1 January 1967 (s)
6 September 1967 (a)

9 January 1967 (a)'
1 January 1967(s)
1 January 1967 (s)

1 January 1967 (a)2

1 January 1967(s)
1 January 1967 (s)

1 January
1 January

28 February
1 January
1 January
1 January
1 January

1967 (s)
1967 (s)
1967 (a)'
1967 (a)'
1967 (s)
1967 (s)
1967 (s)

1 Accession under article 4(3).
2 Accession under article 4(4).
3 According to a declaration addressed to the Government of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland on 1 March 1967 and received on 2 March 1967 the Government of
the Czechoslovak Socialist Republic consider that the reservations made by it to the International
Sugar Agreement of 1958 [see United Nations, Treaty Series, Vol. 385, pp. 333 to 335] remain in
force.

4 See text of declaration p. 348 of this volume.
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Liste des ltats tui sont devenus parties au Protocole par la signature ou par le ddp6t auprs du
Gouvernement du Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord d'un instru-
ment de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion

(Aux termes du paragraphe 2 de l'article 5 du Protocole, il est tenu compte, pour
.d&erminer si les pourcentages requis pour 1'entr6e en vigueur de ce dernier sont atteints,
de toute notification reque par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
.d'Irlande du Nord avant le 1er janvier 1967 et par laquelle un gouvernement s'engage ii
s'efforcer d'obtenir aussi rapidement que possible et si possible avant le ler juillet 1967,
conform~ment k ses procedures constitutionnelles, la ratification, l'acceptation ou
lapprobation du Protocole ou l'adh~sion audit Protocole.)

Pays exportateurs

AFRIQUE DU SUD ......

ARGENTINE ........

AUSTRALIE ........

BARBADE .........
BELGIQUE (au nom de l'Union

belgo-luxembourgeoise) . .
BOLIVIE . . . . . . . . .

iBR SIL . . . . . . . . . .
CHINE . . . . . . . . . .

COLOMBIE ........

CONGO (RMPUBLIQUE DU) .
COSTA RICA ........
CUBA . . . . . . . . . .

DANEMARK ........
_RQUATEUR ........

EL SALVADOR .......

FRANCE .........
GUATEMALA

3  .......

GUYANE .........
HAiTI . . . . . . . . . .

HONGRIE .........

INDE .... ............

Date de riception
de la notification

29 d~cembre 1966

29 dcembre 1966

12 d~cembre 1966

12 dcembre 1966
29 d~cembre 1966

30 d~cembre 1966

29 d~cembre 1966

Date de la signature (s)
ou de la riception de

l'instrument de ratification,
d'acceptation (Ac),
d'approbation (A)
ou d'adhdsion (a)

1er janvier
22 mars
1er janvier

6 septembre

1967 (s)
1967
1967 (s)
1967 (a)

9 janvier 1967 (a)'
1er janvier 1967 (s)
ler janvier 1967 (s)

ler janvier 1967 (a)2

1er janvier 1967 (s)

ler janvier 1967 (s)
1er janvier 1967 (s)
28 f~vrier 1967 (a)'
1er janvier 1967 (a)'
1er janvier 1967 (s)
ler janvier 1967 (s)
1er janvier 1967 (s)

L Adh6sion en vertu de I'article 4, paragraphe 3.
2 Adh6sion en vertu de l'article 4, paragraphe 4.
' Voir texte de la d6claration p. 348 du pr6sent volume.
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State

INDONESIA .... .............

ITALY ..... ...............
JAMAICA ..... ..............

MADAGASCAR .... ............

MExIco . . . . . . . . . . . . .
NETHERLANDS ..........
NICARAGUA ...........
PANAMA ..... ..............

PARAGUAY ............

PERU . . . . . . . . . . . . . .

PHILIPPINES ...........
POLAND . . . . . . .. . . . . .
PORTUGAL ............
SOUTH AFRICA ..........

TRINIDAD AND TOBAGO ......
UNION OF SOVIET SOCIALIST

REPUBLICS .... ............

Importing Countries

CANADA ..... ..............
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY . .
GHANA . . . . . . . . . . . . .
HONDURAS .... .............
IRELAND ..... ..............
JAPAN ...... ..............

LEBANON ............
MOROCCO ............

NEW ZEALAND ..........
NIGERIA ..... ..............
SIERRA LEONE ..........
TUNISIA ..... ..............

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND .......

UNITED STATES OF AMERICA ....

Date of receipt
of notification

30 December 1966
28 December 1966

9 December
30 December
29 December
21 November

29 December
30 December

7 December
23 December
30 December

1966
1966
1966
1966

1966
1966
1966
1966
1966

28 December 1966

22 December 1966

30 December

30 December

1966

1966

30 December 1966

22 December 1966

Date of signature (s), 2
or date of receipt of

instrument of ratification, o
acceptance (Ac)
approval (A) or -

accession (a) ,,:I 9

1 January 1967 (s)
20 March 1967

26 July 1967

10 March 1967 (a)1

30 January
17 March

1 January
1 January

1967
1967 (Ac)

1967(s)
1967(s)

1 January 1967(s)

1 January 1967(s)

1 January
10 November
30 June

1 January

1967(s)
1967 (a)
1967
1967(s)

1 January 1967 (s)
1 January 1967 (s)

23 February 1967 (a)
3 April 1967

1 January 1967(s)

I Accession under article 4 (3).
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INDONPSIE ......

ITALIE . . . . . . . .

JAMAIQUE .........

MADAGASCAR .....

MEXIQUE .......

NICARAGUA ......

PANAMA .......

PARAGUAY ......

PAYS-BAS .. .......
PtROU . .. . . . . .

PHILIPPINES ........

POLOGNE .......

PORTUGAL ......

RtPUBLIQUE DOMINICAINE

TCHCOSLOVAQUIE
2 . . .

TRINIT ET TOBAGO . .

UNION DES REPUBLIQUES

SOCIALISTES SOVItTIQUES

Pays importateurs

CANADA ..........

]TATS-UNIS D'AMtRIQUE . . .
GHANA .... ...........

HONDURAS .........

IRLANDE . .. . . . . . . .

JAPON . . . . . . . . . . .

LIBAN . . . . . . . . . . .

MAROC .... ...........

NIGERIA . . . . . . . . . .

NOUVELLE-Z&LANDE .....

R PUBLIQUE FDEALE

D'ALLEMAGNE .......

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-

TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

SIERRA LEONE .. ........

TUNISIE . . . . . . . . . .

Date de rdception
de la notification

30 d cembre 1966
28 d6cembre 1966

9 d~cembre 1966
30 d~eembre 1966
21 novembre 1966

29 d6cembre 1966
29 d~cembre 1966
30 d~cembre 1966

7 d~cembre 1966
23 d~cembre 1966
30 d~cembre 1966
30 d~cembre 1966

22 d~cembre 1966

22 dcembre 1966

30 d~cembre 1966

30 d~cembre 1966

28 d~cembre 1966

30 d~cembre 1966

Date de la signature (s)
ou de la riception de

l'instrument de ratification,
d'acceptation (Ac)
d'approbation (A)
ou d'adhdsion (a)

1er janvier 1967 (s)
20 mars 1967

10 mars 1967 (a)'

26 juillet
30 janvier
17 mars

1967
1967
1967 (Ac)

Ier janvier 1967 (s)
1e r janvier 1967 (s)

1er janvier 1967 (s)

1er janvier 1967 (s)

1er janvier 1967 (s)
10 novembre 1967 (a)3

30 juin 1967
1er janvier 1967 (s)

1er janvier 1967 (s)

1er janvier 1967 (s)

I er janvier
23 f~vrier

3 avril

1967 (s)
1967 (a)
1967

I Adh6sion en vertu de l'article 4, paragraphe 3.
2 Suivant d6claration adress6e au Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord le ler mars 1967 et rei;ue le 2 mars 1967, le Gouvernement de la R6publique
socialiste tch6coslovaque considbre comme demeurant en vigueur les r6serves formulkes par lui en
ce qui concerne l'Accord international sur le sucre de 1958 [voir Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 385, p. 333 A 335].

3 Adhesion en vertu de larticle 4, paragraphe 4.
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DECLARATION MADE
UPON ACCESSION

GUATEMALA

DIRCLARATION FAITE
LORS DE L'ADH1tSION

GUATEMALA

The instrument of accession, which was L'instrument d'adh~sion, dat6 du 31
dated on 31 January 1967 and deposited janvier 1967 et d~pos6 le 28 f~vrier 1967,
on 28 February 1967, contains the follow- contient la dclaration suivante:
ing declaration :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

<( La adhesi6n, aprobaci6n, ratificaci6n y aplicaci6n de este Protocolo, noi mplica el
reconocimiento por parte de la Repfiblica de Guatemala, de ningdn territorio como Estado
soberano ni de regimen alguno como gobierno legitimo, que a la fecha no se encuentren
reconocidos por ella. Tampoco implica el establecimiento o reanudaci6n de relaciones
diplom~ticas con aquellos paises con los que actualmente no se mantienen. *

[TRANSLATION']

Accession to, approval, ratification and
application of this Protocol does not
imply recognition by the Republic of
Guatemala of any territory as a sovereign
State or of any regime as a legitimate
government which is not recognised by
the Republic on this date. Neither does
it imply the establishment nor the resump-
tion of diplomatic relations with those
countries with which relations are not at
present maintained.

[TRADtCTION]

L'adh6sion, l'approbation, la ratification
et l'application du present Protocole ou
l'adh~sion h ce Protocole ne signifient pas
que la R~publique du Guatemala recon-
naisse en tant qu'ltat souverain aucun
territoire, ni en tant que gouvernement
lgitime aucun regime qui ne seraient pas
reconnus par elle h l'heure actuelle. Elles
ne signifient pas non plus l'&ablissement
ni la reprise de relations diplomatiques
avec les pays avec lesquels la Rpublique
du Guatemala n'en entretient pas h l'heure
actuelle.

I Translation submitted by the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland.

Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni du Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord.

No. 5534
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No. 7310. VIENNA CONVENTION
ON DIPLOMATIC RELATIONS.
DONE AT VIENNA, ON 18 APRIL
19611

ACCESSION

Instrument deposited on:

21 November 1967

SPAIN

(To take effect on 21 December 1967.)

NO 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLO-
MATIQUES. FAITE A VIENNE,
LE 18 AVRIL 19611

ADHRSION

Instrument diposd le:

21 novembre 1967
ESPAGNE

(Pour prendre effet le
1967.)

21 d6cembre

I United Nations, Treaty Series, Vol. 500,
p. 95; for all subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Index
No. 7, as well as Annex A in volumes 561, 562,
571, 587, 591, 592, 593, 596, 597 and 608.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500,
p. 95; pour tous faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir les r6f6rences donn6es dans
l'Index cumulatif n0 7, ainsi que 'Annexe A des
volumes 561, 562, 571, 587, 591, 592, 593, 596,
597 et 608.
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No. 7675. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND RELATING
TO THE USE OF UNITED KINGDOM PORTS AND TERRITORIAL
WATERS BY THE N.S. SAVANNAH. LONDON, 19 JUNE 19641

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. LONDON, 12 JUNE 1967

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 21 November
1967.

I

The Secretary of State for Foreign Affairs to the United States Ambassador

FOREIGN OFFICE

Your Excellency, London, 12 June 1967

I have the honour to refer to the Exchange of Notes of the 19th of June 1964,
constituting an Agreement between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of the United States of America in
anticipation of visits of N.S. Savannah to ports in United Kingdom territory, and to the
proposed visit of N.S. Savannah to Hong Kong.

2. I have the honour to inform you that, pursuant to paragraph 3 (a) thereof, the
Agreement is hereby extended to Hong Kong.

3. In consideration of the fact that N.S. Savannah is now operated not directly by
the Government of the United States but is under bare-boat charter to a private operator,
First Atomic Ship Transport Incorporated, and that the United States Atomic Energy
Commission has entered into an agreement of indemnification with First Atomic Ship
Transport Incorporated under the authority of Section 170 of the United States Atomic
Energy Act of 1954, as amended, and that similar arrangements may in future be made
with other private operators, I have the honour to propose the following modifications
to the Agreement for the purposes of its extension to Hong Kong.

4. The Government of the United Kingdom are prepared while such arrangements
are in effect to release the Government of the United States from their obligations under
Annex 1 to the Agreement with the exception of paragraph 16 thereof, on condition that

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 530, p. 99.
2Came into force on 12 June 1967 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7675. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF A L'UTILISATION
DES EAUX TERRITORIALES ET DES PORTS DU ROYAUME-UNI PAR LE
N.S. SAVANNAH. LONDRES, 19 JUIN 19641

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 A L'AccORD SUSMENTIONNL. LONDRES,

12 JUIN 1967

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 21 novembre
1967.

Le Secrdtaire d'.~tat aux affaires dtrangbres du Royaume-Uni
h l'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique

FOREIGN OFFICE

Londres, le 12 juin 1967
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer a l'change de notes dat6 du 19 juin 1964 constituant un
Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlandedu
Nord et le Gouvernement des I tats-Unis d'Amfrique relatif aux sjours que doit effectuer
le N.S. Savannah dans des ports situ~s en territoire britannique et du sjour qu'il doit
effectuer A Hong-kong.

2. Je tiens A vous informer que, conform~ment au paragraphe 3, a, dudit 6change de
notes, l'application de l'Accord est 6tendue A Hong-kong.

3. ttant donn6 qu'actuellement le N.S. Savannah n'est pas exploit6 directement par
le Gouvernement des ttats-Unis mais est affrk6 coque nue A un armateur priv6, First
Atomic Ship Transport Incorporated, et que la Commission de l'6nergie atomique des
P~tats-Unis a conclu un accord de garantie avec ledit armateur en vertu de l'article 170 de
la loi amricaine de 1954 sur 1'6nergie atomique, telle qu'elle a 6t modifi~e, et que des
dispositions analogues pourraient 6tre prises A l'avenir avec d'autres armateurs priv~s, je
propose d'apporter les modifications suivantes i l'Accord en vue de son application h
Hong-kong.

4. Le Gouvernement du Royaume-Uni est pr&t, tant que ces dispositions seront en
vigueur, a lib~rer le Gouvernement des Ptats-Unis des obligations qu'il a contract~es en
vertu de l'annexe I A l'Accord A l'exception de celles qui sont 6nonc~es au paragraphe 16

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 530, p. 99.
2 Entr6 en vigueur le 12 juin 1967 par l'6change desdites notes.
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First Atomic Ship Transport Incorporated or other private operator undertakes in
writing to fulfil the same obligations, and on condition that the Government of the
United Kingdom retain their rights under paragraphs 1, 7, 11 (b), and 13 of that Annex.

5. With respect to Annex 2 to the Agreement, I have the honour to propose that,
unless the context otherwise requires, the expression " United States Maritime Ad-
ministration " wherever it occurs shall be construed to mean the United States Maritime
Administration or a private operator, as referred to in the third paragraph above, with
whom an agreement of indemnification is in effect as described in paragraph 6 (a) of that
Annex.

6. I have the honour to propose that these modifications should enter into force on
the date of Your Excellency's reply confirming that they are acceptable to the Government
of the United States, and should remain in force unless terminated by either Party upon
two months notice in writing to the other Party.

I have the honour to be, with the highest consideration, Your Excellency's obedient
Servant

For the Secretary of State:

E. G. WILLAN

II

The United States Ambassador to the Secretary of State for Foreign Affairs

No. 9
London, June 12, 1967

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. SRN 1/4/1 of
this same date referring to the Agreement constituted by the Exchange of Notes of
June 19, 1964, and proposing modifications to the Agreement for the purposes of its
extension to Hong Kong, which Note reads as follows:

[See note 1]

The foregoing proposals are acceptable-to the Government of the United States of
America and I have the honour to confirm that your Note, together with this reply, shall
be regarded as effecting, in accordance with the terms of the Note, modification of the
Agreement of June 19, 1964, between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Government of the United States of America,
which shall enter into force on today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

David BRUCE

No. 7675
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de ladite annexe, A condition que First Atomic Ship Transport Incorporated ou tout autre
armateur priv6 s'engage par 6crit A respecter les m~mes obligations, et A condition que le
Gouvernement du Royaume-Uni conserve les droits qui lui sont garantis par les disposi-
tions des paragraphes 1, 7, 11, b, et 13 de ladite annexe.

5. En ce qui concerne I'Annexe 2 A l'Accord, je propose que, sauf indication con-
traire du contexte, l'expression ((Administration maritime des Etats-Unis s, chaque fois
qu'elle apparait dans le texte, d~signe l'administration maritime des Rtats-Unis ou un
armateur priv6, indiqu6 au paragraphe 3 ci-dessus, avec lequel un accord de garantie
existe conform~ment au paragraphe 6, a, de ladite annexe.

6. Je propose que ces modifications entrent en vigueur A la date A laquelle vous
confirmerez qu'elles ont l'agr~ment du Gouvernement des ]tats-Unis, et demeurent en
vigueur jusqu'a reception d'une notification 6crite par laquelle l'une des Parties fera
connaitre A l'autre, deux mois A l'avance, son intention d'y mettre fin.

Veuillez agrer, etc.

Pour le Secritaire d']tat aux affaires trang~res

E. G. WILLAN

II

L'Ambassadeur des ttats- Unis d'Amdrique au Secrdtaire d'ttat
aux affaires dtrangtres du Royaume-Uni

No 9
Londres, le 12 juin 1967

Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note no SRN 1/4/1 dat~e de ce jour,
relative A l'Accord constitu6 par l'6change de notes du 19 juin 1964, dans laquelle vous
proposez d'apporter des modifications audit Accord en vue d'6tendre son application A
Hong-kong, et qui est ainsi conque :

[Voir note 1]

Les dispositions ci-dessus ont l'agr~ment du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6ri-
que, et je tiens A confirmer que votre note ainsi que la pr~sente r~ponse seront considres
comme modifiant, conform~ment aux termes de ladite note, l'Accord conclu le 19 juin
1964 entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, et que les modifications en question
entreront en vigueur ce jour m~me.

Veuillez agr~er, etc.

David BRUCE

N- 7675
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No. 7680. AGREEMENT BETWEEN
THE ROYAL THAI GOVERNMENT
AND THE ROYAL DANISH
GOVERNMENT CONCERNING
TECHNICAL CO-OPERATION ON
GENETICS AND SILVICULTURE
OF TEAK. SIGNED AT BANG-
KOK, ON 25 JANUARY 19651

EXTENSION

NO 7680. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT ROYAL DE LA
THAILANDE ET LE GOUVERNE-
MENT ROYAL DU DANEMARK
CONCERNANT LA COOP1RRATION
TECHNIQUE EN MATItRE DE
GtNIMTIQUE ET DE SYLVICUL-
TURE DU TECK. SIGN] A BANG-
KOK, LE 25 JANVIER 19651

PROROGATION

By an exchange of notes constituting
an agreement between the Governments of
Thailand and Danemark, dated at Bangkok
on 9 and 13 October 1967, the above-
mentioned Agreement was extended for
an additional period of two years from
25 January 1968.

Certified statement was registered by
Thailand on 27 November 1967.

" United Nations, Treaty Series, Vol. 530,
p. 173.

Par un 6change de notes constituant un
accord entre les Gouvernements thai-
landais et danois, en date, k Bangkok,
des 9 et 13 octobre 1967, l'Accord susmen-
tionn6 a 6t6 prorog6 pour une nouvelle
p6riode de deux ans h compter du 25
janvier 1968.

La ddclaration certifide a dtd enregistrie
par la Thailande le 27 novembre 1967.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 530,
p. 173.
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No. 8012. CUSTOMS CONVENTION
CONCERNING WELFARE MATE-
RIAL FOR SEAFARERS. DONE AT
BRUSSELS, ON 1 DECEMBER 19641

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Council
on :

20 October 1967

UNiTED ARAB REPUBLIC

(To take effect on 20 January 1968.)

10 November 1967

PORTUGAL

(With a declaration under article 17 of
the Convention that Portugal does not
consider itself bound by the provisions of
article 5; to take effect on 10 February
1968.)

Certified statements were registered by
the Customs Co-operation Council on 28
November 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 550,
p. 133; for subsequent actions concerning this
Convention, see Annex A in volumes 559, 561,
564, 565, 566, 570, 573, 575, 579, 580, 589, 593,
595, 600 and 606.

No 8012. CONVENTION DOUA-
NITRE RELATIVE AU MATItRIEL
DE BIEN-TRE DESTINIE AUX
GENS DE MER. FAITE A BRUXEL-
LES, LE ler DtCEMBRE 19641

A'DHPSIONS

Instruments ddposds auprs du Secrdtaire
gdnral du Conseil de coopdration douanihre
le:

20 octobre 1967

R PUBLIQUE ARABE UNIE

(Pour prendre effet le 20 janvier 1968.)

10 novembre 1967

PORTUGAL

(Avec dclaration faite conform~ment h
l'article 17 de la Convention, selon laquelle
le Portugal ne se consid~re pas li par les
dispositions de l'article 5; pour prendre
effet le 10 f~vrier 1968.)

Les ddclarations certifides ont dtd enregis-
trdes par le Conseil de coopdration douanihre
le 28 novembre 1967.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 550,
p. 133; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir l'Annexe A des volumes
559, 561, 564, 565, 566, 570, 573, 575, 579, 580,
589, 593, 595, 600 et 606.
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No. 8177. FILM CO-PRODUCTION
AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC. SIGNED AT
LONDON, ON 21 SEPTEMBER 19651

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 MODIFYING AND PROLONG-

ING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

PARIS, 3 MAY 1967

Official texts : English and French.

Registered by the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 21
November 1967.

The Minister for Foreign Affairs of the
French Republic to Her Majesty's Am-
bassador at Paris

No 8177. ACCORD DE COPRODUC-
TION CINIRMATOGRAPHIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPUBLIQUE FRANCAISE
ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD. SIGNt A LONDRES, LE
21 SEPTEMBRE 19651

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD 2 MODIFIANT ET PROROGEANT,

L'AccoRD SUSMENTIONNE. PARIS, 3 MAI

1967

Textes officiels anglais et francais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 21
novembre 1967.

Le Ministre des affaires dtrangbres de la
Ripublique franFaise h l'Ambassadeur de
Sa Majstd e Paris

'MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGERES

Monsieur l'Ambassadeur, Paris, le 3 Mai 1967

Me r~f~rant A l'article 8 de l'Accord de coproduction cin~matographique entre le
Gouvernement de la Rdpublique Franqaise et le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, sign6 a Londres le 21 septembre 1965, j'ai
1'honneur de proposer que cet Accord soit maintenu en vigueur pour une nouvelle
p~riode de 18 mois, du 6 mai 1967 au 5 novembre 1968.

En outre, conform~ment aux dispositions de 1'article 9 de cet Accord, je propose que
son texte soit modifi6 dans les conditions suivantes :

1) Le paragraphe IV de l'annexe est compl t6 par l'alin~a suivant:
((Lorsque, selon les dispositions du paragraphe V, le tournage d'ext~rieurs

dans un pays tiers aura 6t6 autoris6, il pourra 6tre fait appel des nationaux ou s des
residents de ce pays au titre de figurants ou de personnel non compris dans les
categories normales d'emploi de l'6quipe technique, apr~s approbation des autorit~s
comptentes des deux pays agissant conjointement. #

1 United Nations, :Treaty Series, Vol. 561,p. 3.
2 Came into force on 3 May 1967 by the ex-

change of the said notes.,

1 .Nations Unies, Recuedi des Traitds,. vol.
561, p. 3.

2 Entr6 en vigueur le 3 mai 1967 par l'6change
desdites notes.
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2) Le texte du paragraphe VII de l'annexe est remplac6 par le texte suivant:

# (VII) Le devis total de r6alisation d'un film de coproduction ne sera pas
inf6rieur, compte tenu des taux de change en vigueur, au montant le plus 6lev6 de
£100 000 ou de 1 400 000 francs frangais; la participation du coproducteur minori-
taire ne sera pas inf6rieure i 30% de ce devis; cependant, dans certains cas ex-
ceptionnels, les autorit6s comp6tentes de chacun des deux pays agissant conjointe-
ment auront le pouvoir d'approuver une participation qui ne sera pas inf6rieure A
20%. #

Si les propositions ci-dessus sont acceptables pour le Gouvernement du Royaume-
Uni, je sugg&e que la pr~sente lettre et la r~ponse de votre Excellence A cet effet cons-
tituent un accord entre les deux Gouvernements sur cette question.

Je vous prie de bien vouloir agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma
haute consid6ration.

Herv6 ALPHAND

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Paris, 3 May 1967

Monsieur l'Ambassadeur,

[See note II]

Please accept, etc.

Herv6 ALPHAND

II

Her Majesty's Ambassador at Paris to the L'Ambassadeur de Sa Majestd t Paris au
Minister for Foreign Affairs of the Ministre des affaires itrangires de la
French Republic R,4publique franfaise

BRITISH EMBASSY

Paris, 3 May, 1967
Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today's date,
which in translation reads as follows:

" With reference to Article 8 of the Film Co-production Agreement between the
Government of the French Republic and the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland signed at London on the 21st of September 1965,1
I have the honour to propose that this Agreement shall continue in force for a further
period of eighteen months, from the 6th of May, 1967, to the 5th of November, 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 561, p. 3.

No 8177
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"Further, in accordance with the provisions of Article 9 of the Agreement I
propose that its text should be modified as follows :

"1) The following sentence shall be added to paragraph IV of the Annex:

" Where, under the provisions of paragraph (V) approval has been given to
location filming in a third country, nationals or residents of that country may be
employed as crowd artists or as employees supernumerary to the normal
categories of employment subject to the approval of the competent authorities
of each country acting jointly. "

"2) The text of paragraph VII of the Annex shall be replaced by the following:

" (VII) The total production costs of a co-production film shall not be less
than £100 000 or 1 400 000 francs, whichever is the greater at the prevailing
rate of exchange; and the share of these relating to the co-producer from one
country shall not be less than 30 per cent,, save that in exceptional cases the
competent authorities of each country acting jointly shall have the power to
approve a share of not less than 20 per cent. "

" If the above proposals are acceptable to the Government of the United
Kingdom I suggest that the present note and Your Excellency's reply to that effect
shall constitute an agreement between the two Governments in this matter. "

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the above proposals are
acceptable to the Government of the United Kingdom, who therefore agree that Your
Excellency's Note and this reply shall constitute an Agreement between the two Govern-
ments in this matter.

I avail myself of this opportunity of renewing to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

D. P. REILLY

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Paris, le 3 mai 1967
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre de votre Excellence, en date de ce jour,
dont la traduction est la suivante:

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai l'honneur d'informer votre Excellence que les propositions pr6cit6es
sont acceptables pour le Gouvernement du Royaume-Uni, lequel approuve, en cons6-
quence, que la lettre de votre Excellence et la pr6sente r6ponse constituent un accord
entre les deux Gouvernements sur cette question.

Je saisis, etc.
D. P. REILLY

No. 8177
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No. 8623. ARTICLES OF ASSOCIA-
TION FOR THE ESTABLISHMENT
OF AN ECONOMIC COMMUNITY
OF WEST AFRICA. DONE AT
ACCRA, ON 4 MAY 19671

SIGNATURE by the GAMBIA
November 1967.

on 21

I United Nations, Treaty Series, Vol. 595,
p. 287.

NO 8623. PROTOCOLE D'ASSOCIA-
TION POUR L'1RTABLISSEMENT
DE LA COMMUNAUTR tCONO-
MIQUE DE L'AFRIQUE DE
L'OUEST. FAIT A ACCRA, LE
4 MAI 19671

SIGNATURE par la GAMBIE le 21novem-
bre 1967.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 595,

p. 287.
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No. 8791. PROTOCOL RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
DONE AT NEW YORK, ON 31 JAN-
UARY 19671

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 November 1967

NORWAY

No 8791. PROTOCOLE RELATIF AU
STATUT DES RIFUGI]tS. FAIT A
NEW YORK, LE 31 JANVIER 19671

ADH SION

Instrument ddposd le

28 novembre 1967

NORViGE

U Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 606,
p. 267, et vol. 609.p United Nations, Treaty Series, Vol. 606,p. 267, and Vol. 609.


